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SAATESANOIKSI TEKIJÄLTÄ

J o  v u o s ik ym m eni ä  on epä i l ty  j a  k ä y ty  vä i t te ly jä  jopa  
i i e d e m ie s t e n k in  k e s k u u d e s s a  si i tä ,  e ttä  sä i lyykö s u u s a n a l l i 
nen  k a n s a n r u n o u s  kehi t tyneen  k u l t tu ur in  a ikaka ude l la m m e.

Moni l la  ru n o n k e r ä y s m a t k o i l l a n i  K a le v a la n  p i i r is sä  ko l 
m e n  v u o s ik y m m e n e n  a i k a n a  m in u l l a  on  ol lut  t i l a i su us  t u 
t u s t u a  läheisest i  n y k y a i k a m m e  huo m a t t av i i n  ru non la u la j i i n ,  
jo tka  ov a t  huole l la  s ä i ly t t äne e t  m u i s t i s s a a n  esi - i s iensä  ru- 
n o a a r te i s to a  j a  s i t t em min  e r ä ä t  he i s tä  sep i t tä nee t  i tsekin 
jo uus ia ihe is i a  ru noj a .  Olen s a a n u t  t a l l e n ta a  my ös  he idän  
jä lke lä i s i I t i insä  a rvokka i ta  pe r imä t ie to ja .

Vuosi  vuodel ta  on  löytynyt  yhä  uus ia  r u n o n l a u l a j i a  eri 
kyl is tä .  Vielä t ä n ä k in  p ä iv änä  lie l a u la v a t  r im oja  v a n h a s t a  
V ä in ä m ö is e s tä ,  Seppo I l m a r i s e s t a ,  Lieto Lem m in k ä is e s tä ,  
o n n e t t o m a s t a  Anni - t y tö s tä  ja  M a r j a t a s t a ,  joka  söi m a r j a n  
in ä t tä hä l tä  ja  synnyt t i  po ja n  uuden  e l ä m ä n  ja tk a ja ks i .  T ä ä l 
lä m u i s t e t a a n  en t i s iä  h ä ä l a u l u j a ,  jo iku ja ,  l a s t e n r u n o j a  s e 
kä kehto l au lu j a .  Er i iä t  lyyr il l iset  l au lu t  t u n tu v a t  o levan  
läheis iä K ant e le t ta ren  runoi l le,  ku ten  Tässä  on kul tani  kui- 
kenunna . . .  M o n e s s a  ky lä s sä  on vielä o m a t  ä ä n e l lä i tk i jä nsä .  
H i l j a i s in a  he tk i nä  ka lap i r t e i l l ä  nuot ion  ä ä r e s s ä  sekä  ko
t iolo issa k e r r o t a a n  t a r u j a  ja s a t u j a  e t enkin  lapsi l l e  ja 
k i lpa i l l aan ,  kuka  eni ten t ie tää  a rvoi t uks ia  ja  l a u la a  r u n o 
ja.  Tokkopa  k u k a a n  tä ä l lä  Ka le va la n  pi i r issä uskoo enää  
loi tsujen ta ik a v o im a a n ,  mu t ta  siel tä jos ta in  r u n o n l a u l a j a n i  
m u is t i s o p u k a s ta  ne löy tyvä t  a inak in  sil loin,  kun  r u n o n k e 
r ä ä j ä t  ni i t ä  kyselevä t .  Ne ova t  sä i lyn ee t  he idän  Huoruuten 
sa a jo i l ta  m u i s to n a  esi- isi l tä.  Niiden t a l le n ta ja n  on vain 
p ä ä s t ä v ä  läheiseks i,  y s tä vä l l i s een  y h te i s y m m ä rr y k se e n  r u 
n o n l a u l a j a n  ta i  s a d u n k e r t o j a n  k a n s s a ,  on o s a t t a v a  löytää
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kullekin o m a  a v a i m e n s a  h e r k i m p ä ä n  kieleen.  Siks ipä  011 
voi tuk in  ta l l e n t a a  kene l tä  e n e m m ä n ,  kene l tä  v ä h e m m ä n  a r 
vokka i ta  k a n s a n r u n o u d e n  he lmiä.

R u n o n l a u l a j a i n  jo k a p ä iv ä in e n  puhekie l ikin  on tää l lä  
vä r i t e t ty  ry tm ikk ä i l lä  j a  runomi t ta i s i l l a  sa n a n la sk u i l la ,  
j o i s s a  h e i j a s tu u  k a n s a n  v i i s aus  j a  e l ä m ä n ta v a t .

T ä ss ä  k o ko e lm ass a  v o im m e  t a r j o t a  luk ija l le  va in  poi 
m i t t u j a  näyt t e i t ä  K a l e v a l a n  k a n s a n  m u is t i s s a  sä i lyn ees tä  
ru n o u d e s t a  se l la i s i na  ku in  n e  on  ta l le nn e t tu  neuv os to va l la n  
v uos ina  K a le v a la n  pi ir issä.

Va in  k a r j a l a n  kielel lä käy te t ty  a de s s i iv ip ää te  -11a (-llä) 
on m u u te t t u  suo m enk ie l tä  v a s ta a v a k s i  a l la t i iv ipää t teeks i  
-Ile, c:n ja  cc a s e m e s t a  on käy te t ty  ts.  V ä ä r in k ä s i t y s te n  
vä l t tämis eks i  on se lvenne t ty  e r ä iden  sa n o je n  muo toa ,  k u 
ten  k a l u a  a s e m e s t a  ka laa ,  vel l i— veli,  e l ä — älä.  M u u t e n h a n  
K a lev a l an  pi i r in a su k k a id e n  kieli on t äys in  y m m ä r r e t t ä v ä ä  
suomenkie l i se l le  luk ijal le  j a  s i inä  on  o m a  k a u n e u t e n 
sa  ja  v ie hä ty ks ens ä .  R u n o n la u l a j i l l a  on k a r ja la i s e t  n i 
met.

Aika  o t ta a  o m a n s a .  M o n ta  h u o m a t t a v a a  r u n o n l a u l a j a a  
ja  s a d u n k e r t o j a a  on v i ime v u o s in a  m u u t t a n u t  tuonen  t u 
ville. J a  jä l je l lä  o leva t  ova t  melkein  kaikki  ikä ihmis iä .

Kiitos ja  k u n n ia  nä i l le  k a n s a n  na isi l l e  ja miehil le  sii tä,  
et tä he ova t  p e la s ta n e e t  j o u t u m a s t a  unhoon csi - i s iensä  r u 
nouden  ka u k a is ia  ka ik uj a  ku l t tuu r ih i s tor ia l lemme !

K a n s a n r u n o u d e l l a  on ol lut  j a  on v ie läk in suur i  m e r k i 
tys  K a le v a la n  k a n s a n  e l ä m ä s s ä  ja  työssä .  Se  va ikut taa  
ede l leenkin  k i r ja l l i s u u te m m e  kehi tykseen ,  t a i teeseen  j a  m u 
si ikkiin.  Kans a l l i s te n  per in te id en  h e i j a s t a j a n a  si l lä on m e r 
ki tys myös  a ik a l a i s t e m m e  es tee t t i sessä  ka s v a tu k s e s s a ,  r a u 
ha n  ja  y s tä vy yd en  aa t te i den  y l i s tä mis es sä .

H a l u a i s i n  ker toa  k a n s a n r u n o u d e n  ys täv i l le  j a  t a v a l l i s e l 
le luki ja l le  t u n te m is ta n i  ru n o n l a u l a j i s t a  hava in t o je n i  ja 
hei l tä  t a l l enn e tu n  r u n o u d e n  perus tee l la .  Ne  ova t  t a v a l l a a n  
a ik a n s a  doku me nt te ja  sii tä,  ettei m a h t i  m a a h a n  jo u d a  va ik 
ka m a h t a j a t  menee.



I lma isen  sy v än  k i i tol l i suuteni  S N T L :n  Tiedeaka temian  
K a r j a l a n  f i l i aa l in Kielen,  k i r ja l l i su u d en  ja  h i s to r ia n  i n s t i 
tuu ti l l e  s i i tä  e ttä  olen s a a n u t  kä y t t ä ä  tä tä  k ok oe lm aa  v a r 
ten my ös  kol legoi teni  k e r ä ä m ä ä  a rk is toa ine is t oa .

K i i tän  a r v o k k a is ta  ne uv oi s ta  H e ls in g in  yl iop is ton  p r o 
fessor ia,  P e t ros ko in  y l iop is ton ku n n ia to h to r ia  V ä in ö  K a u 
kosta ,  S N T L :n  T ie d e a k a t em ia n  K a r j a l a n  fi l iaal in t i e tee l 
l istä ty ön tek i jää  E in o  Kiurua ,  ru n o i l i j a a  T a i s to  S u m m a s t a  ja 
kaikkia ni i tä  henki löi tä ,  jo tka  ova t  m y ö tä v a ik u t t a n e e t  t ä 
m ä n  k i r j an  i lm es tymiseen .



MARI REMSU

P i e n i  v a n h a  n a i n e n  tul i  s i s ä l l e  r u n o i l i j a  H e l o n  h o i v a a 
m a n a .  V a n h u s  n ä y t t i  t u t u l t a  j a  l ä he i s e l t ä .  K e n t i e s  kot iky-  
l ä l ä i n c n  I n k e r i n m a a l t a ?  M u t t a  t e r v e h d y s  oli  t o i s e n l a i n e n ,  
lys t i  l o p p u h e n k o n e n  p e r ä s s ä .

—  T c r v c h  t a loh!
E n  s i l lo in  v ie l ä o s a n n u t  v a s t a t a  v i e r a a l l e  k a r j a l a i s i t t a i n  

»T u le  t c r v c h e n ä » ,  m u t t a  t e r v e t u l l u t  h ä n  oli j a  u n o h t u m a t 
t o m a n a  on m i e l e s s ä n i  py sy n y t .

—  T ä s s ä  o n  M a r i  Rc tns u ,  r u n o n l a u l a j a  j a  s a t u j e n  k e r 
to j a ,  H e l o  es i t t e l i  t y y t y v ä i s e n ä  v i e r a s t a a n .

Ol i  kesä 1938. V a s t a  vuo s i  s i t t en  o l in  t u l l u t  K a r j a l a a n .  
T ie s in  e t t ä  t ä ä l l ä  m u i s t e t a a n  v ie lä  n i u i n a i s r u n o j a ,  n i i t ä  s a 
m o j a ,  jo i t a  o l in  l u k e n u t  K a l e v a l a s t a .  V a n h a n  K a l e v a l a n  
1 0 0 - v u o t i s j u h l a a  m e rk i t t i i n  m y ö s  L e n i n g r a d i s s a  v u o n n a  
1935. Ka ikk i  s i i hen  a i k a a n  s u o m e n  k ie l e l l ä  m e i l l ä  i l m e s t y 
v ä t  l ehd e t  j a  j u l k a i s u t  v a l a i s i v a t  l a a j a s t i  e e p o k se n  m e r k i 
t y s t ä  k u l t t u u r i h i s t o r i a s s a m m e .  S i i t ä  k i r jo i t t i v a t  m o n e t  v e 
n ä j ä n k i e l i s e t  k e s k u s l e h d e t k i n  n i m i t t ä e n  K a l e v a l a n  100-vuo-  
t i s j u h l a a  k a n s a n  j u h la k s i .

S e  oli t o d e l l a k in  e n n e n  k a i k k e a  K a r j a l a n  k a n s a n  ju h l a ,  
s i l l ä  t ä ä  I t ä h ä n  oli  l ö y d e t ty  a i k o i n a a n  p a r h a i m m a t  K a le v a -  
l a - r u n o t  j a  t ä ä l l ä  n i i t ä  l a u l o i v a t  k a n s a n  m i e h e t  j a  n a i s e t  
v i e l ä k i n .

J a  n y t  oli yksi  he i s t ä  e d e s s ä n i  i l i n ie l ävä r i ä .
M a r i  R e m s u n  r u n o n l a u l u a  o l in  k u u l l u t  K a r j a l a n  k i r j a l 

l i s uus -  j a  t a i d e p ä i v i n ä  t a lv e l l a  1937, k u n  h ä n  es i in ty i  L e 
n i n g r a d i n  r a d i o s s a .

19 30- luvu l l a  P e t r o s k o i s s a  oli  t u l l u t  t a v a k s i  k u t s u a  l a h 
j a k k a a m p i a  r u n o n l a u l a j i a  e s i i n t y m ä ä n  k i r j a i l i j o i d e n  t i l a i 



s u u k s i in .  M a r i  R e m s u k i n  s a a p u i  n i i s s ä  m e r k e i s s ä  t ä n n e .  
H e l o  oli  k u u n t e l e m a s s a  h ä n e n  e s i i n t y m i s t ä ä n  t u t k i m u s i n 
s t i t u u t i s s a  j a  s i e l t ä  h ä n  s i t t en  tu l i k in  M a r i n  k a n s s a  k o 
t i in sa .

K i r j a i l i j o i t a m m e  k i i n n o s t i  s u u r e s t i  k a n s a n r u n o u s .  S e n  
t a i d e k e i n o t ,  k u v a a n n o l l i s u u s ,  s o i n n u k k u u s ,  r i k a s  s a n a v a 
r a s t o  j a  n i i h i n  s i s ä l t y v ä  k a n s a n v i i s a u s  o l i v a t  k i r k k a a n a  
l ä h t e e n ä ,  j o s t a  sa i  a m m e n t a a  v o i m a a ,  v i r ik e t t ä  j a  l u o m i s 
t y ö n  t a i t o a .

K u n  M a r i  R e m s u  es i t t i  r u n o j a a n  M o s k o v a s s a  k i r j a i l i 
j a l i i t o n  h a l l i n n o n  j u h l a i s t u n n o s s a ,  G o rk i  oli  s e n  p u h e m i e 
h i s t ö s s ä .  H ä n  oli  h u o n o v o i n t i n e n ,  m u t t a  j ä i  k u i t e n k i n  k u u n 
t e l e m a a n  R e m s u a .

P i a n  se lv i s i  e t t ä  M a r i  l ä h e n t e l i  j o  k a h d e k s a a k y m m e n t ä .  
H ä n  ol i  s y n t y n y t  1861. I k ä i s e k s e c n  M a r i  oli  i h a i l t a v a n  
p i r t e ä  j a  k e t t e r ä .  H u o m a s i n  he t i ,  e t t ä  h ä n  oli  l u o n t e e l t a a n  
l e ikk isä ,  v a i k k a  k a i k e s t a  p ä ä t e l l e n  h ä n e n  e l ä m ä n s ä  t a i v a l  
ei o l lu t  h e l p p o a .  T i e t e n k i n  k iv i s i ä  p o l k u j a  k u l k e n u t  j a  r a s 
k a s t a  ty ö t ä  t e h n y t ,  a j a t t e l i n  i t s ek se n i .  M a r i  ol i  l a i h a  j a  
j ä n t e v ä  k u in  r a s k a a n  työn  r a a t a j a  a i n a k i n ,  j o n k a  h a r t e i t a  
on  p a i n a n u t  i son  p e r h e e n  e l ä t t ä m i n e n .  H ä n e n  k ä t e n s ä  o l i 
v a t  k a r h e a t  j a  k a s v o t  i k ä ä n  k u in  k e v y i d e n  seittien nyöri- 
imit.

T o t u i n  p i a n  y m m ä r t ä m ä ä n  M a r i n  p u h e t t a .  Ei  s i i n ä  k o 
vin s u u r t a  e r o a  n ä y t t ä n y t  o l e v a n  s u o m e n  k ie l ee n  v e r r a t e n .  
P o h j o i s - K a r j a l a s t a  k u n  oli k o to i s in ,  s y n t y j ä ä n  K iv i j ä r v e l t ä .  
Hi in  s a n o i  a s u v a n s a  V u o k k i n i c m e l l ä .  S a m a s s a  p i t ä j ä s s ä  
oli e l ä n y t  M a r i n  k e r t o m a n  m u k a a n  m y ö s  P e t r i  K e t t u n e n ,  
j o s t a  h ä n  a lkoi  l a u l a a  r u n o a :

M i s t ä  o le t  ko to i s in ,  v i e ra s ,  
k o s k a  o le t  ko v in  k or i a ,  
v i e r a s  v ik k e l ä n  näk ö n i? . .

N ä h t ä v ä s t i  t ä m ä  » K e t t u n e n  k e v y t  i s ä n t ä ,  l yh y t  t u k k a ,  
lyst i  p o i k a »  on  t o s i a a n  o l l u t  m e s t a r i  l a u l a m a a n  r u n o j a ,
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k o s k a  i t s e s t ä n s ä k i n  oli  s e l l a i s e n  k e k s i n y t  j a  s e  sä i ly i  k a n 
s a n  m u i s t i s s a .

M a r i a  ei t a r v i n n u t  m y ö s k ä ä n  k a u a n  p y y t ä ä  k e r t o m a a n  
s a t u j a .  M u t t a  h ä n  ei n ä y t t ä n y t  l ö y t ä v ä n  s o p i v a a  a s e n t o a  
k ä s i l l e e n ,  j o t k a  e i v ä t  o s a n n e e t  o l l a  j o u t e n ,  k u n  o l i v a t  i k ä n 
sä  t o t t u n e e t  t e k e m ä ä n  työ t ä .  M a r i  s a n o i  k o t o n a a n  k e h 
r ä n n e e n s ä  l a n k a a  V i k t o r  J e v s e j e v i n  v i l l a p a i t a a  v a r t e n .  
V y y h d i t  o l i v a t  m u k a n a  n y y t i s s ä ,  h ä n  ei e h t i n y t  n i i t ä  e n n e n  
ke r i ä .  N y t  se  oli  s o p i v a a  ty ö t ä  n ä i n  j u te l l e s s a .

—  A i n a h a n  k o t i k u t o n i  o n  l ä m p i m ä m p i ,  M a r i  sel i t t i .
— P i s t e t ä ä n p ä  tu l i  p e s ä ä n ,  v a i k k a  n ä i n  k e s ä l l ä ,  k i v i t a 

lo ss a  k u n  a s u t a a n .  M a r i  o n  ka i  t o t t u n u t  l ä m p ö i s e m p ä ä n  
s ie l l ä  m e t s ä m a i l l a ,  H e l o  ju t t e l i  l a i t t a e s s a a n  u u n i i n  h a l k o ja .

-- M ip ä  t i ä l ä  o n  hyv i in  r a h v a h a n  l u o n a  o l l e s s a .  Olo t t a  
ku in  omic ,  M a r i  pää t t e l i .

M ie le en i  on  j ä ä n y t  s i i t ä  i l l a s t a  e h k ä  v a i n  jo i t a k i n  v ä r i k 
k ä i t ä  y k s i t y i s k o h t i a .  O n h a n  s i i t ä  v i e r ä h t ä n y t  v uo s i a k in .

- Ol i  e n n e n  t s u a r i .  H ä n e l l ä  oli  k o l m e  p o i k u a  p o lv en  
a l l a  l a s t a  ci s i n ä  i k ä n ä ,  M a r i  a lko i  k e r t o a  v e r k a l l e e n  ia 
se l l a i s e l l a  a n t a u m u k s e l l a  k u in  o l is i  o l l u t  s u u r e m p i k i n  j o u k 
ko k u u l e m a s s a .  J u o n i  s u j u i  v a p a a s t i  j a  l u o n t e v a s t i :  - M ä n -  
tili, m ä n t i h  t u o n  p i t k y ä  t ä m ä n  lyhyt t ä. . .

-  N ä i s t ä h ä n  tu l i s i  h y v ä  s a t u k i r j a ,  H e l o  sa no i .
l:i a a v i s t a n u t  e n n e n  M a r i  Re in su ,  l u k u t a i d o t o n  k a r j a  

l a in en  n a i n e n ,  m i t e n  s u u r t a  a r v o a  a n n e t a a n  m y ö h e m m i n  
h ä n e n  m u is t i t i e d o i l l e e n .

K o u lu a  M a r i  ci o l l u t  k ä y n y t ,  k u n  s i t ä  ei h ä n e n  l a p s u u 
d e s s a a n  k o t i k y l ä s s ä  ol lut .

O p a s t i h a n  se  v e n ä l ä i u i  p a p p i  s i e l ä  V u o k k i n i e m e s s ä  
l a p s ia  n e l j ä  t u n t i a  n c t ä l i s s ä ,  v a i n  m i t ä p ä  s i i t ä  oli  t o lk k u a  
k un  ei k i r jo ja  o l l u n  m i s t ä  luk ie .  E ik ä  s i t ä  o l is i  o l l u n  a i k u a -  
k a n a  j u o s s a  p a p p i e n  p e r ä s s ä  k y m m e n i ä  v i r s t o j a  k u n  pit i  
r u a l u a  k o t i tö i t ä ,  j o l l a  p i s y i s  h e n k i s s ä ,  M a r i  j i t l tel i .

M a r i n  v a n h e m p i e n  oli  v a i k e a  lö y t ää  v i im e i s i l l e  l ap s i l l e  
n i m i ä ,  k u n  oli s y n t y n y t  k y m m e n e n  p o i k a a  j a  k u u s i  ty t töä .

—  Mie  en o l l un  v ie l ä  t ä h t e h i s l ä  t eh ty .  S i lki jä l ie i iki i ie i i
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olen. Kaikki toiset kuoltih. Vaivoja ei kannata valitella. Ei 
niitä lääkärilöitä ta sairaaloita meilä sielä ennen mui
noin ollun. Jos ken kipeyty, niin loitsuja luvettih ta omat 
parannuskeinot keksittih. Synnytettih kylyssä elikkä liäväs- 
sä. Kun ei ollun aikua imettyä lasta niin annettih lehmän 
maituo sarvesta, Mari kertoi.

— Entä, milloinkas niitä runoja ehti oppia?
— Muamon tuuvittaessa istuin vierellä ta opin hätien 

laulunsa. Lisäksi kalastellessa, iltua istuessa ta minkä 
mitenkin. Siihe ei tarvittu varta vasten aikua kun oli halu 
oppie ta hyvä muisti.

M arilla näytti tosiaan olevan erinomainen muisti, sillä 
tänäkin iltana hän lauloi monta pitkää eeppistä runoa. Nyt 
hän lauloi Väinämöisen käynnistä Tuonelassa:

Rikkoutu reki runolta,
Ja las taittu laulajalta.
Läksi Tuonelta oraista,
Manalalta veäntijeätä.

Mari laulaa miellyttävällä hillityllä äänellä. Laulaes- 
saan hän näyttää paljon nuoremmalta. Posketkin saavat 
hiukan väriä. Henkinen vireys on vielä ennallaan. Kaikki 
0 11 hyvin säilynyt muistissa, ei mitään tavoitteluja eikä 
kareja. Kerä pyörii tottuneesti käsissä Runo virtaa vuolaa
na, vapaasti ja rauhallisesti...

Itse vanha Väinämöini 
Katkoi vassan vaskilatvan,
Vaskilatvan tinarinnan.
Pyyhki purren puhtahaksc,
Venehen valittavakse.
Itse issukse peräh,
Kokan kultasen nojah,
Neulan vaskisen varah...

Marin laulu on kuin musiikkia, jota kuunnellessa he
rää muistoja, mietteitä, tunteita...



Helo kuuntelec sellaisella antaumuksella ikään kuin lu i
nen oma äitinsä olisi siinä vierellä ja hyräilisi inkeriläistä 
surumielisiä sävelmää.

Hiillos jo hohtaa uunissa. Mari on laulanut runonsa 
loppuun. Välillä juodaan teetä ja maistellaan Marin tuo
maa kalakukkoa. Kaikki on hyvin, eikä mikään estä Maria 
vielä laulamasta näin illan hämyssä.

Siirrytään Sampo-runoon. Mari on nyt iloisempi. Hänen 
suupieleensä ilmestyy veitikka kun hän laulaa:

Pohjan akka pikkaraini,
Syltä pitkä, kahta paksu,
Kolmie perä levie,
Otti vassat siivikseli 
Lähti lentoa lyyhyttämäh...

Mari näyttää kuvittelevansa kaiken todellisuudessa ta
pahtuneeksi eikä malta olla lisäämättä:

On se eri moatuska.
Ilta on jo muuttunut hämäräksi keskikesän yöksi. Van

ha Mari Reinsu muistelee taas menneitä. Nuoruuden kul
tainen aika! Silloin hän oppi paljon runoja sekä satuja 
omalta äidiltään, Maura Marttiselta Kivijärvellä. Lapsia 
kun oli paljon, niin monet työt jäivät Mari-tyttärelle. He
vostakin täytyi hoitaa ja peltoa raivata. Isä ei joutanut 
kun särvintä ja leipää oli hankittava muualta.

Mutta sittenkin nuoruus oli jäänyt Marin mieleen kuin 
kaukainen uni. Se oli toivon ja runojen aikaa. Mari muis
taa, miten hän oli kuunnellut Arhippaisen Miilikalin runoja 
naapurikylässä Latvajärvellä. Hän kertoo ja me näemme 
Marin nuorena tyttönä.

Hepo hölkyttää metsäpolkua pitkin. Tyttö laulaa ja hä
nen kultaiset lettinsä lyövät tahtia ratsastaessa. Niiden 
päissä hulmuavat silkkinauhat -- punaiset, siniset, keltai
set. Mitä enemmän ja monivärisempiä nauhoja on, sitä kau
niimmalta tyttö näyttää kylän kisoissa. Paita eli rätsinä on 
poimutettu rinnalta paulalla. Silkkiliina on nyytissä. Mari
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laittaa liinan harteille vasta sitten, kun kylä alkaa näkyä. 
Se oli muutenkin haalistunut. Vielä tuaton inuamolle huo- 
meneslahjaksi tuonia. »Kyllä kai sen joskus saa vielä uuven 
uutukaisenkin, kun omani löytyy», Mari miettii. Nyt on 
hyvä näinkin. Liivihameki11 on vasta ommeltu. Itse pella
van kasvatti, kehräsi ja kutoi, sitten riijeninarjoilla värjäsi 
punaiseksi. Ruskicksi sitä näin karjalaksi sanotaan. Polku 
on vielä pitkä. Ja  Mari taas laulaa. Hevonenkin tuntuu 
kuuntelevan. Linnut pyrähtelevät oksalta oksalle. Joskus 
orava tirkistää puun onkalosta.

Jo  avautuu eteen Latvajärvcn kylä. Tuossa vaaralla 
kuulemma asui ennen Arhippa Perttunen. Mutta hänen poi
kansa sokea Miihkali elää perheineen saarella. Tuolla hän 
näyttääkin olevan rannalla. Pikku Tatjana on taluttanut 
hänet kannolle istumaan. Siinä Miihkali nojaa sauvaansa 
ja kuuntelec laineiden liplatusta rantakiviä vasten. Vanhus 
tuntee Marin jo reippaista askeleista ennen kuin tämä 
ehtii huudahtaa:

—- Terveh, Miihkali-tiätä! Kuin elät?
— Tule tervehenä, tyttöseni, Miihkali vastaa pyyhkien 

silmäkulmaansa, johon on herahtanut kyynel.— Kuin se 
Mari eläy?

— Ka, hyvin ta parempua vuotamina.
— Jokoi on kossojie käynyn?
— E i vielä, vain nittoh tn 11ah, Mari vastaa avomieli

sestä
Kun Miihkali laulaa, niin Tatjana-tyttösen huulet liik

kuvat hänen runojaan toistaen. Hän ci vielä uskalla lau
laa ääneen, mutta painaa mieleensä. Hänkin on Perttusen 
sukua. Mutta Mari jo laulaa vuorollaan Miihkalin runoa. 
Eikä sokea laulajakaan ajattele niin kuin ennen sanottiin 
Karjalassa: »Tyttö syntyi, tyhjä syntyi», sillä näillä tytöillä 
on hyvä muisti.

Mari palaa Latvajärveltä kotiin Kivijärvelle ja on iloi
nen, kun on oppinut Miihkali Itä uusia runoja. Hyvänä li
sänä ovat hänelle myös Iro Lesosen Vuonnisesta tuomat ru-



not ja tiedot. Ja  vähänkös niitä tyttö on oppinut toisiltakin. 
Nyt hän jo voi laulaa kylän pidoissa äitinsä tavoin.

— Mipä sitä oli lauluaessa. Min olin oppin, se piässä 
pisv, Mari vakuuttaa. — Runot ei lopu laulamalla eikä sta- 
ritiat sanomalla.

Ennen meiltä puita puuttuu,
Metsän puita, muan kiviä,
Etinen kuin runosanoja.

Valoisa yö 011 huomaamatta vierähtänyt aamupuolclle. 
Puiden latvoja puuntaa jo rusko.

Katsoin vierekkäin istuviin Mari Remsuun ja Lea He
loon. Mietin että siinä lie ovat kuin äiti ja poika kaksi kan
sansa runoilijaa — karjalainen runonlaulaja ja inkeriläinen 
lahjakas lyyrikko. Toinen vanha harmaahapsi, toinen uuden 
ajan lapsi. Tuntui kuin Väinämöinen olisi jättänyt heille kan
teleensa ja runonsa yhteiseksi perinnöksi.

* * *

En aavistanut silloin, että vuosien kuluttua tieni johtaa 
Kalevalan laulumaille monille runoiikeräysmatkoille ja myös 
Rem.su Marin kotikylään Vuokkiuiemelle.

Eräänä helteisenä sodanjälkeisenä kesäpäivänä seisoin 
Mari Reinsun talon luona.

Harras tunnelma valtasi mielen katsellessani talon sei
nään kiinnitettyä Mari Remsulle omistettua muistolaattaa. 
Rinnalleni ilmestyi Marin miniä Nasto. Mitä lienee nyt miet
tinyt Nasto, joka oli viettänyt Iluotinsa kanssa täällä nuo- 
ruutensa onnellisimmat päivät. Hän kosketti hellävaroen 
ovenripaan kuin kättä antaen.

Heinäsirkat sirittivät ja lammen peilipinta kimalteli kesä- 
auringossa. Siellä oli Mari ennen soudellut Miihkalinsa kans
sa ja laulanut runoja. Myöskin Huotin tapana oli laulaa 
Nastolle kala- ja marjamatkoilla kun ci ollut ketään syrjäisiä 
kuulemassa. Huoti tiesi äitinsä runot ja sadut.
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Mutta nyt lcpäsi hänkin jo maanpovcssa, saman särkän 
sannassa, jonka toiselle puolelle hän oli aikoinaan rakenta
nut maanmiestensä kanssa Vuokkiniemen ensimmäistä säh
köasemaa.

Ei olisi Nasto ennen uskonut, että Mari-muamon ja Huo
lin runot, laulut sekä sadut jäävät hänenkin mieleensä. 
Vasta myöhemmin ne pulpahtivat sydämen sopukasta, kun 
tuli oikein ikävä.

— Sitten kun heitä ei enää ollut, tuntui helpommalta 
kun lauloi, Nasto kertoi.

Me seisoimme lammen rannalla. Pensaat kurkottivat 
veteen. Vanhat portaat olivat vettyneet, kaislat ja lumpeet 
koristivat niitä.

— Tässä lammissa oli hos mimmoista kalaa. Miihkalin 
lammiksi tätä nimitettih, Nasto muisteli.— Ja  tätä perukkaa 
sanottih Lamminpiäksi.

Rantapolku oli nyt nurmettunut ja kylyn kiuaskin sor
tunut sota-aikana. Vadelman varret nuokkuivat punaisina 
marjoista. Heinikossa uinuivat mesimarjat mehukkaina. 
E i ollut täällä enää niiden vakituisia poimijoita. Yksin olisi 
täällä tukalaa asua kaukana kylän keskuksessa ja ihmisten 
ilmoilta, siksi Nastokin oli muuttanut asumaan Sepännie- 
i ne 11 e.

Nasto pysähtyi talo etelänpuoleisella rinteellä perunakel
larin luona.

— Tästä pihan puolelta pantili potakat ta saivattili ovi 
talveksi urnpeh. Kuoppa oli pirtin lättien alla. Sieltä oli help
po ottua talvipakkasillaki, Nasto selitti.

Tikka oli takonut rei’än talon hirren lahonneeseen koh
taan. Muuten talo seisoi vankasti perustalla vääristele- 
mättä kulmiaan. Ullakolle johtavat portaatkaan eivät vielä 
pettäneet. Ne olivat Miihkalin taitavien kätten työtä.

— Se, katso, oli hyvä kirvesmies ja viisas. Vakituinen 
kylän patvaska ennen muinoin.

Portaiden tasanteelta avautui kaunis näköala lammen 
toiselle rannalle. Se nousi vähitellen kullankeltaisena leveä



nä juovana hiekkasärkäksi, jonka rinteellä seisoivat vaite
liaina vanhat petäjät. Ennen muinoin oli Marikin kiskonut 
pettua leivän jatkoksi. Nasto kertoi, että saman särkän lam- 
menpuoleisella rinteellä Kaskolassa oli ennen kolmisenkym
mentä taloa. Sota-aikana ne kaikki paloivat. Vain tämä M a
ri Remsun talo Lamminpäässä oli säilynyt ihmeellisellä ta
valla.

Riitti kai sekin, että bandiitit olivat jo kerran polttaneet 
Marin ja Miihkalin talon kostoksi siitä, kun lie olivat 
menneet piiloon lastensa kanssa. Muuten olisivat vieneet 
väkipakolla vieraalle maalle. Vain nuorimman Muoti-pojan 
onnistuivat saamaan mukaansa Suomeen, mutta hänkin 
pakeni kotiin. Kun palasi syntymäpaikalleen, niin hän näki 
rauniot ja törröttävän savupiipun. Hänen vanhempansa aher
sivat jo kuin muurahaiset. Lujille otti, vaan sittenkin he 
rakensivat tähän samaan paikkaan uuden talon. Vuodet vie
rivät ja kahdeksan lasta oli jo syntynyt Marille. Vain kuusi 
jäi eloon. Kaikki olivat sittemmin kovia tekemään työtä ja 
sovussa elivät, kun Nasto tuli taloon miniäksi vuonna 1924.

— Mari-muamo oli hyvänluontoineri ja leikkisä, Nasto 
muistelee.

Neuvostovallan aikana heidän perheensä liittyi ensim
mäisenä Vuokkiniemen kolhoosiin. Sodanedellisinä vuosina 
Huoti oli sen puheenjohtajana. Työpäivistä täällä kaikki 
kflvoittelivat. Niiden mukaan laskettiin tulot. Mari oli jo ikä
ihminen, mutta hänkin yritti aina olla apuna. Vunukoita hoi- 
teli, että Nasto ja Huoti saivat käydä työssä. Lasta uinut
taessa lauloi univirttä ja kutoi sukkaa tai kinnasta...

— Oh-hoi! Kuin äijän siitä on kulun vuosic, Nasto sanoi 
huokaisten.

Marin runoja ja satuja kävivät usein kuuntelemassa 
myös kotikyläläiset. Tieto hänestä levisi muuallekin.

Vuonna 1934 Petroskoin tutkimusinstituutin toimeksian
nosta P. Kuikka ja U. Harlamova tulivat kirjoittamaan M a
rilta runoja. Hän lauloi silloin Väinämöisen käynnistä Tuo
nelassa sekä miten Väinämöinen teki kalanluusta kanteleen
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j a  so i t t i  s i l lä .  J o p a  P e t r i  K e t t u s e s t a k i n  M a r i  t i e s i  m o n t a  
r u n o a .  L a s t e n  l a u lu t ,  k i s a p a j o t ,  l o i t su t ,  j o i u t  j a  m o n e t  m u u t  
r u n o t  o l i v a t  t ä y d e n n y k s e n ä  r u n o n k e r ä ä j ä n  v ih k o i s sa .

J o  n ä i d e n  m u i s t i i n p a n o j e n  p e r u s t e e l l a k i n  M a r i  R e m s u  
a n s a i t s i  e r ik o i s e n  h u o m i o n .

V u o n n a  1935 M a r i  R e m s u  k u t s u t t i i n  P e t r o s k o i h i n  Kalc -  
v a l a - e e p o k s e n  e n s i m m ä i s e n  l a i t o k s e n  s a t a v u o t i s j u h l a a n .  
T ä ä l t ä  h ä n  p ä ä s i  M o s k o v a a n ,  j o s s a  m e rk i t t i i n  » K a l e v a l a n a  
i l m e s t y m i s t ä  y l e i s l i i t t o l a i s e s s a  m i t t a k a a v a s s a .

T ä m ä n  l u k u t a i d o t t o m a n  k a r j a l a i s e n  n a i s e n  r u n o n l a u l u  oli 
y h t e n ä  t o d i s t e e n a  s i i t ä ,  e t t ä  k a n s a  o n  m o l e m m i n  p u o l in  r a j a a  
i t se  s e p i t t ä n y t  r u n o t ,  j o i s t a  oli  l a a d i t t u  K a l e v a l a - c e p o s ,  i h m i s 
k u n n a n  k u l t t u u r i n  m e rk k i t e o s .

M a r i  R e m s u  es i i n ty i  s i l lo in  m y ö s  M o s k o v a n  r a d i o s s a  se k ä  
p a l u u m a t k a l l a  K u s t a a  R o v i o n  p y y n n ö s t ä  L e n i n g r a d i n  s u o m a 
la i s e l l a  v a l i s t u s t a l o l l a .

T ä s t ä  k a i k e s t a  M a r i  R e m s u  sepi t t i  m y ö h e m m i n  l a u lu n ,  
k u t e n  M a u s o l e u m i s s a  k ä y n n i s t ä  j a  m o n i s t a  m u i s t a k i n  v a i k u 
t e l m i s t a a n .

S i i t ä  l ä h t i e n  M a r i l t a  k i r j o i t e t t u j a  r u n o j a  ia s a t u j a  1 alkoi  
i l m e s t y ä  s u o m e n -  j a  v e n ä j ä n k i e l i s i s s ä  l e h d i s s ä  j a  j u l k a i 
s u i s s a .  i

V u o s i e n  m i t t a a n  k a n s a n r u n o u d e n  k e r ä ä j ä t  k i r jo i t t i v a t  
m u i s t i i n  M a r i  R e m s u l t a  lyy r i l l i s i ä  l a u l u j a  j a  t a r u j a  e n t i s i l 
tä  a j o i l t a  j a  k a n s a l a i s s o d a n  v u o s i l t a .

M a r i l l a  oli t o s i a a n  m i t ä  m u i s t e l l a .  P i t k ä n  e l ä m ä n s ä  v a r 
re l l a  h ä n  oli  e h t i n y t  o l la  h e r r o i l l e  s o u t a m a s s a  se kä  kokea  
p a l k o l l i s e n  p ä i v iä .  S i k s i p ä  h ä n e n  r u n o i s s a a n  j a  e r i t t ä in  
s a d u i s s a  h e i j a s t u u  jo  lu o k k a t i e t o i s u u t t a .  N i i s s ä  k u u l u u  n au -

1 Ma r i  R r m s u n  s a t u j a  0 1 1  i lme s t yn y t  er i l l isen;!  k i r j a na  ( Rems t i  M. 
K a r j a l a i s - s u o m a l a i s i a  k a n s a n s a t u j a .  A l k u la u s e  P.  Kuikka .  K A S N T u  Vai.  
kust . ,  1945) s ek ä  v e n ä j ä n k i e l i s i s s ä  k o k o e l m i s s a  ( Ka r e l s k i e  s k a / k i ,  Pel  
r o za v o d s k ,  1947;  K a r e l sk i e  n a r o d n y e  skazki ,  A k a d e m i a  n a n k  S S S R ,  
M o s k v a — L e n i n g r a d ,  1963) .  E epp i se t  r u n o t  i l me s t y iv ä t  V. . l evsejevin 
l a a t i m a s s a  a k a t e e m i s e s s a  k o k o e l m a s s a  ( Kare l sk i e  ep i t se sk i e  pesni ,  Ak;>- 
d em i a  n au k ,  1950) ,
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r u a  ku n  k ö y h ä t  o s a a v a t  o l la  o v e l a m p i a  ku in  v i i n a n j u o j a t  
p ap i t ,  k a u p p i a a t  t a i  m u u a l t a  tu l l e e t  h e r r a t ,  k u te n  P r o t o n a

J o k a  k o r j a s s a  ve n y y  
K a r h u n  n a h k a  k a t t i e n a ,  
P e t r a n  n a h k a  pei t t i enä. . .  
» M i n j u o a  mi e l en i  tekisi». . .  
»Ei  ole  t a l o s s a  t ä s s ä  
I l e r r o je n  m o r s ie m e k s i ,  
A k a n a i s e u  a r m a h a k s i .  
P i k k a r a i n i  on  m i u l a  tyt t i ,  
M a t a l a i u i  m a m m a n  alku.»

M a r i  R e iu s u  opp i  m y ö s  u u s i a  l a u l u j a  n u o r i s o l l a  se kä  i t se
sep i t t e l i  k u p le t t e j a ,  j o i s s a  y l i s t e t t i i n  työ tä  j a  e l ä m ä ä  neu vos -  

■ ^ t o k a u t e n a .
M a r i l t a  on  t a l l e n n e t t u  p a l j o n  s a n a n l a s k u j a .  Ne  o v a t  oma -  

\ ^ p e r ä i s i ä ,  r y t m i k k ä i t ä  j a  a l k u s o i n t u i s i a ,  K a r j a l a n  k a n s a n  vii- 
> s . s a u t t a  j a  e l ä m ä n t a p a a  k u v a a v i a  s a n o n t o j a .

T o u k o k u u s s a  1939 M a r i  R e m s u  pa l k i t t i i n  K a r j a l a n  
A S N T : n  K o r k e i m m a n  N e u v o s t o n  P u h e m i e h i s t ö n  K u n n i a k i r 
j a l l a .  S a m a l l a  h ä n e t  h y v ä k s y t t i i n  P e t r o s k o i s s a  K a r j a l a n  
k i r j a i l i j a l i i t o n  j ä s e n e k s i .

I l h t u a u  k u l t t u u r i t a l o l l a  v ie t e t t i in  h u h t i k u u s s a  19-11 
M a r i  R e m s u n  8 0 - v u o t i s j u h l a a .  T ä l lö in  j u h l a p u h e e s s a a n  
r u n o i l i j a  Lea  H e l o  a r v o s t i  k o r k e a s t i  M a r i  R e m s u n  o s u u t t a  
K a r j a l a n  k a n s a n  r u n o u d e n  s ä i l y t t ä j ä n ä  se kä  o m a p e r ä i 
s e n ä  r u n o i l i j a n a .  H e l o  v e r t a s i  R e u i s u a  l a h j a k k a a n a  
s a t u j e n  k e r t o j a n a  P u s h k i n i n  h o i t a j a t t a r e e n  A r i n a  Rod io nov -  
n a a n  j a  G o r k i n  m u m m o o n .

S a m a n  v u o d e n  k e v ä ä l l ä  H e l o  ryh tyi  t o i m i t t a m a a n  M a i i  
R e m s u n  s a t u k i r j a a .  M a r i  k u t s u t t i i n  P e t r o s k o i h i n ,  m u t t a  hii l ien 
o l l e s s a a n  m a t k a l l a  syt ty i  so ta .

Ei a a v i s t a n u t  M a r i  l ä h t i e s s ä ä n ,  et tä sulki  k o t i n s a  oven 
v i i m e i s en  k e r r a n .

V u o k k i n i e m e l l e  tul i  t ieto,  e t tä  v iho l l ine n  on y l i t t ä n y t  
r a j a n .  H u o t i  j u o k s i  k o t i i n  s a n o m a a n  N as t o l l e ,  e t tä  on  l äh-

■
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de t tävä  ki i rees ti  to i s ten  k a n s s a  Uhtua l le .  Venee t  o l iva t  jo 
o d o t t a m a s s a  r a n n a s s a .  L a p s e t  l e ikkivät  u l k o n a  v ä h i s s ä  
vaa t te i ssa ,  ka u n is  k e s ä p ä iv ä  kun  oli. N a s to  löysi h e id ä t  j a  
syl i l aps i  k ä s i v a r r e l l a a n  läht i  j u o k s e m a a n  ky lä n  keskukseen .  
Vihol l i sen sano t t i in  o levan  jo  lähel lä .  V a s t a  m a t k a l l a  hän  
huomasi ,  ettei tu l lu t  o te t tua  edes lä m pim iä  vaa t te i ta .  Kylän  
mie he t  k i i r eh t iv ä t  s o t i l a so sa s t oon  j a  s i t ä  m u k a a  r in t am al le .  
Kui t t i j ä rve l lä  ei ol lut  m i l l o in k a a n  n i in pa l jo n  ve ne i tä  ja  
k a n s a a  y h t ä a i k a a  ku in silloin.

Huot i  oli l ä h te ny t  V uokk in ieme l tä  v i imeise ssä  veneessä ,  
sil lä h ä n e n  oli t o imi te t ta va  ko lhoos in  asioi ta.  M y ö h em m in  
N a s to  sai  t i e tää ,  et tä h än  oli m e n n y t  va p a a e h to is e s t i  sissi-  
osas toon .

N a s to  löysi U h t u a l t a  M a r i n  ja  he läh t iv ä t  yhdessä  
evakkoon.

T u ka la l ta  tu n tu i  olo k a u k a n a  kot i se udu s ta ,  silti  ka ik 
kia lohdut t i  a j a tu s ,  et tä so ta  loppuisi  p ian.  N a s to n  sy l iv a u 
va oli kuol lu t  ma tk a l la .  M a r i  hoivas i j ä l je l lä  olevia,  että 
N as to  sai  k ä y d ä  työssä ,  ja kertoi  heil le sekä o m a n  kylän  
lapsi l le  s a t u j a  ja lauloi  runoj a ,  »jottei oma kieli u n o h 
tuisi».

R unoja  l a u l a e s s a a n  hän  kehräs i  pe l l ava s ta  ka la s tuskol -  
hoosi l le  r ihm aa .

— Se oli ho ikkani  kuin t u u r ik k a la n k a ,  N a s t o  muistelee.
H u o n o ss a  va lo s sa  M a r i n  s i lm ä t  k ipeytyivä t ,  alkoi k iv i s 

t ä ä  p ä ä t ä .  S u u r i n  tu ska  oli ku i tenkin  kot i- ikävä.  U n i s s a a n  
M ar i  oli a ina  ko to naan .  E h k ä p ä  my ös  sil loin,  kun  va ipui  
ikuiseen un e e n sa  kevää l lä  1943.

Miehiä  kun  ei ol lut  jou tu i  Jouhkon Outi  t e k e m ä ä n  k i r s 
tun.  O m a n  kylän  r a h v a s  tuli h y v ä s t e l e m ä ä n  r u n o n l a u l a 
j a a n s a ,  oma he imola inen  T a t j a n a  Rcmsu oli i tk i jänä  h a u 
da lla  yh des sä  Nas ton  kanss a .

Mar i  lasket ti in m a a n  poveen A rka ng e l in  a lueen  Voli- 
n o v s k a j a n  kylän  h a u t a u s m a a l l a  1943. S o d a n  p u u t e a j a s t a  
huo l im at ta  k y l äne uvos t os ta  tuot i in Nas to l le  j a u h o ja ,  sokeria



j a  t ee tä ,  e ttä s a a t i in  k u n n ia l l a  mu is te l l a  a h k e r a a  k a r j a l a i s 
ta  r u n o n l a u l a j a a  M a r i  Rem sua .

Si itä  on k u lu n u t  vuos ia .  M a r i n  ta lo  seisoo yk s in ä i senä  
Mi ihka l in  l a m m e n  r a n n a l l a .  P ä i v ä n k u k a t  k u rk is t a v a t  ty h 
j ä ä n  pirt t i in.  Pi is i  ci ho hda  e n ä ä  en t i s tä  l ämpöä ,  ni in kuin 
jos ku s  enne n  ruk in  s ä e s t ä e s s ä  M a r i n  r u n o n la u lu a .

Lin nu t  s i r k u t t a v a t  pu ide n  oksi l l a  t e rveht ien  tul i joi ta ,  j o t 
ka  m u i s t a v a t  t ä m ä n  ta l on  en t i s iä  a suk ka i ta .  N a s t o  i s t a h ta a  
u lkopor ta i l l e  j a  l a u l aa  n iin kuin M a r i  Remsu  muino in :

Kirpoi  r ist i  r in na l ta n i ,
S i n i l a n k a t  s i lmi l täni ,
K u l t a l a n k a t  ku lmi l tan i ,
Mopi jai se t  vyöni p ä ä s t ä — .

1977

Mari  Remsu  lauloi  ka n t e le t t a re n  runo ja :

M U U T  ON S U U R E T  JA  S O R I A T

M u u t  on s u u re t  j a  soriat ,
M u s t a k u l m a t  ja  koriat .
Minä  m u s t a k u l m a  p ikkarain i ,
V iä r ä k a u l a  vähäni ,
L a u t s a n  al le l a i te t tava,
P enk in  al le pei te t tävä .
01 is voimin m i n u n  emoni  
T u k e v a m m a n  tuuvi te l la ,
K a u n e h e m m a n  kasva te l la .
Kekälei s tä  m iu n  keräsi ,
Syk erö is tä  synnyt tel i .

M I S S Ä  ON K U S S A  ON YSTÄVÄNI?

Miss ä  on ku ssa  0 11 ys tä väni ?
K ussa  a s u u  a r inal lan i?
Missä  i s tuu  iloni?
M u u a l l a  ku l lan  m a r j a se n i .
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Oisko arinallani astumassa, 
Tai valkijani vajeltamassa, 
Oma kulta kulkemassa? 
Toisin torvet puhuisi,
Toisin vuarat vastaisi.
Saisi salot sanelemista,
Joka kumpu kukkimista.

AHM AHAN KÖLK1J

Tästä on kultani kulkemmna, 
Täst on arrnahani astunimna, 
Täst on astunut ahoa,
Tuoss on istunut kivellä.
Kivi on paljuo kirkkahampi, 
Piiasi toista parempi.
Onkos se Viron kaunehempi, 
Koko metsä mielövämpi, 
Korpikuusi korkiatnpi?

SU U R I K IIT O S  S U L H O L L E N I

Suuri kiitos sulholleni, 
Piänkutnarrus kullalleni,
Kun iniun oäi orjuuvcstu, 
Piästi palkkapiikuuvesta, 
Kappasi korennon piästä, 
Raivoi rannan juoksenuasta. 
Enkä moiti muoriani, 
Halveksi anoppiani,
Kun tuuti pojan mokoman, 
Vaali valkian urohon.

VO I, JO S  V O IS IN

Voi, jos voisin vuuven olla, 
Kesteä tämän kcsäsen,



Tiimiin syksyn syyliitellii, 
Tiimiin talven tallustella,
Akan ankaran apuna, 
Rautakämmcncn kälynä, 
Tulikunkun kumppanina.
Kun ltiiin niin sanan sanon, 
Niin tuli suusta tuiskahtau, 
Kipunaini alta kielen,
Savu joka sanan perästä.

T A N SS IN  K U LK U

Iu tanssi minun talunia. 
Tanssi 011 tuotu tiioneiiipoa. 
Kisa taampata talutti 
Takoa Tanikau linnan,
Uuveii linnan ulkopuolia. 
Ulvoo ukset uuveii linnan. 
Naukuu Narvalinnan portit 
Tanssia talutellessa, 
llokasta tuotaessa.
Hevoset veti liijessii,
Varsat vaaliossa samosi.
Vesi tippui veuipelestii,
Rasva rahkehen neniisi ii. 
Pyyliyet pyliertelijiit 
Oksilla vaterisillä.
Oravat samoelivat 
Vesisillii vempelillii.
Tetryet kukerielivat 
Ivorjan kirjavan kokalla. 
Herrat nosti liattuansa, 
Kuninkaat kypäriänsä,
Nuoret miehet polviansa, 
Vanhat miehet keppiänsä.
Jo tanssin nyt pihalla soau,



Ilo alla ikkunoijen.
Keitä mä kysyn lupoa,
Keitä lausun lattiata?
Isännältä pöyvän piästä, 
Emännältä ctchiscstä,
Tyttäriltä karsinasta,
Pojilta rallin nenästä.
Isäntä nyt sanoiksi virkki: 
»Tuo nyt tanssisi tupahan, 
Ilolinnut lattialle.
Ei pojat pihalla tanssi. 
Harakat pihalla tanssin, 
Liinamailla lipottelou.
Tytöt tanssivat somasti,
Pojat polkevat kovasti. 
Tasaisempi on neitosen tanssi 
Kuin pojan poloisen tanssi. 
Kerin virteni kerälle, 
Sykkyrälle syhytlelen.
Kerän panen rekehen,
Sykkyrän sykättelen.
Menen toisehen talohon.»

TARINA TU I.IlI-M ATISTA

Lähes kaksisatua vuotta tuaksipäin ei oltu kylät Karja
lassa ni millä kirjoilla. Koko kylän väki aina puattih met- 
säh, kun kyläh tultih veruo ottamah. A veruo sitä käytih aina 
23 vuuven piästä.

Kivijärvellä kun tultih tuas sielä erähän kerran, niin 
kylä kaikki puattih inetsäh. A sinne ilmesty yksi ruotsalaini. 
Tuiju-Matiksi ruvettih sitä kutsumah kumpani aina niitä 
piekloita anto ilmi veron keryäjällä herralla. Tietenki kylällä 
katsottih, jotta tämä suattau tuhoon koko kylän, jesli ei 
häntä tappua ta jesli antua näin jatkuo.
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Poikalapsi kun synty, niin se pantih verolla. A kun ken 
lienöy piäh piästän, niin se vasta 23 vuuven piästä joutu 
verolla. A kun lienöy siitäki piässyn, niin koko elämäh 
aijanki mani ilman veruo.

Oli sielä K ivijärvellä mainittava Teppana-tiädä. Häntä 
sanottih Nassakaksi, kun oli hiän pieni ta paksu. Niin koko 
ikäh pakeni aina veruo. A siitä kun jo oli liian 80 vuuven 
vanha, hiän tuas oli peitossa metsässä, kun veruo käymäh 
tultih. Hiän löi kinnasta ilmah ta arvautti, jotta kun tulou 
peikalopuoli piällä, niin häntä ei panna verolla, eikä ni kun
ne. A kun kirvonnou kintahan selkäpuoli, niin siitä pannab. 
No aina tuli piällä peikalopuoli. Hiän piätti männä ta sanou 
herroilla, jotta hiän on aina pakcnomalla pian piästän. Hän 
sen herroilla itsei kävi sanomassa. Vain kun oli jo niin 
vanha, niin kunne häntä enempi piti. Itse tiädä piäsi niin 
koko ikäh verosta. Sitä toko mainittih kylässä vieläi miun 
aikah.

No se Tuiju-Matti kun siitä anto ilmi kylän rahvasta, 
niin se Pänttösen-akka, hos itsellä!) ei ollun poikie, oli vain 
7 tytärtä. Ka hänellä oli suali tyttärien miehic, vävyjä. Yksi 
vävy oli Vason Iivana. Päntön-akka juotti muzikat humalah 
ta käski tappua Tuiju-Matin. Käski panna kiven kaklah ta 
lykätä järveh. Kun ci siinä kiirehessä löytän muuta, millä 
situo kiini kivie, niin anto oman sulkkusen vyön sivotta- 
vaksi.

Siitä Tuiju-Matista Iitajitiili laulu:

Tuiju-Matti tapettih 
Pim ijällä yöllä.
Puntari painava kivi kaklah 
Sivottih silkkivyöllä...

Kun luiomcnneksella veroherrat vuotetah Tuijii-Maltie 
sanomilla ta kun ci sitä ala kuulun, niin liyn alclah kysyö, 
jolta kunne on joulun. Kaikin sauotah: Eminä tiijä.

Pnnttö-ukko oli sokie. Häntä srasaitili, jolta etkö kuul
lun mainittavan, kunne joutu Tuiju-Matti? Ukko raiska liai-
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rahtu sanomah, jotta paissah, jotta se tapettih. A muuta ei 
sanon. Ka sitä kyytie vietih Siperih ijäksi. A Päntön-akka 
hos oli syyliini ta kolme vuotta käveli kun vain sano, jotta 
en tiijä. Niin piäsi pois. Ta siitähän se on sananparsi lähten 
jotta »Nieznaihan se on poikua».

Vielä sen Tuiju-Matin tätien työnnettih se samani Vasan 
livani ta seitsemän muita miehie Siperih. Semmom oli se 
Tuiju-Matin tapanta tapahus.

V A N H E M P IE N  PER IN T Ö  
(Satu )

Oli ennen ukko ja akka. Heila oli kolme poikua. Hyöoltili 
oikein köyhät. Vanhemmat jätettih pojilleh kuollessah muis- 
telijaista: yhclle pojalle jauhinkivcn, toiselle kanteleen rä
män, kolmannelle nuottakelan.

Se ken sai jauhinkivcn ajattelou jotta enköhän mie tällä 
saisi mitä aikah sillä keinoin kun inänen rosvojen taloh pci - 
totse ta alan sitä pyörittyä kun tul!ah. Tai asettautuu vuotta- 
mah.

Rosvot tultili, jaksanvuttih ta ruvettih rahojah räknyämäh 
huonehen 1 atiid Ia. Poika jyreyty jauhomali. Rosvot kiirehdi 
kautta pakoli. I lätissä h jätettih kaikki sualihih sinne. Poika 
keräsi ne la vei kotihih.

Toini poika arvelou jotta kun ois niitin liiännä' kantclehc- 
tii kera tylijih hiionehih ta ruveta soittamah. Eikö hos mitä 
metsän elukkoja tultais knuntelomah. Tai mäni, alko soit- 
tua. Eläim ic tuli huone täysi. Mian vejälti oven kiinni. Eläi- 
mct karjutah kun ei piässä pois.

Kaksi hornia ajan tietä lriyötc ta tn Hah katsomah sitä 
k a rj että. Avattih ovi. Pevot karjutah ta pakoh. Herrat pöläs- 
syttih ta kiirehdi kautta rekeh ta pakoh. Poika herroille 
jälkeli. Tavottau liiät kievarissa. Sanon:

— Mintäh piästijä miim kasvatit? Mie olen niitä kolme 
vuotta syöttän. Milläpä nyt maksatta?
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Hyö humalassa maksctah pojalle hyvin suuri summa. 
Mian tuumin jotta tuaton ta nuiainon perinnöt on hyvin ar- 
vokkahat.

Kolmas poika mälli järven rannalle ta alku pyörittyä 
kehui. Vetehisen poika kysyy:

- Mitä sie m at?
— Kuivuan tässä hcinämuata itselleni kun olen köyhä 

mies.
Elä kuivua, myö kuolemina, sanon.
Л miula tarvitSou hcinämuata jolta eläisin.
Myö maksamina siula.

• Että voi niin äijyä maksua kuin mie suan tästä. 
Vetehisen poika mänöy tuattoh luokse ta sanon jolla niin 

la niin. Veteliini otti sieklan kultua, toisen hopieta la läksi 
maksamah.

Poika otti kullat ta hopiel ta mäni pois. Niin hyövyilili 
veljekset tuaton ta muamoii jättämillä kapiiiehilla.

Niin arvokas oli vanhempien jättämä perintö.

SA N A N I,A SK I IJA
Ei pie lälitie veikasta vesille eikä uhasta uimah.
Hi ole kiirettä kivellä eikä huolia huhmarilla. 
Emännästä orjan suapi, suapi i orjasta emännän. 
Humala hukuttelou, mesi mielet inuultelou.
Hyvä on kutsuh kulkie.
Hyvä on lapsi laiskan vaimon, viepi ajan virkultakin. 
Ikävä on ilotoin päiv;i, päivä pitkä s11aIeliitoin. 
Kaunis on kaupoikse parempi, ruma töille riiiisahampi. 
Kun takki tavat sanois eli hame Imaslelis, harvoin neiti 
naitais.
Kylmä pirtti, paha ky ly kun emäntä oli kylänkävijä.
Sini suari suojelou kuni suareu puut näkyy.
Suusta on täysi köyhän aitta, pohjasta pohatan purun. 
Tavaton talon naine, kunniaton kellarilon.
Tukala on tuletta olla, vaiva valkietta.
Vakavakin valchtelou, valehtelija toveii sauou.
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MARI  R E M S U N  O MA I S I A

Ni in  kuin Marin  s a d u is s a  ja ru noi s sa  oli  a ina  ko lm e  v e l 
j estä  ja ko lm e  s i s arus ta ,  ni in häne l lä  oli  m y ö s  e l o s s a  ko lme  
poikaa ja ko lme  tytärtä:  Petri ,  Mi sa ,  Huoti ,  Iro, Ann i  ja Zii-  
na. Kaikki pojat  ja Anni  om a k su iv a t  ä id i l tänsä  m y ö s  peri 
mät ie toja ,  ja he sepi tt ivät  m y ö s  i t se  lau luja.  Ny t  he  ova t  jo 
Tuonen  tuvi l la ,  mut ta  Marin runoper inte i tä  ovat  va a l inee t  
m u is t i s sa an  edel l eenkin hä nen  m o le m m a t  m in i ä n sä  N a s t o  ja 
Maire  sekä Petr in  poika Timo ja hä nen  v a im o n s a  Outi .

ANNI  RETTI J EVA,  o. s. R E M S U

Kesä l lä  1948 poikkesin  run onk erä ysm at ka l lan i  ent iseen  
Lu us a l me n  ky lään.  J o k ’ikinen ta lo  oli  poltettu sota -a ikaua .  
Joitakin Nur in i lahden  kylän  na i s ia  asui  vä l ia i ka i se s t i  kor
su i s sa .  Me o l ivat  tää l lä  h o i t a m a s s a  ko lhoos in  karjaa.  Kor
suun  as t u e s s a  oli outoa sanoa:  »Tervch taloh!»

—  Tule  t ervehenä ,  v a s t a s i  tuttu ääni  kuitenkin h ä m ä 
rästä.

Mitä? Ol iko  ed es sä n i  Mar i Rcmsu?  En uskon ut  s i lmiäni .  
N a is e n  pi irteet o l ivat  s a m a t  kuin Mari Remsul la .  S u u p i e l e s 
säkin pieni vei t ikka.  Tos in  tarkkaan katso t tuna  h ä n  näytt i  
nuoremmal ta .

Totta kai,  si l lä hän  oli  Mar i R c m su n  tytär,  nyt  jo Ret-  
t i jeva m ie h e n sä  mukaan.

—  Onko nniam o rukan runot  ja sad ut  v ie lä  muis t i s sa?  
utel in enn en  kaikkea.

- -  Onpa  t ietenkin,  Anni  va s t a s i  l i ikuttuneena.
—  Ka parahiks i  oli  l a u la m a s s a ,  kun tuli t,  to inen  na i s i s t a  

san o i . —  Star ino i ta  kcrroi inma.
Moot tor ia lus  sätkytt i  ra n n as sa  odot taen ,  mut ta  e h d im m e  

sop ia  An n in  tulos ta  Petroskoih in .
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Äkkiä Anni  päätti  lähteä k a n s s a m m e  s a m a a  m atk aa  Nur-  
m ilahden  ky lään,  johon hän oli  sod an  jä lkeen  s i joi t tunut  
a s u m a a n  vaki tu i ses t i  l i i ty t tyään  tä m än  kylän  kolhoos in  

jä seneks i .  Tääl lä  p y s ä h d y i m m e  m uu ta m ak s i  tunniks i  k u u n 
t e l e m aa n  Annin  kertomia sa tuja ,  jotka hän oli  en nen  kuul lut  
ä idi l tään,  Mari  Rem sul ta .  M y ö h e m m in  hän kävi  ke r to m ass a  
l i sää  sa iuja P etr os ko i s s a ,  ja U n e l m a  Konkka kirjoitti  ne  
muis t i in.  Viktor J ev s e j ev  ta l lens i  täl lö in A nn in  lau lam at  
runot.

Annin  ker tomat  sad ut  ovat  kuv a an no l l i s i a  ja kansan  
toivei ta  i lm aisev ia .  Ni in pä  köyhä  veli  saa  Hi i den  ukolta  
ihmee l l i sen  jauhinkiven .  »Kivi  kun kaikkie hei la  jauho»,  
kertoi Anni ,  a i van  kuin a iko inaan  oli  kertonut  Mari  Rem-
s uk i n .

S ad u t  ova t  o lleet  h y v ä n ä  a janv ie t teenä  koko e l äm än  
a j a n ,  etenkin kun Arini oli  yövaht ina .  Ann in  t i e tämis tä  
sad uis ta  m uod ost u i  pitkä luettelo.  Mielenki in to i s ia  ovat  
e l ä in sa du t  sekä ih me sad ut  ve teh i ses tä ,  syöjä ttärcs tä ,  tuhki-  
m uk se s t a ,  s iero i serkusta ,  puuroi  purkasta ,  s i n i peu kal os ta  
s e k ä  monta  sa tua  köyhä s tä  ja r ikkaasta,  jo i s sa  onni  on k ö y 
h ä n  puolel la .

Anni  Retti jeva oli  sy n ty n yt  1895. H än  eli Vuok kin ic mcl lä  
v an he m p ie n  kodissa 2 1 -vuot iaaksi ,  k un ne s  meni  miehelään.  
I s o s s a  perheessä  täytyi  o l la  kaikkien ahkeria.  Jo nuorena  
tyttönä Anni  joutui  t ek em ään  työtä kylän  pohatoi l le ,  kuten  
Trifon Lipkini l le ,  jo l la  oli  suuret  pellot ,  s ekä I ivana Rem-  
su  11e, joka piti kauppaa  ja omist i  paljon karjaa.  Ehkäp ä  siksi  
ovat  ni in lähe isest i  j ään ee t  mieleen  äidin lau lam at  runot  
ja sadut  ri istäji stä.

Anni  jäi nuorena  leskeksi .  T o i se ss a  av io l i i t oss a  hän e l l e  
synty i  poika Vlad imir ,  jos ta  tuli vu os i en  kuluttua K a l e v a 
lan  p i i r ineuvos ton  kult tuur iosas ton  johtaja .

Anni  Retti jeva eli vuoteen  1954.



JA U H IN K IV I

Oli ennen köyhä veli ta pohatta veli. Ollah-eletäh, rostuo 
on tulossa. Köyhä veli lähtöy lihua kysymäh pohatalta vei- 
leltä.

— Anna sic, veikko, sanon,-— lihua meilä keitokse, kun 
pruasniekka tulon.

Pohatta veli kävi lehmän reijen, toi hänelle sen lehmän 
reijen etch. Sanon:

— Tuossa on, vie hot Iliiteli? karjahtau hänelle.
Se otti sen lehmän reijen, lähtöy kotih päin, ajattelou: 

»Miksi mie tätä kotih vien, kun käsettih viijä IIiiteh? Ker
ran käski, niin lähen vien Hiiteh.»

Astuu, astuu tuon pitkiä, tämän lyhyttä, tulon sielä 
halonleikkuajat vastah. Hiän kysyy niiltä halonlcikkuajilta:

■*5* •  '  -  ■ « » V h
- w l n « « -  _ ;.j 

Aidoja Viiokkitiicmcllii
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— Ettäkö työ tiijä, olenko t n i с oikiclla tiellä, mänöykö 
tämä tie Hiitch?

Sanotah:
— Tämä mänöy 1 liiteli, myö 11 iiteli lialkuo leikkuainma.
Sanotah hänelle:
— Sie ota tästä koivuni halko. Kun uiänct sinne, n in 

hiän k i n к и a 11 a istuu, se Iliijcn isäntä. Kun mänet, nin älä 
anna kättäs hänelle, hiän kiän kopristau, a sie ojenna tätä 
halkuo. Hiän ihastuu hyvin, sie kun mänet. Siitä hiän kun 
rupieu taritsomah maksno, nin sie älä ota ui mitä, kysy vain 
jauhinkivie. Iliän istuu jauhinkivi selässä. Se on semmoni 
kivi, jotta se jauhon, mitä käset. Iliän ei sitä mielelläli an- 
tais, vain kuitenki autan, kun et muuta ota.

Iliän ottau halon ta lähtöy ielläh. Astuu sini kuui tulon 
talo. Se istuu kiukualla, se Tliijen-tikko, jauhinkivi selässä. 
Hiän tervehtiy ta halktio ojentau. Se kun kopristau sitä 
halkuo, nin vesi tippuu siitä halosta. Ukko kun ihastuu, ei 
tiijä mitä i mattia hiilien kera. Sanon:

— Kun ei kenkänä tuo itse, lyönnetäh koirie myöte, 
a koirat ci suateta, itse syyväli. Millä mie nyt siula maksan?

Kultua la hopiela laritsoti. Sanon se köyhä veli:
— Miula rahna ei tarvitse, anna vain se jauhinkivi 

selästäs.
Sanon se:
— Tätä mie en anlais, ka kuu sie olit niin hyvä, niin 

mie siula annan. Tiima kivi on semmoni, jotta (älä milä 
käset, sanon, - niin sitä se jauhon.

Ukko kun suapi kiven ta lähtöy kotihis. Vielä kerkiey 
rostuolla kotihis. Sanoit naisellah, missä hiän kävi la niistä 
sen kiven sai. Sanon:

— Panemina nyt tämän kiven jaiihomah, mitä nieilä 
pitäy pmasniekakse.

Kivi jauho, mitä heiIä piti. Pmasnickka hyvin eleltili. 
Kivi kun kaikkie heila jauho, ta viimekse köyhä veli mpei 
tuumainiah: »Emmako rnyö lnaji onnia laivua?» Niin hyö 
luajitah oma laiva, siitä lähetäh koko perehellä merelle.
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Si e lä  h y ö  a j e l l a h ,  m u u t a m a n  k e r r a n  r u v e t a h  k e i t t ä m ä h ,  a 
s u o l u a  ei ole.  K ö y h ä  k ä s k ö y  s e n  k iv e n  j a u h u o  s u o l u a .  Kivi  
r u p e s i  s u o l u a  j a u h o m a h ,  t a  h i ä n  ei m u i s t a n  s i t ä  k ie l t i ä .  H y ö  
syö t i h  t a  r u v e t t i h  m u a t e  ka ikki .  K u n i  h yö  m u a t t i h ,  k iv i  j a u 
ho  l a i v a n  t ä y v e n  s u o l u a ,  t a  l a i v a  u p po s i .  S i n n e  m ä n t i h  ne  
ka ikk i ,  t a i  S t a r i n a  loppu .

V I R O N  O R J A

Ol i  e n n e n  V i r o s s a  o r j a ,
P a j a r i s s a  k a r j a n p a i m e n .
P a h o i n  p a l k k a  m a k s e t t i h ,
P a h o i n  p a l k k a ,  v e ä r i n  v a i v a .
L u p a  o r j a n  an n e t t i h i ,
L u p a  o r j a n ,  v a l t a  v a n k i n ,
J u o s s a  j o u l u n a  kot ih i ,
P e ä  p y h ä n ä  p e ä s s ä k s e h .
J u o k s i ,  j u o k s i  o r j a  r u k k a  
S u i n  s u l a h a n ,  p ä i n  s u l a h a n ,
K o p r i n  i l m a h a n  k o v a h a n .
S i i h e  kuol i  o r j a  r u k k a .
Tu l i  k o l m e  T u o n e n  n e i t t ä ,
N e  ko v o t t i h  ku o l l e i na .
Lö yv e t t ih  hyö  o r j a n  s i e lu,
T a l u t e t t i h  t a i v a h a h .
T u o t i h i  u t u i n e n  tuol i ,
K u l t a t u o l i  k a n n e t t i h i .
» I s s u  t u o s s a ,  o r j a  r u k k a ,

O r j u u v e s s a  o l l e s s a s ,
K ä s k y l ä i s e n ä  k ä y v e s s ä s ! »
K u l u  a i k o a  v ä h ä n i ,
K u o l i p a  i so  i s ä n t ä .
Tu l i  k o l m e  T u o n e n  n e i t t ä ,
N e  k ov o t t i h  k uo l l e in a ,
L ö y v e t t i h  i s ä n n ä n  s ie lu.
T a l u t e t t i h  he l ve t t i in ,



T u o t i h i  tu l i n i  tuol i ,
T e r v a t u o l i  k a n n e t t i h i .
» I s s u  t u o s s a ,  i s ä n t ä  r u k k a ,
J o  o le t  i s t u n  p a r e m m a s s a k i ,
I s ä n t ä n ä  o l l e s s a s ,
K ä s k i j ä n ä  k ä y v e s s ä s ! »

NAST O R E M S U

N a s t o  R i i j o n t y t ä r  o. s. M e l e n t j c v a  ( 1 906 — 1977) oli 
s y n t y n y t  T o l lo j o e n  k y l ä s s ä .  S i n n e  oli  m e n n y t  m i e h e l ä ä n  
R e m s u  M a r i n  ka k s i  t y t ä r t ä  A n n i  j a  Z i i na .  H u o t i - v e l i  kävi  
u s e i n  s i s a r t e n s a  v i e r a a n a  j a  ih a s t u i  s i e l l ä  N a s t o o n .  H e i d ä n  
h ä ä n s ä  p id e t t i in  1924 j a  s i i t ä  l ä h t i e n  N a s t o  a s u i  R e m 
s u  M a r i n  p e r h e e s s ä .  S a d u t  j a  r u n o t  k a u n i s t i v a t  h e i 
d ä n  e l ä m ä ä n s ä .

T a l v e l l a  1971 V u o k k i n i e m e l l ä  ä ä n i t i n  m m .  9 0 - s ä k e i s e n  
r u n o n  K e t t u s e s t a  N a s t o l t a ,  j o n k a  h ä n  s a n o i  o p p i n e e n s a  M u o 
t i l t a .  E r ä i t ä  r u n o j a  h ä n  oli  k u u l l u t  ä i d i l t ä n s ä  O k a h v i e  Me-  
l e n t j e v a l t a ,  j o k a  oli  ko to i s in  K o s t a m u k s e s t a .  S ie l l ä  oli  n i i t ä  
l a u l a n u t  m y ö s  e r ä ä n  s u o m a l a i s e n  s u u t a r i n  v a i m o ,  j o k a  kulk i  
m i e h e n s ä  m u k a n a  t ä k ä l ä i s i s s ä  ky l i s sä .

N a s t o  ke r t o i ,  e t t ä  k u n  V u o k k i n i e m e l l c  oli  r a k e n n e t t u  
k l u b i  a l e t t i in  s i e l l ä  j ä r j e s t ä ä  i l t a m i a .  E r i t t ä i n  i n n o s t u n u t  oli 
o h j e l m a n  j ä r j e s t ä m i s e e n  I r j a  R e m s u j e v a .  H ä n  oli  s u k u a  
M a r i  R e m s u l l e  ä i t i n s ä  p u o le l t a ,  j o k a  oli  rnyös  k a n s a n r u n o u 
d en  t a i t a j a .  I r j a  k äs i t t i  e t t ä  se  oli  l ä h e i s t ä  k a n s a l l e  j a  s e n  
t ä y ty i  m u o d o s t u a  o m a p e r ä i s e n  k a n s a n t a i t e e n  p e r u s t a k s i .  
O p i s k e l l e s s a a n  L e n i n g r a d i s s a  s u o m a l a i s e n  t e a t t e r i n  s t u d i o s 
s a  I r j a  viet t i  k e s ä l o m a n s a  k o t i k y l ä s s ä ä n  V u o k k i n i e m e l l ä  j a  
m y ö h e m m i n  p a l a s i  t ä n n e  k o k o n a a n .

T ä ä l l ä  a l e t t i i n  s ä i l y t t ä ä  k a n s a l l i s p u k u j a  j a  p ä ä h i n e i t ä  
t u l e v i a  n ä y t e l m i ä  j a  t a n s s i e s i t y k s i ä  v a r t e n .  K e r ä t t i i n  s a n a n 
l a s k u j a ,  s u t k a u k s i a  j a  l a u l u j a  v a p a a h e t k i n ä  s e k ä  t y ö s s ä  o l 
l e s s a  k o l h o o s i n  pe l lo l l a .  J u u r i  n i i t ä  t a r v i t t i i n  e s i t y k s iä  v a r 
t e n  » e l ä v i s s ä  l e h d i s s ä » ,  j o i s s a  n ä y t e t t i i n  k y l ä n  a s u k k a i d e n
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a r k i s e n  e l ä m ä n  h y v i ä  j a  h u o n o j a  pu o l i a .  N i i s s ä  p ä ä s t e t t i i n  
va l lo i l l een  h u u m o r i .  V ie l ä  v i ikon  v a r r e l l a k i n  r i i t t i  p u h e e n a i 
h e t t a  s i i tä ,  m i t ä  oli e s i t e t ty  l a v a l l a  l a u a n t a i n a  t a i  s u n n u n 
t a i n a  e n n e n  t a n s s i k i s o j a .  E r i t t ä i n  s u o s i t t u j a  o l i v a t  t s a s t u s k a t  
( k u p l e t e i s t a  eli s ä k e i s t ä  k o o s t u v a t  l a u l u t ) ,  j o i s s a  s a a t e t t i i n  
h u p a i l l a  k e ne n  k u s t a n n u k s e l l a  t a l i a n s a ,  j o s  oli  a i h e t t a ,  j a  
t o i s a a l t a  i n n o s t e t t i i n  ty öh ö n .  K u p l e t t e j a  sepi t t i  u s e i n  M a r i  
R e m s u  j a  h ä n e n  p o i k a n s a  I lu o t i  j a  M is a .  N a s t o  j a  M a i r e -  
m in i ä  e s i t t i v ä t  n i i t ä  k lu b i l l a :

P a j a t a r n m e  k u n  m c  r u a t n m c  
Ni in  ku in  ka k s i  t s i k o s ta ,
Ylen ä i j e n  r n e t s y ä  k u a m m c ,
O l e  e m m e  r u a v o t t a .

V e s s e l ä  on  t s a s t u s k a i n e ,
Z von ko i  i äni  o m p i  m i ä n .
N o s t a n  m e t s ä  k a u n o k a i n c  
Y l e m m ä k s i  s o m a n  pian. . .

J o s k u s  l a v a l l a  e s i t e t t i i n  k a r j a l a i s i a  h ä i t ä  a i v a n  ku in  t o 
d e l l i s u u d e s s a .  R e m s u  M a r i n  mi e s  Mi ih ka l i  oli  p a t v a s k a n a ,  
h ä ä m e n o j e n  o h j a a j a n a .

H y v i n  s u o s i t t u j a  o l i va t  l a v a l l a  p id e ty t  i l l a n i s t u j a i s e t ,  
j o i s s a  k e r r o t t i i n  s a t u j a ,  l a u le t t i in  r u n o j a  j a  k i lp a i l t i i n ,  k u ka  
e n i t e n  t ies i  a r v o i t u k s i a .  K e k s i t t i i n p ä  k e r r a n  s a m p o k i n  p y ö 
r i m ä ä n  j a  t ä y t t ä m ä ä n  k a n s a n  to ive i t a .  K a i k i l l e  r i i t t i  r i e m u a  
k u n  v a n h a t  i h m i s e t  s a a t t o i v a t  s a m m o n  a v u l l a  m u u t t u a  j ä l 
l een  nu o r ik s i .  N a s t o  j a  I r j a  p u k e u t u i v a t  e n s i n  v a n h o i k s i  
ako i ks i ,  m u t t a  k ä y t y ä ä n  s a m m o n  l äp i  o l i v a t  j ä l l e e n  k a u n i i t a  
j a  ke t t e r i ä  t a n s s i m a a n .  N a s t o  p a j a t t i :

P i e  sie,  k u l t a n i ,  r a i t i s  lu on to  
K u n  s iul  o n  a n n e t t u  k a u n i s  m u o to .
O l e  s ie  a i n a  i lo inen ,
Ä l ä k ä  s ie  v i h a s s a  ki roi le .
N y t  m i e  l a s e n  k ä t e n i  k a u l a a n  
K u n  en  s u a t a  m u i t e n  se l i t t ää . . .



O h j e l m a n  j ä l k e e n  p y ö r i t t i i n  p i i r i ä  l a u l u n  s ä e s t y k s e l l ä ,  
k i s a t t i in  H u m a h u s t a ,  S u l i l u i k k a a ,  K a t r i l l i a  j a  m u i t a  k a n s a n 
t a n s s e j a .  K a n s a n r u n o u s  j a  k a n s a n t a i d e  o v a t  o l l e e t  e r o t t a 
m a t t o m i a  t o i s i s t a a n  K a l e v a l a n  p i i r i s s ä ,  k u t e n  t ä n ä k i n  
p ä i v ä n ä .

—  P a j a t t a e s s a  sa i  k e k s iä  m i t ä  h a s s u n k u r i s e m p i a  s a n o j a ,  
m u is t e l i  N a s t o :  T u o t i h  m e i l l e  u u s i  m i n j a  

T i r i n  p i r in  s o i t t a j a ,
N a k u r i l l a  p a j a t t a u  
R i e h t i l ä  r i n t a n i ,
K u o r u s t a  k ä k i ä n i ,
K y l y n  ko uk k u ,
S a u n a n  s a l p a ,
P e r e h e n  t o r a k a p i t ä a .
P o i k a s e n i  m i n j a n  toi ,
Toi  h i ä n  t u k k a n i  v e t ä j ä n ,
T a l u t t e l i  t a p p e l i j a n .

V i e t t ä e s s ä ä n  v a n h u u d e n  p ä i v i ä  V u o k k i n i e m e n  S e p ä n - n i e -  
m e l l ä  M a r i - s i s a r e n s a  k a n s s a  hei l l e  oli  v i e l ä k i n  i loa r u n o i s t a  
j a  s a d u i s t a .  H e  m o l e m m a t  s a i v a t  p a l k i n t o j a  l a u lu -  j a  a rvo i -  
t u s k i l p a i l u i h i n  o s a l l i s t u m i s e s t a .  N a s t o  l a u lo i  m y ö s  k a n s a n -  
k u o r o s s a .  K a l e v a l a - e e p o k s e n  1 2 5 - v u o t i s j u h l a l l i s u u k s i e n  p ää t -  
t ä j ä i s i s s ä  L i e t o s a a r e l l a  j a  K o r m u s n i e m e l l ä  N a s t o  e s i in ty i  
l a u s u j a n a  s e k ä  r u n o j e n  l a u l a j a n a .  K a u n i s  k a r j a l a i n e n  k a n 
s a l l i s p u k u  N a s t o n  y l l ä  j a  h e l m i l l ä  k o r i s t e t t u  k o s s i n k a  o l i v a t  
s i n ä n s ä  i h a i l e m i s e n  a r v o i s e t .

E i  o le  l a k a t t u  l a u l a m a s t a  - t e l e v i s i o f i lm in  a l u s s a  N a s t o  
l a u l a a  S o u t o j o i u n ,  k u t e n  t e h t i i n  e n n e n  K a r j a l a s s a  s o u t a e s 
s a a n  m o n e l l a  v e n e e l l ä  p i tk i l l ä  m a t k o i l l a .  S i t e n  v e n e e t  pysyi -  
v ä t  v i e r e t y s t e n  j a  oli  h e l p o m p i  s o u t a a .  S a m a s s a  f i l m i s s ä  h ä n  
l a u lo i  m y ö s  P u r r e n  v a l i t u k s e n .

N a s t o  oli  k ä y n y t  k a k s i  l u o k k a a  v e n ä l ä i s t ä  k o u l u a  Tol- 
lo joe l l a .  V u o k k i n i e m e l l ä  h ä n  op i s ke l i  k a h t e n a  v u o t e n a  a i 
k u i s t e n  i l t a k o u l u s s a .  P y y n n ö s t ä n i  h ä n  k i r jo i t t i  p a p e r i l l e  r u 
n o j a ,  l a u l u j a  se k ä  s a n a n l a s k u j a  j o i t a  e n  e h t i n y t  t a l l e n t a a  
h ä n e l t ä  V u o k k i n i e m e l l ä ,  j a  h ä n  l ä h e t t i  n e  m i n u l l e  p os t i t se .
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N ä i n  j ä i v ä t  N a s t o  R e rn s u n  s ä i l y t t ä m ä t  r u n o p e r i n t e e t  j ä l 
k ipo lv i l l e ,  v a i k k a  h ä n  i t s e  n u k k u u  j a  i k i u n t a n s a .

S O U T O - J O I K U

O is k o  n i i u n  s u u s s a n i  s u - u - u - s u l u a  vo i t a ?
Tal l iko  k ie l e l l ä  k e - e -c -k c sä v o i t a ?
»Oh-h o i » ,  s a n o  o i - jo i -o i jon  veli .
O l i s i n k o  s u o j a s s a  s u - u - u - r i p a r r a n ,
T a h i k o  p o s k e s s a  k o - o - o - o r v i p a r r a n ?
»Oh -ho i» ,  s a n o  o i - jo i -o i jon  vel i .
O l i s i k o  i n iu l a  n e  s i - i - i - i r ku n  s i ive t ,
Tal l iko  l i n n u n  l e -c -c - cn t im e- t e?
»Oh -h o h -h o i » ,  s a n o  o i - jo i -o i jon  vel i .
L c u t ä s i n  k o i t t i e s s a  Ko -o -o k k o l ah c ,
Tal l iko  k o r j a s s a  t u o n n e  m t i a h e ?
»O h-ho i» ,  s a n o  o -o -o -o i jon  veli .

S A N A N L A S K U J A

O r a h a s l a  to u k o  t u n t u u ,  v a r s a s t a  h y v ä  h e v o n e n .
N ä k ö y  ky lä  k y n t ä j ä n s ä ,  m ie r o  ve jen  k a n t a j a n s a .
Rui tol i  h a l l a  m a t a l a n  ky lm ä y .
S y k s y s t ä  011 y l l in  kyl l in ,  k e v y ä l l ä  on  kel l ä  kul in .  
T o i s in  l o i s e s s a  t a l o s s a ,  lo i s in  l i inal l a  v i e r a h a l l a .

A R V O I T U K S I A

Ko issa  k o l a h t i ,  r a n n a s s a  r a s a h t i  s i n i s o t k a n i 1 ves i l lä .  
( N u o t t a m i e h e t )
Or i  ju o ks i ,  o h j a s  l ekku.  ( R u k i l l a  k e h r ä ä m i n e n )
P u u n  puke lo ,  l i i nan miikclo ,  a i j a n  k irkko ,  h e i n ä n  heikko.  
( Ki rv e s ,  m a r j a ,  a i d a n  s e i p ä ä t  j a  v i ik a te )

M A I R E  L A MMI N P Ä Ä

M a i r e  S a v e i i n t y l ä r  o. s. M i h e j e v a  on s y n t y n y t  13.1.190Г) 
A l a j ä r v e n  k y l ä s s ä  k u u l u n  s a t u j e n k e r t o j a n  j a  r u n o n l a u l a j a n
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Maria Mihejevan naapuruudessa. 
Heidän isänsä olivat keskenään 
toiset serkukset. Rospuutan aika
na täältä kylästä ei liikuttu juuri 
minnekään ja silloin oli aikaa 
laulaa runoja ja kertoa satuja, 
joita tiesi Mairen äiti. Hän luki 
myös loitsuja tauteja ja tapatur
mia parantaakseen. Maire muis
telee että Alajärvi oli niin kala- 
rikas, että siitä oli tytöille aivan 
harmia kun piti olla aina per
kaamassa.

— Kisapäivänäkin puuttui nel-
. . . .  ......  jä suurta vakallista kalaa, aivanMaire Lamminpää i . , . , .kuin kiusaksi. Mohmalla molin

muarnoa jotta eikö niitä voisi
tää puhkuamatta. Kisoihin teM mieli.'
Siellä Maire kohtasi tulevan iniclieiisä Misan, Mari Rem-

sun pojan. Maire muistaa vieläkin kun »plässiessä pajatti»:
Oi kolessu, kolessu,
Tovarisa tuijassu.
Pokko uipi suaren rantali.
Vesi vei liäpcntsät 
Ta pilkävarrct kuatantsat.
Oi kolessu, kolessu...

Kun Mairesta tuli Mari Remsiin miniä otti hän Misan 
kanssa tämän talon paikan mukaan sukunimekseen Lam 
minpään. N iillä ajoilta oli jäänyt Mairen mieleen pitkä 
runo Kettusesta, jonka nauhoitin häneltä käydessäni Kale
valassa 1982. Hän lauloi:

Venyähällä veikko syntyi,
Kasvoi lapsi Karjalassa,
Kasvo vuotta kaksitoista 
Aila varjon vanhempansa.
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Ensin piätänsä elätti 
Lapsi miesnä laulamalla.

Kettunen kävi laulamassa aivan Paltamossa saakka ja 
hänestä

Tuli mies mitä parempi,
Sormiltansa soria poika.
Varsin sievä varreltansa...

Jopa lautamieskin puhutteli häntä lakitta:
” M ist’ olet kotoisin vieras,

Kosk olet kovin koria?...”
” Syntynyt rajan takana,

Pitäjästä Vuokkiniemen,
Tsenan niemestä kotoisin.”

” Mi on virka vierahalla?..”
”  Olen oiva ompelija 

Taitava takin tekijä.”
Naiset katso naurusuulla,
Miehet mielellä hyvällä.
Tyttäret tyköönsä toivoi 
Tuota miestä mielehistä...

Kaunis Mari ihastui ompelijaan. Aili varoitiaa tytärtään 
il lastu m asia muu ka laiseen.

Mari varsin vastoaapi:
Enpä emo räätälistä 
Kuni on suonissa suloa,
Veri liikkuu ruumihissa.’’

Tämä 011 tavallaan balladi karjalaisien ja suomalaisten 
ystävyydestä ja kanssakäymisestä jo muinaisina aikoina.

Maire 011 jo vuosikausia laulanut Kalevalan kansankuo- 
rossa.

Mairen ja Misan poika Arvi on perinyt esivanhemmiltaan 
näppärät kädet ja taiteilijalahjat. »Vesa kantoonsa kasvaa», 
sanoi Maire tyytyväisenä.
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Ouli ja Timo KiMiisu tutuilla kalavesillä

T I MO  J A OUT I  RE M S U

Vaikka  sopu s i jaa  antoi ,  ni in e ihän  si inä M ar in  ja  Miil i
ka 1 i R e m su n  p i r t i s sä  po ja t  pysynee t  kun mieheksi  va r t t u iva t  
j a  pe rheensä  pe rus t iva t .  Pe tr i  oli vanhin  ja  hän  lähti  pe rh e i 
neen a s u m a a n  Kivi ja rvolle jos ta  Mar i  miiaino oli kotoisin.  
Siel lä si t ten syntyi  Timo 1915. J a  eikös tuo k ip i t t änyt  väliä 
vä l iä  ä inm ön  luo Vuokkin iemel le  s a t u j a  j a  r u n o j a  k u u n t e 
le m aan .  Tu t tu ja  o l iva t  Timolle  n ä m ä  polut  j a  se lkose t  s i t ten 
I s ä n m a a l l i s e n  sod an  a ikan a ,  kun hän kulki p a r t i s a a n i n a  
vihol l isen se lu s t a s sa .  Mo neen  k e r ta a n  oli hän  po ikennut  
my ös  o m a s s a  p i r t i s s ä ä n  Kiv i jä rve l lä ,  jo s ta  v a n h e m m a t  eivät  
ol leet  eh t ineet  evakuoi tua .  O m a  tua t to k in  oli ap u n a ,  ettei
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jo u t u n u t  vihol l isen a n s a a n .  T imo osa l l i s tu i  myös t a i s te lu un  
r i n t am a l l a .  S o d a n  lop ut tua  h än  pa las i  ko t iky lä än  p e r u s t a 
m a a n  u u d e s t a a n  kolhoosia ja  oli sen pr ika t i i r ina.

I ivana-ve li  oli k a a t u n u t  r i n ta m a l l a .  I la rien v a im o n s a  
Out i  (synt .  191 Г>) oli j ä ä n y t  yksin k a s v a t t a m a a n  viittä 
l as ta .  T imo otti o rvot  omik seen  yh des sä  O u t i n  k an ssa .  Hei l 
le l i sä än t y i  vielä kaks i  yh te i s t ä  las ta ,  m u t t a  hyvin  ova t  
to imeen  tul leet .  V a n h i m m a t  po ja t  o l iva t  jo a u t t a m a s s a  kun  
Tiino rakens i  s u u r t a  ta lo a  Vuokkiniemel le .  S e i t s e m ä n  m e t 
riä p i tkä t  on sen kurk ih ir ret .  S i inä  sopisi  vaikka  vene i tä  ve is 
tää  tai  p i tää  P o h jo la n  hä itä .  Keske llä isoa pir t t iä  on pi tkä  
pöytä ,  jonk a  ympä r i l l e  m a h t u u  iso perhe  a t e r ia l le  yh t ä  a ikaa .  
Per in tee l l i s tä  t a p a a  n o u d a t t a e n  vaki tu in en  pa ikka  pöydän  
ä ä r e s s ä  kuulu u  perhee n  pää l le  Timolle  ja  »buabolle»,  joka 
on  o t t a n u t  v a s t a a n  t ä h ä n  m a a i l m a a n  kaikki  t ä m ä n  perheen



l a p se t .  B u a b o  o n  T i m o n  ä i d i n  s i s a r ,  8 8 - v u o t i a s  A n n i  L e s o n e n .  
K e s ä l l ä  h ä n  v ie l ä  a ikoi  r i i p i ä  l e h t i ä  l a m p a i l l e .  B u a b o l l e  k u u 
l u u  k u n n i a  m u u t e n k i n  v a i k k e i  o l is i  s u k u l a i n e n k a a n .  T im o  
t i e n a s i  p i h k a r u u k i l l a  h y v i n ,  j a  O u t i  n e u v o s t o t i l a n  l y p s ä j ä n ä .  
N i i d e n  t u l o j e n  m u k a a n  he  s a a v a t  n y t  e l ä k e t t ä  j a  l a p s e t  o v a t  
j o  i t s e  t i e n a a m a s s a .  H e i l l ä  o n  l e h m ä ,  l a m p a i t a  j a  k a s v i t a r h a ,  
k a l a a  s a a  j ä r v e s t ä  m i k ä l i  t a r v i t s e e .  V a n h o i l l a  p ä i v i l l ä k ä ä n  
T i m o  j a  O u t i  e i v ä t  o l e  s u l k e u t u n e e t  m u u s t a  m a a i l m a s t a .  Y h 
d e s s ä  h e i d ä t  n ä h d ä ä n  u s e i n  k y l ä n  k u l t t u u r i t a l o l l a  y h t e i s i s s ä  
r i e n n o i s s a .  E r ä ä n ä  U u d e n v u o d e n  y ö n ä  O u t i  j a  T i m o  s a i v a t  
p a l k i n n o n  p o l k a n  t a n s s i m i s e s t a .  O u t i  o n  s a a n u t  m y ö s  p a l 
k i n t o j a  l a u l u -  j a  a r v o i t u s k i l p a i l u i s s a .  H ä n  m u i s t a a  p a l j o n  p i i 
r i l e i k k i l a u l u j a ,  j o i t a  e n n e n  l a u lo i  h ä n e n  ä i t i n s ä  Lu kk i  B o g 
d a n o v a ,  j o k a  oli  n u o r u u d e s s a a n  V u o k i n s a l m e l l a  p a j a t t a j a n a  
k u n  k i s a t t i i n  k r u u k a a  j a  h u m a h u s t a .  N ä i t ä  s a m o j a  k a n s a n -  
t a n h u j a  h a r r a s t e t a a n  v i e l ä k i n  V u o k k i n i e m e l l ä  j a  O u t i  on 
n i i s s ä  m u k a n a  n i i n k u i n  e n n e n k i n .

T i m o  o n  p u o l e s t a a n  p e r i n y t  M a r i - n r u i n m o l t a n s a  h y v ä n  
p u h e l a h j a n .  M e t s ä s t y s j u t u t  j a  s a n a n s u t k a u k s e t  o v a t  h y v ä 
n ä  a j a n v i e t t e e n ä  t a lv i - i l to i n a  h e i d ä n  i s o s s a  p i r t i s s ä ä n .  J a  
a i n a h a n  m u m m o l t a  o p i t u t  r u n o n p ä t k ä t  m u i s t u v a t  T i m o n  
m i e l e e n  k u n  h ä n  k u t s u u  A h t i a  a v u k s i  k a l a l l a  tai  k i i ku t t aa  
k u l t a i s t a  k ä k ö s t ä .  H ä n  l a u l a a  n i i t ä  m i e l l y t t ä v ä l l ä  b a s s o ä ä n c l -  
lä v a n h a l l a  K a l e v a l a r u n o n  sä ve le l l ä .

1972

T i m o  R e m s u

K U K U ,  K Ä K Ö N E N

K u ku ,  k u l t a n e n  k ä k ö n e n ,
H e l k y t t e l e ,  h i e t a r i n t a .
V ie l ä k ö  v i ik o n  v i l l a p i ä n ä ,
K a u a n  k a s s a n  k a n t a j a n a ,

40
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I s ä n  l e i v ä n  l e i p o j a n a ,
Ä id in  t a i k i n a n  t a p u t t a j a n a ?  
K u k u  k e r t a  v u o t t a  kohte ,  
P u o l i  p u o l t a  v u o t t a  kohte .

A N N A ,  A H T I

A n n a ,  A ht i ,  s u u r i  hau k i ,
T a h i  ka k s i  p i e n e m p ä i s t ä .  
O t a s  onk i ,  n i e l e s  n ie k la ,  
K o p p u a  h os  k o v e r a  r a u t a .  
M i u n  on  m a i m a n i  rnak ic mpi .  
Mit rn on  s i i m a n i  s i l i cmpi .

O u t i  R e m s

A L T A  L I N N A N  A I R O T  LÄ IKKYY

A l t a  l i t i n ä n  a i ro t  l ä ikkyy,
P i ä l t ä  l i n n a n  p iä  mikyve .
T o i v o s i n k o  t u a t o k s e n i .
K u l l a s t a  s i l l a n  k u to s i n ,
K u l t a p a t s a h a t  p a n i s i n ,
H y v ä n  h e p o s e n  s i l l a n k o r v a l i ,  
K u l t a s u i t s e t ,  k u I t ä p ä i t s e t ,
K u l t a s e n  s a t u l a n  selki ih.
M e s i p u t s i n  j u o t a v a k s i .
L ä m m i t ä n  u t u s e n  ky lyn  
U t u s i l l a  ha lk o s i l l a .
M ä n e h ä n ,  t u a t t o n i ,  k y l p e m ä h e !
Kylve,  ky lv e  ky l l ikses i ,
V a l a t e p i  va lk ieks i !
A l ta  l i n n a n  a i r o t  l ä ikkyy ,
P i ä l t ä  l i n n a n  p iä  n ä k y y ve .
T o iv o i s i n k o  m u a m o k s c n i .



H o p i e s t a  s i l l a n  k u to s i n ,  
H o p i e p a t s a h a t  p a n i s i n ,
H y v ä n  h e p o s e n  s i l l a n k or va l i ,  
H o p i e s u i t s e t ,  h o p i e p ä i t s e t ,  
I l o p i e s e n  s a t u l a n  se lkä h ,  
M e s i p u t s i n  j u o t a v a k s i .
L ä m m i t ä n  u t u s c n  ky lyn  
U t u s i l l a  h a l k o s i l l a .
M ä r i e h ä n ,  m u a m o n i ,  ky l pemäl l ä .  
Ky lve,  ky lv e  ky 11 i k s e s i ,
V a la te p i  va lk ie ks i .
A l t a  l i n n a n  a i r o t  l ä i k k y y ,  
P i ä l t ä  l i n n a n  p i ä  n ä k y y v e .  
T o i v o s i n k o  Ve i j ok s e n i .
V a s e s t a  s i l l a n  ku tos in ,  
V a s k i p a t s a h a t  p a n i s i n ,
H y v ä n  h e p o s e n  s i l l a nk o r v a l i ,  
V a s k i s u i t s e t ,  v a s k i p ä i t s e t ,  
V a s k i s e n  s a t u l a n  se lk äh ,  
M e s i p u t s i n  j u o t a v a k s i .
L ä m m i t ä n  u t u s e n  ky lyn  
l U u s i l l a  h a l k o s i l l a .
M ä n e h ä n ,  veikko ,  k y lp e m ä h e !  
Kylve,  ky lv e  ky 11ikscsi ,
V a l a t e r i  va l k ieks i .
Al t a  l i n n a n  a i ro t  l ä ikkyy,
P i ä l t ä  l i n n a n  p iä  n ä k y yv e .
Toi vo i s i nk o  v ä v y k s e n i .
K u a r n a s t a  s i l l a n  ku to s i n .  
K u a r n a p a t s a h a t  p a n i s in .
R a m m a n  h e p o s e n  s i l l a nk o r v a l i .  
V i t s a  su i t se t ,  v i t s a  pä i t s e t ,
V i t s a s e n  s a t u l a n  se lk äh ,
T e r v a  p u i s  in j u o t a v a k s i .
L ä m m i t ä n  t e r v a s e n  kylyn  
T e r v a s i l l a  ha lk o s i l l a .
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M ä n e h ä n  v ä v y  k y l p e m ä h e .  
Kylve ,  k y lv e  kyl l ikses i ,
I t s e  lii lie'll k y l v e t t ä m ä n .  
O t a n  ä i j ä s t ä  p a l a s e n ,  
S i e p p a a n  s e i v ä s t ä  m u r u s e n .  
K y lv c t t c l en  ky l l i ksen i ,  
V a l a t e n p a  va lk i eks i .

P I I R I L A U L U J A

V e n e  oli t e r v a l l a  m a a l a t t u ,  
j o l l a  s o u l e l c n  yli l a h d e n .
I lei 1 a se sa n o i ,  e t t ä  h a u s k a  o i s  o l la ,  
j o s  s a i s i m m e  o l l a  k a h d e n .

M i t ä h ä n  t u o s t a  tu l i s i ,  
j o s  m e n i s i m m e  y h te e n ?
S y k s y l l ä  m y ö h ä ä n  k o r j a t t a i s i  
p e l lo l t a  lyh te e t  yh te en .

M e  jo s  y h t e e n  m e n t ä i s i ,  
n i in  tiiinii o l i s  a i v a n  su o t t a .
P a r i n  pä iv i in  p e r ä s t ä  
m e  vejet t i i i s i  t u k k a n u o t t a a .

En  m i n ä  huo li  h u o n o a  p o ik a a  
I t se n i  hoi tel ij a k s i , 
s i ev ä  j a  s o r j a  seu  o l la  p i t ä ä  
t i imiin ty tö n  v a r t i j a k s i .

J u o i n a r i p o j a n  j o s  o t t a i s in ,  
n i in  s u u r e s t i  i kävö i s i n .
Pi i ivi i t  s e  ku lk i s i  t a l o j a  p i tk in  
j a  t a k k i n s a  v i i n a a n  jois i .



S A N D R A  L E S O N E N

O l in  V u o k k i n i e m e l l ä  N a s t o  R e n i s u n  l u o n a  p ä ä s s y t  h y 
v ä ä n  k e s k u s t e l u v i r e e s e e n ,  k u n  t u p a a n  tul i  v a n h a  n a i n e n .  
H ä n  t e rv e h t i ,  i s t a h t i  o v e n s u u n  j a k k a r a l l e  j a  kysyi :

—  K e n p ä  se  t ä m ä  v i e r a s  on?
—  T u l i n  t i i j u s t a m a a n ,  t i e t ä i s ik ö  t ä ä l l ä  k en  r u n o j a .
— -  M i u n  r u n o t  on  jo  l au le t tu .
- -  M i s t ä p ä  o le t t e  ko to i s in ?
—  K i v i j ä r v e l t ä , s i e l t ä ,  i n i s t ä  t ä m ä n  N a s t o n  m u a m o a k k a ,  

R c m s u  M a r i .  S ie l l ä  m e i l ä  l a u le t t i in  A r h i p p a i s e n  M i i h k a l i n  
r u n o j a ,  n i i t ä  s a m o j a ,  v a k u u t t i  n a i n e n .

—  E h k ä  m u i s t a t t e  j o n k u n  r u n o n ?  u tc l in .
—  En ,  en m u i s t a ,  h e n k e ä  a h i s t a a .
M ie t i n  jo  e t tä  S a n d r a  oli  t u l l u t  v a i n  u t e l i a i s u u d e s t a  

n a a p u r i i n ,  k u te n  on  t a v a l l i s t a  t ä ä l l ä ,  k u n  h u o m a s i ,  e t t ä  N a s 
ton lu o n a  on v ie ras .

K a r j a l a i s t e n  n a i s t e n  v ä l i t t ö m y y d e s s ä  on  o m a  v i e h ä t y k 
se n s ä .  T ä ä l l ä  s i n u t e l l a a n  i l m a n  m u u t a  j a  k y s e l l ä ä n  kt iulu-  
m is i a s i ,  v a i k k a  o le t  t u l l u t  k y l ä ä n  ens i  k e r t a a .

M u is t i n ,  m i t en  o lin  t u l l u t  ens i  k e r t a a  V u o n n i s e e n  k e r ä ä 
m ä ä n  r u n o j a  1947. P i t k ä n  a u t o m a t k a n  j ä l k e e n  k e s ä k u u m a l l a  
p ä ä t i n  ens i  työ ks e n i  u i d a  R u o k o j ä r v e s s ä .  K u n  n o u s i n  r a n 
na l l e ,  oli  s i i n ä  jo  k o l m e  n a i s t a  s e i s o m a s s a  j a  he  k y se l iv ä t :

—  K en p ä  o le t ?  M i s t ä  j a  m ik s i  tu l i t  t ä n n e ?  O n k o  s i u l a  
ukko?  O n k o  l a p s i a ?

V a s t a i l i n  y h t ä  v ä l i t t ö m ä s t i  h e i d ä n  k y s y m y k s i i n s ä  j a  p ä ä 
s in  het i  t u t t a v a k s i .  M i n u t  k u t s u t t i i n  t s a j u l l e  j a  s a u n a a n .

J a t k o i n  k e s k u s t e l u a n i  N a s t o n  k a n s s a .  H ä n  ker to i  p i t k ä n  
s a d u n  k o l m e s t a  k e h r ä ä j ä t y t ö s t ä , j o i s t a  yks i  p ä ä s i  t s a a r i n  
m o r s i a m e k s i  l e s k i a k a n  a v u l l a .

— S i e l l ä  K i v i j ä r v e l l ä  e n n e n  m u i n o i n  s a n o a  pa u k u te t t i l i
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k ok o  i l l a t  s t a r i n t i a ,  j a  kyl in  n i i 
t ä  m i e k i n  t i e s in  h os  k u i n  ä i j en ,
S a n d r a  sa no i .

Kim s i i r r y i m m e  N a s t o n  k a n s 
sa  r u n o i h i n ,  a lkoi  S a n d r a k i n  
h y r ä i l l ä .  H ä n  s i i rs i  j a k k a r a n  
l ä h e m m ä k s i  m i n u a ,  r y k ä i s i  j a  
k n n oli  s y n t y n y t  t a u k o  s a n o i :

— No,  j o s p a  m i e k i n  m u i s t a n  
v a i k k a  m o n i a h a n  r u n o n .

T u s k i n  e hd i n  p a i n a a  n a u 
h ur in i  k ä y n t i i n  k u n  S a n d r a  
jo  l au lo i ,  e ikä h e n k e ä k ä ä n  e n ä ä  
n ä y t t ä n y t  a h d i s t a v a n .  Ni in  
s a i n  h ä n e l t ä  t a l l e n n e t u k s i  V ä i -  S a n d r a  I .osotuni
n ä m ö i s e n  p o lv e n  h a a v a n ,  V ä i 
n ä m ö i s e n  k ä y n n i n  P ä i v ö l ä s s ä  j a  r u n o n  V i e n a n  n e i t o s i s t a  

S a n d r a  L e s o s e n  e l ä m ä n t a i v a l  (1 8 8 9 — 1978) oli p i t kä ,  
t y ö n t ä y t e i n e n  j a  r u n o u d e n  s ä v y t t ä m ä .

V I L N A N  NF. ITOSF.T

Oli  e n n e n  ne l j ä  ne i l t ä ,  
koko  k o l m e  mors io i l t a .
L äh c t t ih  hyö h e i n ä n  ni i t lnh  
eli k o r t l e h e n  ke ruul l e .
Löy ve l t ih  hyö  l c m m e n l e h t i ,  
l e m m e n  leht i ,  t a m m e n l a s t i i .
P a n t i h  m u а Ihi k a s v a v a l l a ,  
o r o l l a  y l e n i j ä l l ä .
S ie l t ä  k a s v o  k a u n i s  t a m m i ,  
y len i  v i h a n t a  vi rpi .
P ie t t i  p i lv e t  j u o k s o m a s t a ,  
h a t t a r a t  h a t s l i e r t a m a s t a .
Ol i  yks i  p i t k ä  pi lvi ,
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p i t kä  pi lvi ,  ' kai ta pilvi .
S e p ä  p iä s i  ju o k s o n i a h c .
P i l v e s  on  p i s a r e t  su u r e t .
P i s a r e s  on  l n a j a t  l a m m i t .
L a u n n i s  on vono  p u n a n i .
V e n o s e s  on  n u o r e t  miehe t .
N u o r e t  m i e h e t  n a i m a t t o m a t ,  
v i e l ä  v i i n a n  j u o m a t t o m a t ,  
p u n o t a h  p u n a i s t a  köy t t ä ,  
r a h n i k o i j a h  r a u t a  köy t t ä ,  
s i t o v u o  m e r e n  s iv ua ,
K a n n a n l a h t a  k u a k i s t u a e ,  
m e r i  t y y n e n ä  pysy i s e ,
K a u n a n i  aks i  k a u n e h e n a .

1972
OUT I  L I P K I N A

O u t i  l i v a n a n t y t ä r  L ip k in a  (1 878— 1976),  jo t a  V uok k i -  
n i c m e l l ä  k u t s u t t i i n  K ö y k ä n  T i m o n  n a i se k s i ,  oli 9 3 - v u o t i a s  
k u n  t u t u s t u i n  h ä n e e n  1972. H ä n  oli v i e lä  a ika  p i r t e ä  ja  
h y v ä r m i i s t i n e n ,  v a i k k a  v a l i t t i k in  e i t ä  oli v a i k e a  l a u l a a  
r u n o j a .  S e n s i j a a n  h ä n  in n o s t u i  k e r t o m a a n  m o n i e n  r u n o 
jen  s i s ä l t ö ä  s u o r a s a n a i s e s t i .  V ä l i i n  t a a s  l a u s u i  k a t k e l m i a  
r u n o m i t a s s a  K a l e v a l a n  s a n k a r e i s t a .  S i t t e n  h ä n  kysyi :

— A t i i j e tk ö  s ie  s e n  S a m p o - r u n o n ,  m i s s ä  l au le t t ih  
jo t t a  j a u h o  p ä i v ä n  s y ö t ä v i ä ,  t o i s e n  p ä i v ä n  m y ö t ä v i ä ,  k o l 
m a n n e n  k o t i p i t o j a ?  J a  k u u l e h a n ,  kun  se  s a m p o  v a r a s t e t 
t i in n iin  P o h j o l a n  a k k a  sa no i :

Ei  ole  p y y s t ä  k a h e n  j a ko h .
O r a v a s t a  m ie h e n  ko lm e n .
Jo  on s a m p o  s u a t e t i u n a  
P o h j o l a n  k i v im ä k e h ,
V u o r e n  v a s k i s e n  s i s äh .
Y h e k s ä n  on sy le n  s y v y y v e s s ä ,
Y h c k s ä n  l i ikun t a k a n a ,
T e k o s a l p a  on  ky m m e n e s . . .
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— S i l t ä  L i u k k a s e n  T e p p a n a l t a  m ie  t ä m ä n  ku u l i n ,  s el i t t i  
Ou t i .  —  T e p p a n a l l a  oli  k i r j a ,  m i s s ä  oli  n ä i t ä  r u n o j a .

K ysy in ,  t i e t ä ä k ö  O u t i  I v a n o v n a  r u n o n  K u l l e r v o s t a ?
— Ka  k u i n  en  t i i je .  J o h a n  s i t ä  on  k ä y t y  m i u l t a  k i r j o i t 

t a m a s s a .  L iekö o l l ee t  S u o m e s t a  vai  V i r o s t a .  T u o l l a i n e n  
s a m a n m o i n e n  k on e  oli  h e i l l ä  k u in  s in i l ak in .

M y ö h e m m i n  se lvi s i ,  e t t ä  p r o f e s s o r i  P e r t t i  V i r t a r a n t a  oli 
h a a s t a t e l l u t  O u t i  L i p k i n a a .

N y t  o l in k i n  jo  a s e t t a n u t  m ik r o f o n in  h ä n e n  e t e e n s ä  t u o 
lil le ja  O u t i  I v a n o v n a  l a u s u i  r u n o n  K u l l e r v o  K a l e r v o n  
p o j a s t a ,  s i t t en  V ä i n ä m ö i s e s t ä  j a  L e m m i n k ä i s e s t ä  122 sä e t -  
tä ja  H ä m e e n  s u u r e s t a  h ä r ä s t ä  79 sä e t t ä .

Kaikk i  n ä m ä  n a u h o i t u k s e n i  V.  J e v s e j e v  on j u l k a i s s u t  
1976 k o k o e l m a s s a  K a r j a l a n  k a n s a n  r u no t ,  I o sa .  E es t i  
K aa rn a t ,  T a l l i n n ,  1976.

O u t i  L ip k in a  s a n o i  t i e t ä v ä n s ä  m y ö s  p a l j o n  s a t u j a  '. 
N i i t ä  h ä n  oli i k ä n s ä  k e r t o n u t  u s e i m m i t e n  v e r k k o a  k u t o e s s a  
t a i  p a i k a t e s s a .

M i n u l l e  h ä n  in n o s t u i  k e r t o m a a n  V e t e h i s e s t ä ,  j o n k a  v a 
kuu t t i  n ä h n e e n s ä  L a r n m a s j ä r v e l l ä ,  a i v a n  t a l o n s a  lu o na .

O u t i  oli o l lu t  h y v ä  k a l a s t a j a  j a  k o s k e n l a s k i j a .  K u n  
I s ä n m a a l l i n e n  s o ta  syt tyi  ja kaikki  k i i r e h t i v ä t  ev a k k o o n ,  
O u t i  oli J y r ä h m ä n  k o s k e s s a  koko  p ä i v ä n  p e r ä n p i t ä j ä n ä ,  
eikä  y h t ä ä n  v e n e t t ä  k a a t u n u t .

Vi im ek s i  l a p a s i n  O u t i  L i p k i n a n  9 7 - v u o t i a a n a ,  ke s ä l l ä  
1976 K a l e v a l a s s a ,  j o n n e  h ä n  oli t u l l u t  a s u m a a n  t y t ä r e n s ä  
luo.  Ker ro t t i i n ,  e t tä  j o i n a k i n  p ä i v i n ä  O u t i  lau lo i  v i e l ä  r u n o j a  
l a s t e n s a  l a s t e n  l aps i l l e .  M i n u l l e  h ä n  ker toi ,  e t t ä  h ä n e n  i s ä n 
sä ,  L e v ä s e n  I i v a n a  eli m e lk e i n  s a t a v u o t i a a k s i .

M ie t i n  e t t ä  v a n k k o j a ,  s i tk e i t ä  j a  h y v ä m u i s t i s i a  o l iv a t  
e n n e n  ihmi se t ,  j o tk a  t e k i v ä t  k o v a a  ty ö t ä  ja  e l iv ä t  p u h t a a n  
lu o n n o n  h e l m a s s a  t ä ä l l ä  j ä rv ie n ,  k u o h u v i e n  k os k i e n  ja  m e t 
s ien m a i l l a .

1 O n  Li I . i p k i n a n  s;i l n j ;i o n  j u l k a i s i n  l V r l l i  V i r t a r a n n a n  V i e n a l a i s i e n  
saUi j e i i  j a  l e g e n d o j e n  k o k o e l m a s s a  K a l l a i ' c n g a s  k o r v a a n ,  H e l s i n k i ,  1971.
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HÄMEEN HÄRKÄ

H ä m e h e s s ä  h ä r k ä  sy n ty ,
S o n n i  S u o m e s s a  l ihou,
Ei h i ä n  o l lu n  s u u r e n  s u u r i ,
E ik ä  a i v a n  p i e n e n  pieni .
O l i h a n  s e  o ik ie v a s ik k a :  
H ä m e h e s s ä  h ä n t ä  häi ly ,
P i ä  ke ikk u  K e m i j o v e l l a ,
S a t u a  sy l t ä  oli  s a r v e t  p i tkä t ,  
P u o l t a t o i s t a  t u r p a  p a k s u ;
S a t a  m i e s t ä  s a r v i l o i s t a ,
T u h a t  t u r v a s t a  pi tel i  
I l ä r k y ä  t a l u t t a i s s a .
H ä r k ä  k ä y v ä  käl lö t t e l i  
S a r i o l a n  s a l m e n  s u u h u .
S i e l l ä  h ä i t ä  h a nk i t t ih ,  
V a l m i s s e t t i h  v a r o j a .
H ä r k ä  k ä y v ä  kä l lö t t e l i  
S a r i o l a n  s a l m e n s u u h u .
S o n n i  s u u r t a  s o r t a j u a ,
M u a n  k a m a l a n  k u a t a j u a ,
E t s i t t i h  t a  ei l öyvet ty ,
I l a j e f t i h  ka ei h a v a t t u .
S i i t ä  r a u t a m i e s  m e r e s t ä  no us i ,  
R a u t a  k a r v a  k a t s o n n a l t a :
P i ä s s ä  on  r a u t a n e  k y p ä r ä ,
. la lo i ss  on  k iv i s e t  ke n k ä t ,
Vei t s i  on  k u l t a n i  k ä e s s ä ,
V a r s i  on  v a s k e n  k i r j a v a in i .
H e i t t i  k un  m ä k i  e r ä n ,
Ni ins i  m u a h a  tö l l ähy t t i .
S i i t ä  l ä k s i  v e r t a  s e i t s e m e n  v e n e h t  
K n t t i e  k u u s i  t y u n y r i e  
P o h j o l a n  l i ä iks i . . .



T A T JA N A  P E R T T U N E N

K a l e v a l a s s a ,  e n t i s e s s ä  I J h t u a s s a ,  on  n ä y t t e i l l ä  r u 
n o n l a u l a j a  T a t j a n a  P e r t t u s e n  (3.8.1880 ....  11.4.1963) m u o t o 
ku v a ,  j o n k a  on  m a a l a n n u t  j a  l a h j o i t t a n u t  m u s e o l l e  e e s t i l ä i 
n e n  t a i t e i l i j a  A n t s  V i i d a l e p p .  O v a t h a n  K a l e v a l a  j a  e e s t i l ä i 
n en  ee p o s  K a l e v i p o c g  m e lk e i n  y h t ä  l ä h e i s i ä  to i s i l l e en  ku in  
isä  j a  po ika .

A n t s  V i i d a l e p p  m a a l a s i  T a t j a n a  P e r t t u s e n  m u o t o k u v a n  
n i in  e t t ä  g r a n i i t t i k a l l i o  on  s e n  t a u s t a n a .  T a i t e i l i j a  näy t t i  
r u n o n l a u l a j a m m e  v o i m a k k a a n  o l e m u k s e n  k i i n t e ä s s ä  y h 
t e y d e s s ä  K a r j a l a n  lu o n to o n .  O l i h a n  T a t j a n a  P e r t t u n e n  s u u 
ren  l a u l a j a s u k u n s a  r u n o a a r t e i d e n  v i i m e in e n  v a n k k a  j a  v a r 
m a  t a l l e t t a j a  v u o s i s a d a l l a m m e .  T a t j a n a  P e r t t u n e n  sy n ty i  
L a t v a j ä r v e l l ä .  H ä n  oli  m e lk e i n  e l ä m ä n s ä  i l t a a n  as t i  
fy ys i l l i s e s t i k in  t e rve ,  v o i m a k a s  j a  h e n k i s e s t i  p i r t eä .

Yli k a h d e k s a n k y m m e n e n  i k ä v u o d e n  u u r t a m a t  T a t j a n a  
P e r t t u s e n  k a r u n  k a u n i i t  k a s v o t  j a  h ä n e n  v i i s a u t t a  u h o a v a  
k o r k e a  o t s a n s a  o v a t  h y v in  k u v a a v i a .  L a k k a n i 1 h ä n e n  p ä ä s 
s ä ä n ,  s u l k k u p a i k k a  2 l e ve i l l ä  ha r t i o i l l a  r ä t s i n ä n 3 j a  k o s t o n 4 
y lle  s i d o t t u i n a  k e r t o v a t ,  e t t ä  T a t j a n a  v aa l i  k a r j a l a i s t e n  n a i s 
t en  a i to ja  t a p o j a  a r k i s e s s a  a s u s s a a n k i n .  H ä n e n  m i e t t e l i ä ä s t ä  
k a t s e e s t a a n  s a a t t o i  a a v i s t a a  h ä n e n  n ä k e v ä n s ä  i lm ic l ä v in ä  
v u o s i s a t o j e n  t a k a i s i a  k a n s a n  m ie l i k u v i t u k s e n  lu o m i a  K a l e 
v a l a n  s a n k a r e i t a ,  j o p a  V ä i n ä m ö i s e n k i n .

L a u l u n  v o i m a l l a  o v a t  K a l e v a l a n  s a n k a r i t  s a a n e e t  ih m e i t ä  
a i k a a n .  P e r t t u s e n  s u v u n  s u u r i m m a t  e d u s t a j a t  l a u l a m i l l a a n  
r u n o i l l a  l a s k i v a t  p e r u s t a n  K a l e v a l a n  ee pokse l l e ,  j o ka  k u u lu u

1 L a k k a i l i — m y s s y ,  S u l k k u p a i k k a — s i l k k i l i i n a ,  3r ä l s i n i i — p a i d a n  y l ä o s a
p u s e r o n a ,  4k o s l o — l i i v i l i am e .

4 4!)



m a a i l m a n  p a r h a i m p i i n  k a n s a n  l u o m u k s i i n .  N ä m ä  k a n s a n r u 
n o u d e n  j ä t t i l ä i s e t ,  s u u r e t  s a n a s e p o t  A r h i p p a  P e r t t u n e n  j a  
h ä n e n  s o k e a  p o i k a n s a  M i i h k a l i  o l i v a t  l u k u t a i d o t t o m i a ,  k o to i 
s in  k a r j a l a i s e s t a  k o r p i k y l ä s t ä  L a t v a j ä r v e l t ä .  J u u r i  he  o v a t  
p a r h a i t e n  s ä i l y t t ä n e e t  ja  s i lo i t e l l ee t  k a n s a n s a  r u n o u d e n  h e l 
m i ä  s e k ä  i t s ek i n  l u o n e e t  i h m e e n  i h a n i a  t a i d e k u v i a ,  jo t k a  
o v a t  j ä ä n e e t  ik i a jo iks i  koko  m a a i l m a n  k a n s a n r u n o u d e n  a a r 
r e a i t t a a n  se n  k a u n i i m p i n a  a i k a a n s a a n n o k s i n a .  M e  i h a i l e m 
m e  n i i t ä  m y ö s  n y k y p ä i v i n ä  ja  a m m e n n a m m e  n i i s t ä  k a n s a n  
t i e to u t t a ,  m e n n e i s y y d e n  f i loso f i aa ,  c s i - i s i c m m c  l e n n o k a s t a  
m ie l i k u v i t u s t a .

T o h to r i  V i k t o r  J e v s e j e v i n  t o t e a m u k s e n  m u k a a n  on T a t 
j a n a l t a  v o i t u  k i r j o i t t a a  m u i s t i i n  jo i t a k i n  r u n o j a  mi l t e i  y h tä  
t ä y d e l l i s i n ä  k u in  A r h i p p a  P e r t t u n e n  oli a i k o i n a a n  n e  l a u l a 
nu t .  T a t j a n a  oli  o p p i n u t  n e  M i i h k a l i l t a ,  m u t i a  t o d e n n ä k ö i s e s t i  
ci h ä n e l t ä k ä ä n  o l lu t  k i r jo i t e t t u  l ä h e s k ä ä n  l a r k a a u  k a i k k ia  
h ä n e n  m u i s t i t i e t o j a a n .  S i t ä  pa i t s i  h a r v i n a i s e n  h y v ä n  m u i s 
t i n s a  a n s i o s t a  T a t j a n a  oli  k a r t u t t a n n t  t i e t o o n s a  m o n ie n  
m u i d e n  r u n o n l a u l a j a i n  a a r t e i t a .

K e r r a n  p y y s i n  T a t j a n a a  s e l i t t ä m ä ä n  h ä n e n  s u k u j u u r t a n 
sa .  H ä n  ker to i ,  e t tä  h ä n e n  i s ä n s ä  O le k s c in  i so i sä  l a n a t t a  ja  
A r h i p p a  P e r t t u s e n  i sä  I i v a n a  o l iva t  ve l j eks iä .  A r h i p a n  po ika  
M i i h k a l i  oli T a t j a n a n  i sän  se tä .  M i i h k a l i n  p o j a n  O s s i p a n  
po i k a  T e p p a n a  oli  T a t j a n a n  mies .

A r h i p p a i s e n  M i i h k a l i  a s u i  a i v a n  T a t j a n a n  n a a p u r i s s a . . .  
I l ä n  m u i s t i  i s t u n e e n s a  p i e n e n ä  so k e a n  M i i h k a l i n  polve l l a .

K a i k k e a  t ä t ä  k e r t o i l l e s s a  ja  m u i s t e l l e s s a  T a t j a n a  P e r t t u 
n e n  j a  M a r i a  M i h e j e v a  p a i s t o i v a t  m e i l l ä  m o n a s t i  k a r j a 
l a i s e e n  t a p a a n  k a k k a r o i t a  ja  k a l i to i t a .  M u i s t a n  kun  pn a l ik -  
ka p y ö r i  t o t t u n e i s s a  k ä s i s s ä  t a i k a s a u v a n  ( av o in  j a  t u n t u i  
ku in  o h k a i s e t  k u o r e t  o l i s iva t  v a l m i s t u n e e t  k ä d e n  k o s k e m a t 
t a .  J a  s i t t en  ( ee tä  h ö r p p i e s s ä  k u u m ie n ,  vo il l a  v o id e l t u je n  
k a l i t to j e n  ke ra  ju t t u  luis t i  e n l i s t ä  p a r e m m i n .  T a i j a n a  k e r 
toi l i  M i i h k a l i  P e r t t u s e s t a  s u u r e l l a  l ä m m ö l l ä :

» K u n  e n n e n  ei o l lun  l a s t e n t a r h o j a  n i i n k u i n  ny t ,  ky lä n  
r a h v a s  t u o t i h  l a p s e h  ty ö h ö  l ä h t i e s s ä  sok ie n  A r h i p p a i s e n
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kunoiil.'iiih ij.'i T ;i!j,'in ;i P e rillin en

Mi i h ka Iin luo.  Mi i h ka I i j a köli l a ps i l l e  r a h a a ,  m i t ä  i t s e  oli  
s a a n u t .  Hi in oi ni k o n s a  s a n o n  l ap s i l l e  p a h n a  s a n u a ,  a i n a  
m a in i t s i :  »1 m o h n i s o n  p i t ä y  o l la  h y v ä  tois i l le ,  l i yvyä o n  j iä-  
m ä hk i .»

T a l v i s i n  j a  syy sky ln i i i l l ä  l a p s e t  k i i p e s iv ä t  M i i h k a l i n  
k a n s s a  i sol le  uimi l le .  M u l t a  k e v ä i s i n  j a  k e s ä l l ä  l u o n t o  vet i  
p u o l e e n s a .  S i l lo in  M i i h k a l i  ei t a r v i n n u t  e n ä ä  e d e s  tuoh i -  
v i r s u j a .  H ä n  kulki  p a l j a i n  j a lo in .  U s e i n  n ä h t i i n ,  e t t ä  l a p s e t  
t a l u t t i v a t  s o k e a a  M i i h k a l i a  r a n n a l l e .  H ä n  as e t t u i  i s t u m a a n  
k a n n o l l e  s a u v a a n s a  n o j a t e n .  H e r k ä l l ä  o l e m u k s e l l a a n  h ä n  
t u n s i  s o k e a n a k i n  ko to i s en  l u o n n o n  k a u n e u d e n .  M u t t a  m y ö s  
Hionta s u l o s i l m ä ä  j a  p i k k u k o r v a a  oli h ä n e n  a p u n a a n .  K u n  
M i i h k a l i  kyse l i ,  l a p s e t  k e r t o i v a t  n i i l t ä  n ä y t t ä ä  j ä r v i  j a
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metsä, joko päivänkakkarat ja kissankellot kukkivat tai 
millaiset pilvet ovat taivaalla. Ja  Miihkali tiesi ennustavat
ko ne ukkosta vai poutaa. Jos kaukana järven selällä oli 
vene, niin hän vaistosi sen ja kysyi lapsilta: kuka siellä 
soutaa tai kuka on nuotta-apajalla? Lapset vastailivat mie
lellään Miihkalin kysymyksiin ja sitten taas saivat kuulla 
jatkoa satuun tai runoon. Eikä ihme, että lapset viihtyivät 
hyvin Miihkalin luona. Tatjana kertoi itsekin olleensa usein 
Miihkalin hoivissa. Miihkali lauloi runoja ja kertoi yhä uusia 
satuja. Lapset kuuntelivat niitä mielellään ja alkoivat itse
kin kertoa satuja ja laulaa runoja. Miihkali kuunteli tark
kaan ja muistutti, jos lapset unohtivat jotain tai lausuivat 
väärin. Se oli sitä sen ajan kyläkoulua, kaunista ja arvo
kasta. Siitä lähtien runot ja starinat jäivät Tatjanan mie
leen.

Tatjana kertoi, että Miihkali oli taitava runojen sepittäjä. 
Kun helsinkiläinen runojen kerääjä laulatti Miihkalia naa
purin, Karhun Timon talossa, oli talonväki ruvennut naures
kelemaan ja sanonut Miihkalin runoja »tammiseksi»1. Se 
loukkasi Miihkalia, vaikka hän olikin hyväluontoinen. Hän 
lakkasi laulamasta ja lähti pois, mutta ovella pysähtyi ja 
sanoi: »Vielä mie kostan naisen naurun...» Tämän johdosta 
hän keksi runon:

Laulaisin hyvänkin laulun, 
kelpolaulun kelittäisin 
Helsingin herroille hyville, 
kuulusoille kulkijoille.
Kylän naiset nakretah, 
kylänpiijat pilkatah.
Itsellä on naisilla nauru, 
itsellä piijalla pilkka 
alla navan, piällä polven, 
keskel’ on sitä välijä.

Tarominen—loruaminen, lörpöttely.



Vasta kotonaan Miihkali jatkoi laulamistaan rimojen nuiis- 
tiinkirjoittajalle.

Miihkali oli luonnostaan ahkera tekemään työtä. Jauhin- 
kiven pyörittäminen oli aina talossa hänen huolenaan. Ras
kas kivi tuntui jauhaa jyrrittäväu helpommin silloin, kun 
Miihkali lauloi. Satuja kertoessa hän tavallisesti kutoi nuot
taa tai teki pärevakkoja. Omatekoinen vakka oli Miihkalilla 
kiukaan luona ovcnsuupcnkillä. Vakassa oli hiilien pahka- 
kuppinsa ja puulusikkansa määrätyssä paikassa. Ne hiin 
löysi helposti käsillään. Naapurit toivat vakkaan milloin 
kalaa, milloin leipää joko palkaksi lasten hoivaamisesta tai 
muuten säälien sokeaa laulajaa, jonka hyvää muistia pidet
tiin suuressa arvossa.

Miihkali tunsi pirttiin tulijan jo askelista ja hyvällä hän 
hyvyyden palkitsi. Tatjana muisteli, että ennen sokeaksi 
tuloaan Miihkali oli erittäin voimakas kuten Perttusen suvun 
miehet yleensä. Kerrotaanhan Arhipan kantaneen olallaan 
sellaista honkaa, ettei kolme miestä olisi jaksanut sitä nos
taa. Kerran Arhippa ja hänen sisarensa Maura halusivat 
initellä voimiaan ja ottivat selkäänsä »miärät» (Hi kg). Ne 
selässään he lähtivät juoksemaan Pirtajärveltä llamaravaa- 
raan, jonne oli matkaa monia virstoja. Perillä M:aura tern- 
pasi maasta säkin suuruisen kiven ja heitti sen kolmen sylen 
etäisyyteen. Kmme mene takuuseen, käyttikö Tatjana tuota 
kertoessaan kalevalaista hyperholaa tai tapahtuiko se tiimal
leen noissa mitoissa, tärkeintä oli se, että Perttusen 
suvussa on ollut voimaa ja kuntoa. Tatjana todisteli 
lopuksi:

»Sielä se on nytki se kivi, la sitä sanotah Mauran ki
veksi.»

Perttusten suvussa oli muitakin laulajia. Hliäs Lönnrot 
kirjoitti myös Arhipan sisarelta Maria Konovalovalta runoja. 
Miihkalin tytär Muarie Karhu oli Tatjanan kertoman mukaan 
niinikään hyvä laulaja. Tatjanan vanhin sisar Nasto tiesi 
erittäin paljon runoja ja stariuoita samoin kuin isoäiti Lukki 
Perttunen isän puolelta.
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E r i t t ä i n  s e l v ä s t i  on  j ä ä n y t  m ie le e n i  T a t j a n a  P e r t t u n e n  
k o t i o l o i s s a a n  U h t u a l l a .  O l i n  s i e l l ä  r u n o n k e r ä y s m a t k a l l a  
v u o n n a  1947. S a i n  k u u l l a ,  e t t ä  T a t j a n a  oli t a l o a a n  r a k e n 
t a e s s a  i t se n o s t e l l u t  ke v ye s t i  y l i i n p iä k i n  s e i n ä h i r s i ä  p a i k a l 
leen,  u kk o  k u n  oli  h e i k o m p i  v o i m i l t a a n .  T a l o s s a  oli t a i p e e k s i  
k o k o a  j a  h i r s i s s ä  m i t t a a ,  m u t t a  » e i p ä  n e  ä i j y ä  p a i n e t t u » ,  
T a t j a n a  to te s i .  K e r r o t a a n  h ä n e n  t a v a l l i s e s t i  v e t ä n e e n  y k s i n  
v e n e e n k i n  ku iv i l l e  l a s t e i n e e n  j a  s a a t t o i p a  u kk o k in  i s t u a  
v e n e e s s ä .  T a t j a n a  oli  k ä t e v ä  a s k a r t e l e m a a n ,  h ä n  teki  t u o 
h e s t a  ke s se le i t ä ,  t oh v e le i t a ,  l u a p o t t e j a .

V u o n n a  1949 T a t j a n a  P e r t t u n e n  s a a p u i  P e t r o s k o i h i n  
K a l e v a l a n  s a t a v u o t i s j u h l a a n  y h d e s s ä  M a r i a  M i h e j e v a n  j a  
A l e k s a n d r a  K a r e l s k a j a n  k a n s s a .  K a i k i l l e  hei l l e  oli l u o v u t e t 
tu  K a r j a l a n  K o r k e i m m a n  N e u v o s t o n  P u h e m i e h i s t ö n  K u n n i a 
k i r j a .  K u n  he  a s t u i v a t  v a s t a  a v a t u n  P o h j o l a - h o t e l l i n  r a v i n t o 
l a sa l i i n ,  m i n n e  oli  k a t e t t u  j u h l a p ö y d ä t  j a  m i s s ä  k a t t o k r u u n u t  
v ä l k k y i v ä t ,  T a t j a n a  h u u d a h t i :

—  J o s  p a r a t i i s i  on  o l o m a s s a ,  n i i n  se  on  t ä s s ä .
To s in  T a t j a n a  luo t t i  e n e m m ä n  l a u l u n  v o i m a a n  ku in  p a r a 

t i i s i in .  L o i t s u i h i n k i n  h ä n  s a a t t o i  t u r v a u t u a  n i in  k a l a s t u k 
s e s s a  ku in  s a i r a i d e n  p a r a n t a m i s e s s a ,  r a u d a n  t a i  k ä ä r m e i d e n  
v i h o j a  p o i s t a e s s a  t a i k k a  v e r e n s a l p a a r n i s e s s a .

T a t j a n a  ei h ä k e l t y n y t  k o n t i o n k a a n  t u l l e s s a  v a s t a a n .  H ä n  
k e r t o i  s e l l a i s e s t a  t a p a u k s e s t a :

—  K o n t i e  tu l l a  t a l l u s t e l i  mi  lm a koht i .  V a i n  kuu  me i l l ä  
on  y h e t  m u a t  t a  er i  e v ä h ä t ,  n i i n  m ie  s a n o i n :

M e s i k ä m m e n  k ä l l e rö in i ,
en  m ie  k ie l l ä  k i e r t ä m ä s t ä ,
v a i n  m i e  k i e l l ä n  k ie l in  k o s k e m a s t a .
K ä t k e  k y n n e t  k a r vo ih i s i ,  
h a m p a h a t  iken ih i s i .

—  T a  s i i t ä  s a n o i n ,  jo t t a  po is  t i e l t ä ,  m ie  r n ä n e n  t i e t ä  
m y ö te n .  Ta  k u n  o t in  t a  k o l i s u t i n  h o n k a h ,  n i in  k o n t i e  l äks i  
i n ä n ö m ä h  jo t t a  m e t s ä  ryski .
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K u n  T a t j a n a n  h a m p a i t a  k iv i s t i  j a  m i n ä  k e h o t i n  l ä h t e 
m ä ä n  k a n s s a n i  l ä ä k ä r i i n ,  h ä n  s a n o i :

—  Älä,  ty t t öse n i ,  p a k a j a  s e m m o i s t a .  E n  voi  k e s t y ä  s e m 
m o i s t a  h ä p i e t ä  k u n  en o le  i j ä s s ä n i  k ä y n y n  t o h t u r i s s a .

K a l e v a l a n  s a t a v u o t i s j u h l a  j a t k u i  M o s k o v a s s a ,  k u t e n  K a r 
j a l a n  t a i t e e n  j a  k i r j a l l i s u u d e n  k a t s e l m u s k i n .  T a t j a n a  oli 
m u k a n a  k u m m a s s a k i n  j a  l a u lo i  s i e l l ä  v e r k a l l e e n  K a l e v a l a n  
r u n o j a .  L i i t to j e n  t a l o n  P y l v ä s s a l i s t a  ei k u u l u n u t  h i i s k a h d u s t a -  
k a a n ,  s a l i n t ä y t e i n e n  y le i s ö  oli  p e l k k ä n ä  k o r v a n a .  S a m o i n  k i r 
j a i l i j a l i i t o n  s a l i s s a  M o s k o v a s s a  v u o n n a  1959. V a i n  k e r r a n  
T a t j a n a  h ä k e l t y i  h i u k a n  m u i s t a m a t t a  he t i  t a r v i t s e m a a n s a  
s a n a a .  H ä n  s a n o i  v a i n  y le i sö l l e  k a r j a l a k s i  r a u h a l l i s e s t i  
k u in  k o t o i s i s s a  o l o i s s a a n :  » V u o t t a k k u a ,  v u o t t a kk u a . . . » ,  s i t t en  
s a n a  j o h t u i  m i e l e e n  j a  h ä n  j a tk o i  l a u l u a a n  v e r k a l l e e n  i t s e ä ä n  
h u o j u t e l l e n  n i i n k u i n  oli  k o t i o l o i s s a k in  t o t t u n u t  l a u l a m a a n .  
L a u l u n  lo p u t t u a  s a l i s s a  s y n t y i  s e l l a i n e n  s u o s i o n o s o i t u s t e n  
m y r s k y ,  jo l l a i s t a  a m m a t t i l a u l a j a t  ja  n ä y t t e l i j ä t k i n  s a a v a t  
h a r v o i n  o s a k s e e n .

F . r ä ä n ä  p ä i v ä n ä  n ä i d e n  j u h l i e n  a i k a n a  T a t j a n a  s a n o i  
A nt t i  T im o s e l l e  r a u h a t t o m a n a :

—  Eikö  n ä i t ä  j u h l i e  vo i s  jo  lo p c t t u a ?  S ie lä  k o i s s a  ve t  
ko h ta  a l k a u  m u j e h e n  k u tu ,  v e r k o t  p i t ä i s i  v a r u s t u a .

T a t j a n a n  t a p a n a  oli a s u a  m i e h e n s ä  T e p p a n a n  k a n s s a  
k e s ä t  K i e k k i l a h d e s s a  m e t s ä p i r t i s s ä  no in  p a r i n k y m m e n e n  
k i l o m e t r in  p ä ä s s ä  U h t u a l t a .  S ie l l ä  oli  h y v ä t  k a l a - a p a j a t .

—  S e  on  m u a i l m a n  p a r a s  p a i k k a ,  T a t j a n a  v ak uu t t e l i .  
K a r j a l a n  k a u n i s  l u o n t o  oli s i e l l ä  ko to i s in .  H ä n  t u n s i  s i s ä i s i ä  
n a u t i n t o a  s o u t a e s s a a n  K u i t i n  aa l l o i l l a  t a i  l i s ä t e s s ä ä n  r i s u ja  
l o i m u a v a a n  n u o t i o o n ,  k u n  s a u h u  k a r k o t t i  h y t t y s i ä  j a  v e r k o t  
o d o t t i v a t  u u t t a  k a l a - a p a j a a .  S ie l l ä  h ä n e n  m i e l e n s ä  oli  t yy n i  
j a  r a u h a i s a .  J o s  s y d ä m e l l ä  oli s u r u j a ,  n i in  h u o k a i l u t  s a i v a t  
s e k o i t u a  me t s i in  h u m i n a a n  t a i  p u r k a u t u a  s u r u m i e l i s e n ä ,  
h u h u i l u a  m u i s t u t t a v a n a  l a u l u n a .

» M e t s ä p i r t i s s ä  p i e n o i s e s s a »  T a t j a n a  sa n o i  l a u l a v a n s a  
r u n o j a  j a  k e r t o v a n s a  s a t u j a ,  j o s  l a p s e t  o l i v a t  m u k a n a ,  ta i  
v a i k k a p a  T e p p a n a - u k o l l e n s a ,  el lei  s a t t u n u t  o l e m a a n  m u u t a



r a h v a s t a  k u u l e m a s s a .  S ie l l ä  m e t s ä p i r t i l l ä ,  j o s s a  oli  uu n i ,  
m a a l a t t i a  j a  k a i s t a l l a  k a t e t u t  l a ve r i t ,  T a t j a n a  se p i t t i  m y ö s  
i tse r u n o j a .  S i l lo in  h ä n  sa no i :

A ik a  k äs k i  a l o i t t a m a a n ,  
v i r i t t ä m ä ä n  v i r r e n  u uv en .

T a t j a n a a  o v a t  o l l ee t  m e t s ä p i r t i l l ä  k u u l e m a s s a  k a u k a i s e t -  
k in v i e r a a t .  E r ä ä n ä  k e v ä ä n ä  oli s ie l l ä  m o n t a  e e s t i l ä i s t ä  y l i 
o p p i l a s t a  koko  k u u k a u d e n  j a  k a l a a  r ii t t i  ka iki l l e ,  v a i k k a  T a t 
j a n a n  m i e l e s t ä  n u o r e t  o l i v a t  h u o n o j a  s o u t a m a a n .

T a t j a n a  oli p i t k ä n  e l ä m ä n s ä  v a r r e l l a  k a r t u t t a n u t  t i e t o o n 
sa p a l j o n  k a n s a n  v i i s a u t t a .  S e  p u l p p u s i  h ä n e n  j o k a p ä i v ä i 
s e s s ä  p u h e e s s a a n k i n  u se in  s a n a n l a s k u i n a ,  s a n a n p a r s i n a  t a i  
s u t k a u k s i n a .  T a t j a n a  s e u r a s i  k i i n n o s t u n e e n a  k a i k k e a ,  m i t ä  
t a p a h t u i  m u u a l l a k i n  m a a i l m a s s a .  H ä n  k u u n t e l i  r a d i o t a  k ä s i 
tö i t ä  t e h d e s s ä ä n ,  pyys i  to i s i a  l u k e m a a n  h ä n e l l e  ä ä n e e n  P u 
n a l i p p u a  j a  N e u v o s t o - K a r j a l a - l e h t e ä ,  k o s k a  i tse  oli j ä ä n y t  
l u k u t a i d o t t o m a k s i .  H ä n  opp i  r im o ja  m y ö s  M.  M i h e j e v a l t a  
y l i töis i l lä  m a t k o i l l a .  M o n e t  m a t k a t  P e t r o s k o i h i n  t u t k i m u s i n 
s t i t u u t i n  j ä r j e s t ä m i i n  r u n o n l a u l a j a n i  k o n f e r e n s s e i h i n ,  k i r j a i 
l i j a in  ko k o uk s i in ,  o s a l l i s t u m i n e n  K a r j a l a n  t a id e -  j a  k i r j a l l i 
s u u d e n  k a t s e l m u k s i i n ,  j o p a  M o s k o v a s s a k i n ,  o l i v a t  a v a r t a n e e t  
T a t j a n a n  m a a i l m a n k a t s o m u s t a .

K u u l t u a a n  s a n k a r i t y t ö i s t ä  M a r i a  M e l e n t j c v a s t a  j a  A n n a  
L i s i t s y n a s t a ,  h ä n  l i iku t tu i  ko v as t i .  A iv a n  k u in  A r h i p p a i s e n  
M i i h k a l i  oli a i k o i n a a n  l a u l a n u t  l aps i l l e ,  n i in  T a t j a n a k i n  n y t  
t u u d i t t a e s s a a n  o r p o l a s t a ,  j o n k a  h ä n e n  v a n h i n  p o i k a n s a  oli 
o t t a n u t  k a s v a t e t t a v a k s e e n ,  l au loi  ee p i l l i s en  r u n o n  m i t t a a n  
s e p i t t ä m ä n s ä  l a u l u n  t a p a h t u m a s t a :

M i e p ä  l a u l a n  l a p se l l e n i ,
M ie p ä  s o i t a n  s o m a l l e n i  
O m a n  k a n s a n  u r o h i s t a ,
O m i e n  n e i l o j e n s a  tö i s t ä .
S a n k a r e i s t a m m e  o m i s t a ,
N e l o s i s t a m m e  s o m i s t a . . .
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T a t j a n a n  ä ä n i  v ä r ä h t c l i ,  k u n  h ä n  l a u lo i  k i r j o i t t a e s s a n i  
t ä t ä  r u n o a  m u i s t i i n  v u o n n a  1948:

. . . Ua l to  niel i  a r m a h a i s e n ,  
vi lu  so r t i  s o m a n  so r s an . . .

K a l e v a l a n  r u n o l l e  o m i n a i s t a  l a i d e k e i n o a  - k e r to a  j a  t o i 
s to a  k ä y t t ä e n  T a t j a n a  au t t o i  k u u l i j a a  y m m ä r t ä m ä ä n  t a r 
k e m m i n  j u o n e n ,  h ä n  t ä y d e n s i  j a  t ä s m e n s i  a j a t u s t a  v e r k k a i 
ses t i .  K e r t o v a i n e n  r u n o r y t m i  j a  a l k u s o i n t u  l i s ä s i v ä t  T a t j a 
n a n  l a u l u l l e  e e p i l l i s t ä  v ä r i t y s t ä .  H ä n  oli  o m a k s u n u t  ee p i l l i s 
t en  r u n o j e n  t a i d e k e i n o t  j a  o sa s i  s a t t u v a s t i  s o v e l l u t t a a  n i i t ä  
u u s i a i h e i s i i n  ru n o ih in .

K u u  tul i  s a n o j a  t a r v i s  
a v a s i n  m ie  s a n a - a i t a n .

R u n o s s a  U u s i  s a m p o  V ä i n ö - p o i k a  a s u i  N e u v o s t o j e n  
m a i l l a  j a  oli  o p a s t u n u t  r a k e n t a m a a n  ei v a i n  p u r s i a  v a a n  
m y ö s  m o o t t o r e i t a .  K u n  V ä i n ö - p o i k a  kuu l i  r a d i o s t a ,  e t l ä  S a k 
sa  j a  S u o m i  o l i v a t  a l k a n e e t  s o d a n ,  h ä n  kysyi :

M i t ä  i tet ,  u u s i  pu r s i ,  
u us i  moo t t o r i  m ö k i s e t ?

S i l lo in  uu s i  pu r s i  v a s t a a :

T a h t o i s i n p a  mieki  k ä y v ä  
s o t a  h s o r t a j i a  v a s t a h  
v iho l l i se n  ve r ä j i l l ä .
S i i t ä  nu o r i  V ä i n ö - p o i k a  
p y y h k i  p u r r e n  p u h t a h a k s e ,  
v e n e h e n  v a l i t t a v a k s e .
Nost i  so ta l i  n u o r i s o a  
p a r t t i s a a n e i k s e  p a r a s t a .
Nimi t t i  h e ä n  m o o t t o r i n s a  
p a r t i s a a n i e n  p u r r e k s e .
P a n i  n u o r e t  s o u t a m a h a n .
N u o r e t  sou t i ,  a i r o t  no tk u  
k y m m e n i s s ä  v e n e h i s s ä
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souvettih hyö stiureh sotah.
Vihollisen veräjillä 
taisteltih hyö taitavasti.

Näin Tatjana sepitti monia runoja hänelle ja hänen kan
salleen läheisistä asioista.

1 Iän lauloi myös...
Iltapäivien iloksi, 
rahvaan raatajan ratoksi 
töistämme ja toimistamme...
Katson viljavainioille — 
sieltä saimme aittoihimme 
kultalaarit kukkuraiset 
leveäksi leiväksemme.
Katson vielä kauemmaksi — 
karja seisoo kartanoilla 
aivan uhkuvin utarin...
Katsonpa Kuitin selällfc— 
sekin lahjat kauniit laittoi, 
antoi apajilta parhaat 
lohet, lahnat hopeaiset 
sekä siiatkin sileät.
Suonpa katseen selkosille — 
siellä sähkösahat soivat, 
tukkiautot teitä kulkee, 
kuuluu konehien jyske.

...Siitä on mieleni iloinen, 
siitä riemu rinnassani...

Karjalaisten eepillisten runojen kokoelmassa ovat arvok
kaana osana Tatjana Perttuselta muistiinkirjoitetut runot: 
Vellamon neidon onginta, Päivän päästö, Väinämöisen pol
ven haava, Väinämöisen ja Ilmarisen kosinta Pohjolassa, 
Purren valitus, Lohen pyynti, Osrnotar oluen keitti, Lem
minkäinen Pohjolan pidoissa, Suuri härkä, Hiiden hirven 
hiihdäntä, Uusi sampo, Runo Maria Melentjevasta.
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Tatjanan runoja on julkaistu myös Jaakko Rugojevin 
laatimassa uusiaiheisten runojen kokoelmassa Laulu uudes
ta Sammosta: Laulun synty, Runonlaulaja Tatjana Perttu
nen, Uusi Uhtua, Siitä on mieleni iloinen.

Hänen runojaan on julkaistu myös Punalipussa sekä 
useilla neuvostokansojen kielillä.

Senkin perusteella, mitä on tehty tunnetuksi, voimme 
sanoa, että hän oli nykyaikamme suurin Karjalan kansan 
eeppisten runojen laulaja niin kuin Maria Mihejeva oli suu
rin satujen kertojana.

Me voimme ihailla Tatjana Perttusen muistia ja luon
taista lahjakkuutta. Ulkoiselta muodoltaan jämeränä, mutta 
henkisesti herkkänä runoilijana tämä karjalainen nainen 
tulee säilymään muistissamme Kalevalan lahjakkaiden lau
lajain joukossa, Perttusten kuulun suvun viimeisenä suur
laulajana. Hänessä Kalevalan lauluperinne jatkui aitona ja 
.'irvokkaana neuvostokauteen ja meidän päivinä hän esiintyi 
myös itse lahjakkaana runoilijana.
1969

M ITÄ  LA U LA N

Mitäpä 111ie lajia laulan, 
Mitä syytä syyvättelen 
Tämän iltasen ilokse,
I luomen kin1111s;111 knluksc 
Nuorisolle nousovalle, 
Kansalle ylenövälle?
Ka emien saatuja sanoja, 
Viisahan virittämiä.
Vyöltä vanhan Väinämöisen. 
Alta ahjon Ilmarisen, 
Joukahaisen jousen tiestä. 
Sitä iiiiiui isäni laulo 
Kirvesvartta vuollessahe,
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S i t ä  ä i t in i  o p a s t i  
V ä r t t i n ö ä  v e ä n t ä e s s ä ,
M i n u n  l a s n a  l a t t i e l l a  
l e s s ä  p o l ve n  p y ö r i e s s ä  
M a i t o p a r t a n a  p a h a n a ,  
P i i m ä s u u n a  p ikkara i s ina .
Hn ole i o p i s s a  o l lun ,
K ä y n y t  m a i l l a  u l a h ta v i l l a ,  
S o u v c l l u t  V i r o n  vcs i j ä ,  
S a n o n u t  L a p i n  s a n o j a .
O r u a t  on  v i r r e t  o p p i m a n i ,  
O m a t  s a a m a n i  s a n a s e t .  
T ie p u o l i s t  on  t e m p o m a n i ,  
R i s u k o i s t a  r i ip im än i ,  
K a n e r v o i s t a  k a t k o m a n i ,  
P e ä s t ä  h e i n ä n  h ie r o m a n i .  
Ku n  ol in p i e n n ä  p a i m e n e s s a  
l . a s s a  k a r j a n  k a i t s i j a l t a ,  
M u s s a n  M u u r i k i n  j ä l e s s ä ,  
Ki r jon k i r j a v a n  p e r ä s s ä .  
K u l t a s i I i m ku t ina l l i l l a ,  
M e t i s i l l ä  m ä l t ä h i l l ä ,  
K i r j a v a i s i l l a  kiv i l lä ,  
P a i s t a v o i l l a  p u a t c r o i l l a .  
T uu l i  toi  s a l a  s a n o a .
Tuhat  i lm a  tmiv i t t e l i .
Mie  ne k e r ä l l ä  k e r ä s i n ,  
S y k y v ä l ä  syyvä t t e l i i i .
P a n i n  a i t a n  p a r r e n  peä l i ä ,  
K u l t a s e h  ku kkaro l l e ,
V ask i s c l i  vakka se l l e ,  
R a s i j a h a n  r a u t a s c h e .
Kuu  lu lo u  s a n o j a  t a r v i s  
A v a s e n  s a n a s e n  a i t a n ,
R u n  op uss i  n p u r s k a h u t a n  
N u o r i s o l l e  n o u s o v a l l e ,



K a n s a l l e  y l e n ö v ä l l e  
M ie  ka i kk i  a n n a n  o m a n i  
O p p i s e n i  o h j u o a l e n  
P u o l u e e n  m ie h i l l e  p uh ta h i I l e ,  
K a n s a n  k a t s o j i l l e  hyvi l l e.
N i i t ä  ei s o r r a  s o r t o v a l l a t ,
Ei  v a h i n k o i t a  va ino la i se t . . .

V Ä I N Ä M Ö I N E N  V A P A U T T A A  A U R I N G O N

I ts e  v a n h a  V ä i n ä m ö i n i ,
T i e t ä j ä  i j ä n ik u in e n ,
Soi t t i  k a u a n  k a n t e le t t a ,
S e k ä  soi t t i ,  e t tä  l aulo,
E t t ä  i l ruank i  i loi tsi .
So i t t i  p ä i v ä n  p a i s t a m a h a n ,  
K u u t a m o n  k u m o t t a m a h a n .
Soi t t i  ka ik k i  m e t s ä n  l i n nu t  
J a  e n t i s e t  m e t s ä n  e l äv ä t .
Ka ikk i  tul i  k u u l e m a h a n  
K a n t c l e h e n  s o i t a n to a .
Louhi  P o h j o l a n  e m ä n t ä .
P o h j a n  a k k a  h a r v a h a m m a s ,
S i i t ä p ä  h e ä u  k u u n  k i inn i  sa i ,
P ä i v ä n  k i inn i  t a vo t t i .
Vei  k u u n  k i r j a r i n t a h a  kivelle,  
P ä iv i i n  r a u t a k a l l i v o h o .
I k ä v ä  on  iu e h m is i l l ä ,
Ik ä v ä  i l m a n  l in tus i l l a .
K u n  ci m e i l l ä  p ä i v ä  p a i s t a ,
E ik ä  k u u t a m o  k u m o ta .
Yö tul i  K a l e v a l a s s a  
A iv a n  p i lk k o s e u  p im iä ,
K u n  ci hei l l ä  p ä i v ä  p a i s t a ,
E i k ä  k u u t a m o  ku m o ta .
K u n  sa i  t u v a t  tu l e t t o m ik se ,



P i r t i t  v a l k i a t t o m i k s e .
S i i t ä  se p p o  I l m a r i n e n
R u p e s  t a k o m a h a n  ] )ä ivän  k eh cä ,
K u l l a i s t a  k u u n  k eh eä ,
H o p e a i s t a  p ä i v ä n  t e reä .
H ä l F  on  h a r t i a t  h i e s s ä  
T u ik i  t y ö s s ä  t y ö l ä h ä s s ä ,
K o s t a m a s s a  v a i k e a s s a .
K u n  h ä n  n os t i  p ä i v ä n  k e h ä ä  
P i l v e n  p i t k ä n  h o n g a n  p iä hä n . . .
V a i  ei p ä i v ä  h ä l l ä  p a i s t a ,
E i k ä  k u u t a m o  k u m o t a .
Ni in  se  v a n h a  V ä i n ä m ö i n e n  
I l i e r o u  k a h t a  k ä m m e n t ä n s ä ,
N y k e l t ä ä  m o l c m p i a n s a .
J o s  ei m e i l l ä  p ä i v y t  p a i s t a ,
E ik ä  k u u t a m o  k u m o t a ,
E n  o le  v a n h a  V ä i n ä m ö i n e n ,
T i e t ä j ä  i j ä i i ik i i inen.
R c m a h t i h a n  p ä i v ä  hei l lä ,
Alko k u u  k i u n o t t a m a h .
He t i  p i ä s t i  p ä i v ä n  s i e l t ä ,
P o h j o l a n  k i v i m ä e s t ä .
K i r j a r i n n a s t a  k iv e s tä ,
S i i t ä  r a u t a k a l l i v o s t a .
I lo tu l i  K a l e v a l a a n .
K u i n p a  hei l l ä  p ä i v ä  p a i s t a n ,
K u l t a n e n  k u u  l a n n o i t a n .

U N I V I R S I

( O p p ia n i  M i ihkal i  Peri l l isel lä  sei lseiiri i i ivnoliaaiui)

Tyt tö  s y n ty ,  ty h jä  syn ty .
P o i k a  s y n ty ,  po l t e  syn ty .
V a r i s  v u a k k n u  va i n iv o l t a .
K o rp p i  k u u s e s t a  k o v a s t a .



Ei  ty t tö  tu lm l io n  jo u v a .
T y t ö s t ä  meiI;i  l i iat  t u lon .
H ä r k ä  l iä ikse ,  ku rk i  kuiksc .  
M a h o l e h m ä  m a k k a r o i k s e .
L a m m a s  l i i j o iksc  l ihoiksc .
M e i l ä  s u o l e t  a n n c t a h .
A i j a n  t u a k s c  akkoinel i .
Pe l lo i l l e  p c r c n ih c h .

T U L E N  S Y N T I

(Oppinut M iih k a li  P erill iseltä)

Tuli  n o u s e  t  a i v a h a 11 o ,
P a n u  i lmoi l l e ,  y l en e  
T u u le n  t u u v i l e l l a v a k s i ,
\ l i a v a n  a j e l t a v a k s i ,
V i lu n  i l m a n  viel ävi iks i .
1 Iy in en  tyt t i ,  j ä i n e n  nei t i  
H y i s i ä  l iyt t ie ve täy ,
J ä i s t ä  t a l i n a  t a l i n i ,
.1 i ä reki  e r e u t o u  
Kipol l iIlo voi t i eks i ,
V a m m o i l l e  va l ives iks i ,
P a h o i l l e  p a r e u t i m e k s i .
M e h e l ä i n i  i lm a n  l intu,
T u o h a n  n ie l l ä  k ie l el l äs ,
S i i in ia  s u u s t a s i  s u in a  
Kip eh i l l c  voi t i eks i ,
V a m m o i l l e  va l iv es iks i ,
P a h o i l l e  p a r e n t i m i k s i ,
K ip i jö i t ä  n u o l o m a h  
J o t t a  ne  p a r e n i s i  
K e s k e l t ä  k i v u t t o m a k s i ,
P i ä l t ä  t u n t u m a t t o m a k s i .

( T ä t ä  lue t t i in  jos  vesi  oli  p o l t t a n u t )



V E R E N  S A L P A A M I N E N  

(Oppinut  Miihkal i Per ttusel ta)

R a n t a  nn ikk i i ,  k o i t e  k u o n a ,  
T e r ä s  t e n h o n  pä i vä l l in i ,  
M ik s i  ves t  il ve l j i ä s i ,
L a s t u s i t  em o s i  l a s t a ?
Eikö  o l lu n  p u u t a  p u r r e k s e s i ,  
H a u k a t a k s c s i  h a k o j a ?
E t p ä  s i l lo in  s u u r i  o l lun ,
E t k ä  s u u r i ,  e tkä  p ieni ,
E t k ä  kov in  kor i  j a  
K u n  s u o s t a  so t ke t t i h in ,  
V e t e l ä s t ä  ve l lo t t ih in ,
M u a n  m u v i s t a  m u o k a t t i h i n .  
N y tk ö  s u u r e k s i  s u k e h u i t ?  
N y tk ö  k a s v o i t  k a u h i e k s i  
K u n  v e s t i t  ve l j i ä s i ,  ' 
L a s t u s i t  em os i  l a s t a ?  
S a l v a t t u  on  s u u r e m m a t k i n ,  
J a l o m m a t k i n  j a k s e t t u n a .
,love t  su i t se ,  j ä r v e t  p ä i t se ,  
L a h e t  n ie m ie n  ne n i t se ,  
V i r r a t  n i s k o i l t a  v i h a i se t ,  
K a n n a k s e t  n i e m i e n  n e n ä t s i .  
V er i  s e i s ou  ni in  ku in  se inä .  
H u r m e  a s u u  n i in  ku in  a i t a  
P o l v e s s a  p o j a n  p ä t ö i s c n ,  
V a r p a h a s s a  V ä i n ä m ö i s e n .

L A S T E N R U N O  
(Oppinut Miihkal i Pert tusel ta)

Vei kko n i  on  s o t a h a n  v ie ty  
P i s s y n  p e i k a lo n  p i tu ne ,  
V a i m o n  v u a k s a n  k o r k e v u o n a .



V ei kk o n i  t u l o u  s o v a s t a ,
Tu o p  rn iu la  tu o m i s i a .
M i t ä  m i u l a  v e i kk o  tu o p i?
T u o p a  k u l t a s e n  ku ko n .
K u n n e  rnie p a n e n  k u k k o s e n ?  
M i n n e  m i e l i l i n t u s e n i ?
P a i m e n k o  l i ä v ä n  r i iy s t ä h ä l l e ?  
Jo k o  l ä m p y m ä h  l ä i k ä h t ä n ö y ?  
Mit i i  m i c  a n n a n  Vei jo l leni?  
A n n a n  p a i j a n  p a l t t i n a i s e n ,  
U s s a k a n  u t u i s e n  v y ö l l e  
P i a l l e  p a i j a n  p a l t t i n a i s e n .  
M i t ä p ä  m i u l a  ve ikk o  tu o p i?  
T u o p a  k u l t a s e n  k uko n .
K u n n e p a  m i e  p a n e n  k u k k o s e n i?  
M i n n e  m i e l i l i n t u s e n i ?
P a n e n  a i t a n  p a r v e n  p i äh ,  
K u l t a s e h e n  k u k k a r o h o n ,  
V a s k i s e h c n  v a k k a s e h e n .
S ie l t ä  k a t s o n  l i n n u i s t a n i ,
S i t ä  m i e l i l in tu a n i .

S A N K A R I T Y T Ö I L L E

M i e p ä  l a u l a n  l a p se l l en i ,
Kie l l ä  p i e k s ä n  p iene l l e n i .  
K a u l a n p a  m i e  l a p s e n  v i r r e n ,  
P i t e m m ä n  k u i n  p i r t i n  h i r r e n .  
L a u l a n  l a p s e l l e  o m a l l e  
S e k ä  l a u l a n ,  jo t t a  t a i j a n ,  
L a u l a n  s u u r e s t a  s o v a s t a ,  
P a r t i s a a n i e n  t e v o i s t a .
Ol i  m i e h i ä  m o n i a  
S e k ä  n e i t o j a  so m i a ,  
K a r j a l a m m e  s a n k a r e i t a .
S a n o i n  ci s a n o a  s o a t a ,



Kie l in  ei voi  k e r to e l l a  
T ö i s t ä  s u u r i s t a  m o n i s t a ,  
T u i m e m m i s t a  t a p p e lu i s t a . . .  
Yksi  oli  n i m e l t ä ä n  M a r i a ,  
M e l e n t j e v i n  p e r e h e s t ä ,  
P r ä ä s ä n  s u u r e s t a  k y l ä s t ä ,  
K o l h o s n i k k o j e n  s u v u s t a .  
N u o r i  v i e l ä  t y t t ö la p s i  
M u s t a k u l m a i n e n  so r i a  
Toi  v ie s t i ä  v i h o l l i s e s t a ,  
T a i s i  s a a t e l l a  s a n o m a t ,  
Ku l e t t e l i  k i r j a s i a  
P a r t i s a a n i e n  p a r i s s a .  
T e h t ä v ä l t ä  t u l l e s s a n s a  
V a i k e u k s i a  v o i t t a e s s a a n  
E r ä h ä n ä  s y k s y - y ö n ä  
U i j e s s a n s a ,  y r i t t ä i s s ä ä n  
K e r a  h y v ä n  y s t ä v ä n s ä  
U i v a t  ke sk i se lä l l c ,  
L a i n e h i l l e  lo i s ku te l t ih  
H i v u e l l e n  h i l j a l l e n s a .  
S a t t u i  s i l lo in  s u o m a l a i n e n ,  
V ih o l l i n e n  v i l l a h u r t t a  
N ä k e m ä h ä n  n e i t o s e m m e  
K ak s i  k a s v i k u m p p a n i a .
I sk i  t u l t a  tu ik a h u t t i .
E i p ä  k u u l a  o s u n u n k a a n ,  
E i k ä  l ö y t ä n  l a s t a  k a n s a n .  
V a i n  jo  v o i m a s e t  v ä h e n i  
S i s a r e l t a  p i e n e m m ä l t ä  
L a i h e m m a l t a  l a p s o s e l t a .  
A a l t o  n ie l i  a r m a h a i s e n ,  
V i l u  so r t i  s o r s a n  s o m a n  
I l m a n  i t k u n  k u u l u m a t t a ,  
I l m a n  k a i h o n  k a i k u m a t t a .  
V a j o s i  v e s i e n  v a l t a a n ,



Ves i  H i i j e n  h i n k a l o i h e  
A n n i - ty t t ö  a r m a h a i n e n .  
M a r i - n e i t o ,  k a u n i s  ne i to ,  
U i s k e n te l i  h i l j a k s e h e n  
O m i e n  luo  p ä ä s s ä k s e h e n .  
S u a t t o  s a n o m a t  per i l l e .
V ie s t i t  v i e r a h a n  v ä e s t ä .
E ik ä  s i i h e n  v i e l ä  l o p p u n  
V e la t  M a r i  n e i t o s e m m e  
E e s s ä  s u u r e n  S y n n y i n m a a n s a .  
T a h t o i  h ä n  jo  u u v e s t a h a n  
K i i r e h c m m i n  ke r k ic l l ä  
P a r t i s a a n i e n  polui l le .
K e v ä t k i n  jo  kerkiel i  
K a r j a l a n k i  k a n k a h i l l e .  
P a r t i s a a n i e n  r o h k e e t  jo uk o t  
Yli jo v e n  y r i t t ä y p i  
V ih o l l i se n  k u u l a n  al l a.
K u u l a t  v i n k u  v i h u r i n a .
L a u t a t  oli l a in eh i l l a ,
Po ikk i  jo v e n  p i l ä i s  p i ä s s ä ,  
Joki  t u u s t a  m u r r a l t o a .
M i e h e t  sou t i ,  a i ro t  no tku i ,  
L a u t a t  r a n t o a  l ä hen i .
Ol i  s i i n ä  m i e s t ä  m o n t a  
L i i k k u m a t t a  l a u t a l l a n s a ,  
N a i s i s t a  v a i n  oli M a r i  
J ä ä n y t  l i i k k u m a t t o m a k s i ,  
I l m a n  i tk u n  k u u l u m a t t a ,
I l m a n  k a i h o n  k a i k u m a t t a .  
N ä i s t ä  l a u l a n  l a p se l l en i ,
N ä i t ä  s o i t a n  so m a l l e n i  
O m a n  k a n s a n  u r o h i s t a ,  
N e i t o s i s t a n i  so m i s t a .



Laulanpa mie lapsen virren,
Pitemmän kuin p ir t in  hirren.

T A T J A N A  P E R T T U S E N  K E R T O M A A

»Pitä ishän miun nyt jotaki kuotella runoilla, kun nuo 
toiset akat ollah puitto sanottu, jotta tyhjästä s illä  Ta t ja 
nalla se pensie on annettu kun s illä  on vielä niin vähä 
uusie runoja.

Sanon mie siula nyt runon uuvesta sammosta. Tätä  
runuo kun myö ukon kera kuotimma luatie. Mie se olen 
vähäsen muasterimpi. Vain ukko pitäy muississah aina 
välillä sitä iell istä värssyö kuni mie tuumaitsen ielläh. 
Muuten mie voisin sekuo. Se ukon pcä on niinkun varasto, 
mihin mie panen valmehet värssyt...»

»Jo aikaseh kevyällä myö Teppanan kera mänimmä 
sinne Kiekkilahten kalalla. Venehen alle laitoimma jalak
set jotta sai vetyä jiätä myöte. Verkot, kirves ta evähät 
pantih veneheh. S itä  vain vetyä jytyytimmä.

Erähän kerran myö kaksi hyvyä vejärntnä sitä venettä 
ta piäsemmä niihc laksiloih. Ka sielä on jo jeät lähetty 
liikkehellä. Krähässä kohassa rriatkuamma soutamalla ta 
rikomma jäitä männcssänä. Tulenima siitä tuas erähäli 
lahteh, niin se jiä on hyvin lujalta tuntuva. Ukko on ve- 
nehessä, a mie rupien vctämäh venettä jeätä myöten. Nou
sen, veli, siih jeän partahalla ka sitä kyytie tsiiksahan 
jäihe. No hyvä se kun käsi jäi venehen laitah, niin siitä 
pitelin lujasta kiini. Kun soan sieltä vähäsen peätäni i l 
moilla ta vioi olen sen verran ällissäni, jotta soan sano
tuksi ukolla jolla nyt mie, ukko, täh kuolen. Ileän selitte
li niitä pitkie siimojah ta mitä heän lienöy siinä selin 
ruatan, ta kun punaltautuu katsomah, niin akka järvessä. 
Uyväi on soalis!

—  Ka, pahusko siun nyt sinne lennätti?
Mie vain sielä pulajan jäissä, yhen keän varassa rii-
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pun venehen laijassa. Heän siitä köteytyy sieltä milma 
soalustamah, a miulta jalat mäntih venehen alla. Siinä  
sitä sai rähkyä ennen ко mie sieltä selviyvyin. E i  sitä vet 
ni ukkoraisalla enämpi väkie ole vetöä tämmöistä honkan 
kolistajoa kun mieki olen.

No jo se oli surma Iässä, vain kun sitä ei ollun vielä s u r
makseni suutittu, n i in  jäin henkih. Alkau siitä ukko ulot- 
tau airolla miun jalkoja poikes venehen alta ta toisen 
jalkani soan jeänpalasella ta pukkauvun siitä niin vene- 
heh. Loppumatan souvimmc siitä ta peäsemmä pertillä  
Kiekkilahessa...

S i i tä  kun mie kipeyvyin ja erähän kerran kun toas 
kivistäy olkapeätä jotta kaikki hirviö! Voivottelen siinä 
ukolla jotta hot olis järveh männä kun en soa rauhoa 
tuosta olkapeästä. Ukko sanon:

—  Johan sie sielä olit, vain poispa tuolta pyytäyvyit!
S iinä vaivoissas sitä vet tarot kaikkie. Vain ethän sitä 

nyt kuolisi! Elöähän sitä himotta» vanhoillakin

Näin kertoi Tatjana Perttunen Palaga Kuikalle aikoi
naan.



OUTI  KA R H U

O u t i  N i i k k a n a n t y t ä r  K a r h u  o. s.  L e s o n e n  (1911 20.5.  
1980)  o l i  M i i h k a l i  P e r t t u s e n  t y t t ä r e n  M u a r i e  K a r h u n  m i n i ä .  
N i i n  k u i n  e n e m m i s t ö  I . a t v a j ä r v e n  k y l ä l ä i s i s t ä  h ä n  s i i r t y i  
m i e h e n s ä  V a s s e l e i r i  k a n s s a  a s u m a a n  U h t u a l l e  v ä h ä ä  e n n e n  
I s ä n m a a l l i s t a  s o t a a .  I l e  p y s t y t t i v ä t  t a l o n s a  K u i t t i j ä r v e n  r a n 
n a l l e  T a t j a n a  P e r t t u s e n  n a a p u r u u t e e n .

O u t i  ei o l l u t  k ä y n y t  y h t ä ä n  k o u l u a  » k u n  e n n e n  ei h a l u t 
i n  t y t t ö j ä  k o u l u t t a a » ,  m u t t a  o s a s i  l u k e a  s u o m e a .  K u n  h ä n  
m e n i  m i e h e l ä ä n  1 8 - v u o t i a a n a ,  ol i  h ä n e n  a n o p p i n s a  M u a r i e  
s e i t s e m ä n n e l l ä  k y m m e n e n n e l l ä .  M u i s t o t  L a t v a j ä r v e s t ä  o l i v a t  
s ä i l y n e e t  l ä m p i m i n ä  j a  h ä n  k e r t o i  n i i s t ä  m i e l e l l ä ä n .

—  M u a i n o a k a n  ( n ä i n  k a r j a l a i s e t  m i n i ä t  n i m i t t i v ä t  m i e 
h e n s ä  ä i t i ä )  s a n o t t i h  o l o v a n  a i v a n  t u a t t o h  M i i h k a l i n  n ä k ö n i ,  
l i i a n  ol i  o i k e i n  l a u l t m u i a k a r i ,  o s a s i  i t s e k i n  n i i t ä  se-  
p i f l y ä .  T i e s i  p a l j o n  r u n o j a  ja. l a u l o i  u s e i m m i t e n  l ap -  
s i e  u i u o l t a e s s a .

K n s i m n i ä i n e n  k a r j a l a i n e n  f o l k lo r i s t i  V i m n n i s e s t a  k o t o i 
s i n  o l e v a  R i s t o  B o g d a n o v  ol i  t a l l e n t a n u t  M u a r i e  K a r h u l t a  
v a i n  y h d e n  r u n o n ,  s i l l ä  M u a r i e  s a t t u i  o l e m a a n  s i l l o in  h u o 
n o v o i n t i n e n .  O n n e k s i  e r ä i t ä  h ä n e n  l a u l a m i a n s a  r u n o j a  oli  
s ä i l y n y t  O u t i  K a r h u n  m u i s t i s s a .  M ä n  l a u l o i  n i i t ä  v e r k a l l e e n  
k o r o s t a e n  l o p p u s o i n t u j a .  T ä l l ä  s ä v e l e l l ä  o l i n  a i k o i n a a n  
k u u l l u t  l a u l a v a n  m y ö s  T a t j a n a  P e r t t u s e n .  K h k ä p ä  j u u r i  n ä i n  
l a u l e t t i i n  L a t v a j ä r v e l l ä  m y ö s  A r h i p a n  j a  M i i h k a l i n  a i k o i n a .  
N a u h o i t t a e s s a n i  r u n o j a  t u l i n  h u o m a a m a a n ,  e t t ä  m e l k e i n  
j o k a  k y l ä l l ä  K a l e v a l a n  p i i r i s s ä  l ö y t y i  o m a  r u n o s ä v e l e n s ä .  
K a h t e n a  e r i  v u o t e n a  o l i n  t a l l e n t a n u t  m y ö s  O u t i n  r u n o j a .  
M o l e m m i l l a  k e r r o i l l a  h ä n  l a u l o i  n e  t ä s m ä l l e e n  s a m a l l a  t a 
v a l l a  j a  v a k u u t t i :  » N i i n  k u i n  m u a m o a k k a  l a u l o i » .
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Per i l i i sc ' i i  s u v u n  j a I k : i j in . M. ' i r in Pnpov . ' i  j;i O n l i  Knr l i t t  i l l nn  i s l u i n n s s n

P u n o n  l. i i i i loi  ( ч т е ц  1 ,;i p i ii к in l a p s e l  o l i n  l a  l l cn t ; m i i t  
1!)48 T a l j a n a  P e r i l l i s e l l ä ,  j o k a  s a n o i  si4i  o p p i n e e n s a  Ar l i i p -  
p a i s e n  Ali i l ika l i l l a .  M n l l a  O u t i  m u i s t i  s e n  p a l j o n  t ä y d e l l i 
s e m m i n .  H ä n e l t ä  s a i n  m y ö s  m o n i a  P e r i l l i s e n  s u k u a  k o s k e v i a  
t i e t o j a .  O u t i  m u i s t i  k e r r o t t a v a n  s e n k i n ,  e l l ä  M i i l i k a l i n  p o i 
ka  P e k k a  oli  k ä y t t ä n y t  i s ä ä n s ä  h e v o s e l l a  K a j a a n i s s a  l a u l a 
m a s s a  r u n o j a .

O u t i n  t i e t ä m ä n  m u k a a n  T a t j a n a  P e r t t u s e n  i s ä n  O l e k s e i n  
i s ä  j a  A r h i p p a  o l i v a t  e n s i m m ä i s i ä  s e r k k u j a .  S i i s  O l e k s e i  j a  
M i i h k a l i  o l i v a t  p i k k u s e r k k u j a .  T a t j a n a  P e r t t u n e n  j a  Mi i l i -  
k a I i n  p o j a t  o l i v a t  k o l m a n s i a  s e r k k u j a .  T a t j a n a  ol i  m e n n y t  
n a i m i s i i n  n e l j ä n n e n  s e r k k u n s a  T e p p a n a n  k a n s s a .
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Outi  K a r h u a  oli h a u s k a  kuunne l la .  E l ä m ä n  v a r re l l a  ker 
ty ny t  v i i s aus  ja h ä n e n  t e k e m ä n s ä  h a v a i n n o t  i lm en ivä t  joka 
as ia ssa .

— P ä i v ä  ta lveh ,  myö v a s t a  kesäh ,  sanoi  Outi  t a rko i t tae n ,  
e ttä  pä iv ä  jo alkoi  lyhetä,  va ikka  ei ole vielä ol lu t  ku nno n 
kesää.

— P ie  va ik ka  v a r a v a s t a  e lukoi ta  var ten ,  k u n n e s  on troi t-  
sa  ohi j a  v ielä  senkin  jä lkeh,  l isäs i  h ä n  k a ts e l l e s s a a n  lii
t eleviä lum ih iu ta le i ta  he l l u n ta in  aa t t o n a  1978.

Ou t i  asu i  po ik a n sa  Alekse in  k an ss a ,  joka  oli ol lut  vuos i 
k y m m e n iä  p u u s e p p ä n ä .  H e i d ä n  t a l o u d e s s a a n  oli pa l jo n  o m a 
tekois ia ta lo uses i ne i tä :  k a la n m u o t o i n e n  le ikkuul au ta ,  tu o h i 
n en  suol a- as t ia ,  rope ita ,  saav i ,  ka lapyt ty ,  p u u k a u h a  ja  Alek
sein te kemä  rukki.  Alekse in hu o n e e s s a  oli h ä n e n  p u h d e tö i 
tään .  K aun i in  kompos i t ion  m uo dos t i  tuo he s ta  teh ty  tu p a  ja  
pu uvei s to s  — ve nee ss ä  i s tu v a  s ou ta ja .  T ä m ä n t a p a i s i a  Alek
sein ta id e tö i tä  on ol lut  n ä h t ä v ä n ä  m o n is sa  näyt te ly i ssä ,  s a 
moin  kuin Vuokk in iemel lä  a s u v a n  Vik tor  P e r t t u s e n k i n  n ä p 
p ä r ä s t i  t ekemiä  p ienois tuohi tö i tä .

P e r t t u s te n  l a h j a k k u u s  e lää  siis m one l la  tav a l la .

1978 ,

T U U T U L A U L U

Lauloi  enne n  Lapinki  l apse t,
R ie k a r i n n a t  r iekahuip i ,
S ä r e n  s i lm än  syötyvöh,
P u h t u k a i s e n  pu r tuvoh ,
L am pi ve je n  juo tuvoh.
E ih ä n  si l loin lua jo in  lau la ,
Eikä  si l loin suos in  souva .
Kuin  v i luhe  v ie tänehe ,
P a k k a s e h e  p a n ta n e h e .
L a u ta  al la,  l a u t a  piä llä,
L a u t a  keskel lä  lakia,
Kupehi l la  kum m al la k i ,
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Som er i  s y t ä n t ä  vasse n ,
V a s s e n  hieta hart i jo i ta .
He lmoi l la  hel i j ä  he inä ,
Kulmi l la  kom i ja  kuusi ,
V en e  h u a p a  har te j i l l a .
Kuin m iu n  su un i  ruohon otti,
Su u n i  ruohon,  p iän i  he inän ,
V a r te n i  v i h a n n a n  v irven,
K u p uk ukka  p ienen  ruohon.
Eih än  sil loin lua jo in  laula,
Eik ä  si l loin suos in  souva .

T U L E N  V I H A T  
(Oppinut  Miilikali Perttusen U/ltäreltä Muariel ta)

M is ’ on tu l ta  tuuvi te t tu ,
Va lk i j a i s t a  vmiputc t tu?
Alla ta i vosen  yheksän ,
Alla kuuven  k i r jokannen .
Hop i j a i se t  h ih n a t  h i i sku,
Käty t  k u l t a n e  kulisi ,
H o p i j a i s t a  t u uv i t t a i s sa ,
V ask is ta  v u a p u t t a i s s a .
J i ä s s ä  suka t ,  j i ä s s ä  ken gä t ,
H a l l a s s a  h a m e h e n  he lmat ,
P a i j a n  k a u lu s  ka lkkero issa ,
Iho kaikki  i l l enössä.
Ne  on t ä n n e  voi t loi ta,
Ne on voi t i j a t  vakase t ,
J o i l ’ on  voi je  vo i jc t tuna ,
Kat so t tu  kaikki  va l ta .
K a r v a s t a  emon kapehen ,
E m o n  tu o m e n  ruumi his ta ,



MA RIA  P O P O V A

M u r i a  V a s s e l e i n l y t ä r  P o p o v a  o. s.  P e r i l l i n e n  s y n t y i  L a t -  
v a j ä r v e l l ä  18(M), s a m a n a  v n o i i n a  k u i n  k u o l i  M i i h k a l i - s c t ä ,  
s a n o i  h ä n  t a r k o i t i a e n  A r h i p p a i s c n  M i i h k a l i a .

M a r i a n  ä i t i  N a s t o  ol i  T a l j a n a  P e r i l l i s e n  s i s a r ,  j o k a  t i e 
si p a l j o n  r u n o j a  j a  s a t u j a .  N ä m ä  s i s a r u k s e t  l a u l o i v a t  u s e i n  
y h d e s s ä ,  e l o n k i n  s o u d e l l e s s a  j a  k ä s i t ö i t ä  t e h d e s s ä  p i i s i n  
ä ä r e s s ä  e n n e n  m u i n o i n .  T a t j a n a  ol i  u s e i m m i t e n  e s i l a u l a j a -  
iia j a  N a s l o  y h t y i  h ä n e n  r u n o s ä k e i t t e n s ä  v i i m e i s i i n  s a n o i 
h i n  j a  t o i s t i  u u d e l l e e n  k o k o  s ä k e e n .

A i v a n  p i e n e s t ä  p i t ä e n  M a r i a  kuunt e - l i  m i e l e l l ä ä n  h e i d ä n  
l a u l u a a n .  M y ö h e m m i n ,  M a r i a n  ä i d i n  k u o l e m a n  j ä l k e e n ,  h ä n 
kin l a u l o i  T a i j a n a - t ä t i n s ä  k a n s s a ,  e t e n k i n  h ä ä v i r s i ä .  N i i l t ä  
a j o i l t a  hi in m u i s t i  r u n o n  S u l h a s e t  s u v e s t a  t u l o n ,  l o i t s u j a ,  
l a s t e n l a u l u j a  s e k ä  t u n n e l m a r u n o j a .  N e  o l i v a t  s ä i l y n e e t  M a 
r i a n  m u i s t i s s a  k i r j o i t t a m a t t a  v a i k k a  h ä n  o l i k i n  l u k u -  ja 
k i r j o i t u s t a i t o i n e n .  H ä n e l l ä  ol i  e r i l l ä n i  k a u n i s  k ä s i a l a k i n  ja 
h y v ä  m u i s t i .  K a i k k i  h ä n e n  e l ä m ä ä n s ä  l i i t t y v ä t  v u o 
s i l u v u t  ja p ä i v ä m ä ä r ä t  o l i v a t  t a r k a l l e e n  h ä n e n  m u i s 
t i s s a a n .

V u o d e s t a  НМГ> l ä h t i e n  M a r i a  ol i  a s u n u t  m i e h e n s ä  k a n s s a  
M u u r m a n n i n  a l u e e l l a .  K e s ä l l ä  1973 h ä n  ol i  v i e r a i l e m a s s a  
s u k u l a i s e n s a  O u t i  K a r h u n  l u o n a  I J h t u a l l a .  S i i n ä  j u t e l l e s s a  
m u i s t u i  Heidi i n  m i e l e e n s ä  m o n i a  m i e l e n k i i n t o i s i a  a s i o i t a  
I . a t v a j ä r v e n  a j o i l t a .  S i t t e n  lie s u o s t u i v a t  l a u l a m a a n  r u n o j a  
v u o r o t e l l e n  j a  v ä l i i n  y h d e s s ä .  J u u r i  s i l l ä  h e t k e l l ä  n a p a t t i i n  
m y ö s  k u v a  m u i s t o k s i .

M a r i a  P o p o v a  ol i  h ä m m ä s t y t t ä v ä s t i  t ä t i n s ä  T a t j a n a  P e r t 
t u s e n  n ä k ö i n e n ,  y h t ä  j ä i n e r ä  j a  v a n k k a r a k e n t e i n c n ,  e h k ä p ä  
v a i n  h i u k a n  p i e n e m p i .  H ä n e n  t u k k a n s a  ol i  m u u t t u n u t  p e l i ä -

71



v a n v a l k o i s o k s i ,  m u t i a  s i t ä  h o n k e v i i n n i i l t ä  n ä y t t i v ä t  h ä n e n  
k a s v o n s a .

M i e h e n s ä  k u o l e m a n  j ä l k e e n  M a r i a  m e n i  v i e t t ä m ä ä n  r a u 
h a l l i s i a  p ä i v i ä  K a r h u m ä e n  v a n h a i n k o t i i n .  H ä n  k u o l i  9. 1.  
1982.

SI J  1.1 l A S F . T  SI  J V l :. S TA T l . J L O U

A n n i  t y t t ö ,  a i n u t  n e i t o  
L ä k s i  v u a t t ( ' i j e n  p e s u l l e ,
R ä p ä h i ä n s ä  n i i m y m ä h e  
P i l ä n  p o r i a h a n  n e n ä h ä n .
» M i t ä  h a u k k u u  H a l l i  k o i r a ,
L i n n a n  l u s k i  l u s k u t l e l o u  
P ä i n  p e r ä s e n  p e l l o n  n n i a h e ,
1 l ä n n i n  n i mi l l e  t o r k u l e H e n ?
Li  H a l l i  v a l e i l t a  h a u k u ,
L i n n a n  l u s k i  ei  l u s k i i l a  
1’ ä i n  per i i  s e n  p e l l o n  i mui l l e ,
1 1 n 11111n n i mi l l e  l o r k u l e l l e i i .
M ä u e  s i e ,  p i i k a ,  k a t s o u i a h ! '
>'Ln j o u v a ,  e m ä n t ä  k u l i a ,
Kivi  o n  s u u r i  j a u h o t t a v a ,
J a u h a j a  o l e n  v ä l l ä v ä k i i к -l ■
1 t a l l i  k o i r a  v a i n  h a u k k u u  
P ä i h e  o n  p e r ä t e n  p e l l o n ,
1 l ä n n i n  l i ma l l e  t o r k u t e l l e n .
» M i i n e  s i e,  k a s a k k a ,  k a l s o m a l i ,
M i t ä  h a u k k u u  H a l l i  k o i r a ?  
r i i hi i n H a l l i  v a l e i l t a  h a u k k u ,
L i n n a n  l u s k i  l u s k u t t e l e !  •>
» i i n  j o u v a ,  e m ä n t ä  k u l t a ,
H a l o t  o n  h i e n o t  p i l k o t t a v a t ,
P i n o  o n  s u u r i  l a i t e l t a v a ,
P i l k k o j a  o n  v ä h ä v ä k i n e ! »
L i n ä n l ä  mä l l i  A n u i n  l u o k s e :
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»Mäne,  Anni,  ka t s om ah,
M i tä  h a u k k u u  Hal l i  koira,
L in n a n  luski  luskut te lou.»
Ei Hal l i  va l e h ta  hauk u ,
L in n a n  lukki luskut tele.
Anni  ju os su l la  mänöy.
Ju oksou  sen  V ä i n ä m ö i s e n  luokse. 
S u lh a s e t  s u v e s ta  tulou ,
Kos joväki koi l l isesta.
Jo tu lou ni Vä in äm öi n i ,
Si i tä  hyö tu l t i h  sisäl le.
»Joko se An ni  an n e t ah ,
Lempi l in tu  l i i te täh?»
» E n p ä  a n n a  Annian i ,
Lii tä l em pi l in t uani
L nn cn  kuin  s u a t  s u u r e n  hauvi n
Tuol ta  T u o n e la n  jovesta ,
M a n a l a n  a l an t ehe s t a .»
No h iän  läksi  haukic  p y y tä m äh .
Sa i  s u u r e n  hauvin. . .
Maiste l i  k a l a n  m a k u a .
Tulou  an o p in  luo.
Anoppi mu or i  su u t t u u  ta  sanoo:  
»S u a l i s t a  ei n i in s u a h a  
Pa iko i s ta  ei p a r e m m i s t a n a .
S u a  ni T u o n e la n  jovesta ,
M a n a l a n  a l an t ehes t a .
E n p ä  a n n a  Annian i ,
Lii tä l em pi l in t uani
Ennen  kuin  a m m u t  t ä h e t  t a iv a h a l ta ,  
P i lve t  p i lv ien  loma s ta .»
V ä i n ä m ö i n e n  a m pu i  t äh e t  t a iv a h a l t a ,  

P i lve t  pi lvien lomas ta . . .



MARI A M I H E J E V A

M ar ia  Mihejeva (7.4.1884— 2.5.1969) oli a i k a k a u t e m m e  
suu r in  s a tu je n  ker to ja  P o h j o i s - K a r j a l a s s a  sekä niin l a h j a 
kas  ruuoseppo,  et tä h än  oli hyvä ksy t ty  Neuvos to l i i ton ki r
ja i l i j a l i i ton  jäs eneks i  vanhoi l la  pä ivi l l ään .

M a r ia  M ihe jev a  huo mat t i in  jo 1941, jol loin Neuvos to-Kar-  
j a la n  t u t k i m u s in s t i t u u t in  työntek i jä t ,  nuo re t  o p e t t a ja t  ja 
s a n o m a le h t i m ie h e t  k ier te l ivä t  K a le va la n  piir in ky l i ssä  ke
r ä ä m ä s s ä  k a n s a n r u n o u t t a .  Täl löin va lmis tu t t i in  r u n o n l a u 
la jan i  kokoukseen.

Niin oli käyt у myös  Ala jä rv e l lä  M a r ia  M ih e je va n  luona.  
Hiin oli ke r tonut  Hini G ran i l l e  ja Auni  Leont jeva l le  m u u 
tam ia  s a t u j a  ja  l a u l a n u t  jo i tak in  ker tova is ia  runoja .  H u h t i 
kuus sa  1941 M a r ia  I v a n o v n a  Mihe jeva  ku tsut t i in  Uhtua l le  
ni n (m I a u 1 a j ;i i n kokoukseen.  T i la i su ud es sa  ol iva t  l ä snä  myös 
Tat jana  Per i l l inen,  Mar i  Remsii ,  M a u r a  I lote jeva  ja Joulu 
H ä m ä lä in e n .  Kaikki  he lauloivat  runoja ,  joi ta  kuu nte l iv a t  
suure l la  mielenki innol la  myös Pe t ro sko is t a  s a a p u n e e t  k i r ja i 
lijat.

M a r i a  Mihe jeva  huomasi ,  miten su u re s t i  a r v o s te ta a n  
k a n s a n r u n o u t t a .  S u u re n  innos tu kse n  va l la s sa  hän  sepitt i  
runon,  jo ssa  kertoi r u n o n l a u l a j a n i  kokoukses ta  ja h a l u s t a a n  
lau laa  e n e m m ä n  kuin ennen:

N ytpä  v as ta  la u lu t  l aa jin,  
s a n a - a r k k u n i  ava i len,  
v i r s i l i pp aha n  levi tän,  
r m io puss in  p u r s k a h u ta n .

S a m a n  vuoden  to u k o k u u ss a  To tu us - l chd essä  i lmestyi  
M. M i h e je v a n  runo  Traktor i s t i .  S i inä  h än  kuvaa  t r ak t o r ia  
oriksi,  p i s tykapiaks i ,
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joka  ei ole hevon s a a m a  
eikä v a r s a n  s y n n y t tä m ä .
Se syntyi  sopan  p a ja s s a ,  
a l ta  ah j on  I lmarisen . . .  
kahen  v a s a r a n  vä l i ssä ,  
r a u t a p a l j a n  p a u k a n n a s t a .
Si llä  on ra u ta i s e t  käp ä lä t ,  
t e räks i se t  t e rhent imet .
Tuli huoht i  huokaimi s ta ,  
kip inä t  k i j a s t a  lenti.. .

T ä m ä  oli t a v a l l a a n  M a r i a  M ih e je v a n  o h je lm ar un o ,  jossa  
h än  oli luonut  m a in io n  ta i d e k u v a n  u u d e n a j a n  i lmiös tä ,  ko l
hoos in  t r a k to r i s t a  K a l e v a la - ru n o je n  ta id ek e in o ja  ja  ry tm iä  
no u d a t ta e n .  Es i - i s i l t ä  pe r i tyn  ke r tova ise n  ru n o n  säkee t  ova t  
l ä h tö k o h ta n a  h ä n e n  s e u r a a v a s s a k i n  uus ia ihe ise ssa  runos sa ,  
jo ss a  h än  ker too  i t se s tä ns ä :

Mieleni  m i n u n  tekevi,  
a ivoni  ajat televi . . .
S a n a t  s u u s s a n i  s u l ava t ,  
kielelleni kerkiävät . . .

M u t t a  vähi te l len  Mi he jev a  s i i r tyy o m a p e r ä i s e en  l u o n n o n 
ku v au k seen  ja  as ioiden  i lm aisemiseen ,  ikää n  kuin kertoisi  
kuul i ja l le  r u n o m i t t a i s ta  t a r i n a a n s a  K a r j a l a n  k a n s a n  e n t i 
se s tä  e l ä m ä s t ä :

. . . ruokana oli pe t tuleipä ,  
vaa t t e h in a  l i inapa i ta ,  
j a lk in e in a  tuoh ik en gä t ,  
t u v a t  nokise t  kot ina .

Näin  oli K a le v a l a n  k a n s a n  k e s k u u d e s t a  löy tynyt  a i k a a n 
sa  s e u r a a v a  l a h j a k a s  la u l a j a  M a r i a  M ihe jeva ,  joka  v a s t a  
h i l j a t ta in  oli opp in ut  aakk os e t  a iku is t en  i l t a k o u lu ss a  s y r j ä i 
s es sä  ko t ik y l ä s sä ä n  A la jä rve l lä .

M a r i a  pit i  perin tee l l i se t  r uno t  m u is t i s s a a n ,  m u t t a  om a t  
s e p i t t ä m ä n s ä  yri t t i  k i r jo i t t aa  paper i l le ,  ku te n  r u n o t  I s ä n
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m a a l l i s e s ta  so d as t a ,  ko t i - i käväs tä  evakossa ,  k a n s a n  k ä r s i 
m yk s is tä  ja  t a i s te lu s ta  voi ton puoles ta ,  ko t i se udun  jä l le en 
r a k e n ta m is e s ta :

L a i t a m m e  t a a s  l a a j a t  t alose t ,  
k o h o ta m m e  kolhoosaiset . . .
Miekin  a u t a n  v a n h a  vaimo, 
laa je n t e le n  lauluani . . .

Ni ihin aikoihin M ih e je v a l t a  oli t a l le nne t tu  my ös  monia  
pi tkiä  Ka le va l a -a ihe is i a  runo ja ,  jo tka  on m y ö h e m m in  ju l 
ka i s tu  K a r j a l a n  eeppis ten  ru n o je n  ko koe lm assa  (Annis ta ,  
V ä in ä m ö is e n  kä y n n i s tä  Vipusen  v a t s a s s a ,  P ä i v ä n  p ä ä s t ö  
p i m e ä s t ä  P o h jo l a s ta ,  Lem m in k ä is e s t ä ,  H i r ve n  h i i h d ä n n ä s t ä  
ja Ku l le rv os ta ) .

V u o n n a  1946 M a r ia  M ihe j eva  oli ku ts u t t u  Pe t roskoih in ,  
jossa  h ä n e t  pa lk it t i in K a r j a l a n  K o rk e im m a n  Ne uvos ton  P u 
hemiehis tön  K unn ia k i r j a l l a .

T u tu s tu in  M a r i a  M ih e j e v a a n  kesä l lä  v u o n n a  1947 Uh- 
tua l la .  T u p a a n  t u l t u a n i  h u o m a s in  M a r i a n  kasvoi l la  tot isen 
i lmeen.  H ä n  sanoi  ku i tenk in  leikkisäst i :

- - Tule  te r vehen ä .  Tyt tö la ps iko  siel tä va in  tu l ik in?  No 
kenpä  olet  t a  mi tä  sano t?

Kerroin,  e ttä  olin n ä h n y t  ins t i tu u t in  a rk i s t o s sa  hä n e l tä  
ta l l e n n e t t u ja  runo ja  ja  sa tu ja .  E h k ä p ä  ni i tä  löytyisi  l isää,  
et tä vo is i mme  koota k i r ja n  niin kuin M a r i  R e m su n k in  s a 
duis ta.

— Olisihan niitä, jos olisi aikaa kertoa ta sie joutaisit 
kuuntelemaan näin kesäaikana.

H ä n  miett i  kau a n .  V a r m a a n k i n  hark it s i ,  mi ten  pa l jon  
ta rv i t ta i s i  a ikaa ,  jos h ä n  ker tois i  va ikka  p ienen  o s a n  sii tä,  
mi tä  oli k e r ä n n y t  m u i s t i i n sa  p i tkän  e l ä m ä n s ä  var r e l la .  K ä 
si t in sil loin,  mi ten  t ä r k e ä ä  olisi sä i ly t tä ä  t ä m ä n  mes ta r ike r -  
to ja n  ä ä n e n s ä v y t  ja  v ivahtee t ,  s i l loin kun  h ä n  e läytyi  ke r 
t o m a a n s a ,  j äl j i t tel i  t a i ta v a s t i  s a d u n  s a n k a re id e n  p u h e ta p a a ,  
tyynen  tai  m y r sk y i sä n  luonnon  ään iä .  M u i t a  n a u h u r i  oli 
a inakin  minul le  s i ihen a i k a a n  t u n t e m a t o n  esine.  H y v ä  sen-
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tään, että olin tottunut tekemään tarkkoja muistiinpanoja 
luennoista yliopistossa. Nyt se taito kelpasi. En siis hätäil
lyt, enkä hoputtanut Maria. Kyselin ensin vain yhtä ja tois
ta hänen elämästänsä kuin vauhtia ottaen pitkälle mat
kalle.

Maria sytytti tulen hellaan, kuori perunoita ja toi kalaa. 
Muistan hänen sanoneen:

Ikäni olen kalastellut ja kalastaja Mihejevaksi minua 
sanotaankin. Kotikyläni Alajärvi oli ennen kaunis kylä. 
Sieltä tulin nytkin. Sota-aikana on poltettu koko kylä v ii
meistä taloa myöto. Koivuni vaan kasvaa siellä. Sillä on 
nyt ikää jo neljäkymmentä neljä vuotta.

Saman koivun luona hän oli siellä äskettäin verkkojan
sa kuivaillut ja keittänyt ruokaa kolhoosilaisillc että saivat 
niittää rauhassa.

Ja kerroin heille starinoita joutohetkinä, lisäsi Maria. (
Nyt hiin oli ottanut pirtissänsä esille verkkonsa ja ke- > 

rävakkansa. Verkon kutominen kävi kätevästi eikä haitannut 
kertomista, pikemminkin antoi sille vauhtia. Ja  minä tein 
muistiinpanoja sikäli, kun Maria kertoi. Tuntui siltä, että 
olimme päässeet henkiseen läheisyyteen. Maria sai minusta 
hartaan kuuntelijan pitkäksi aikaa. Istuimme silloin pari 
viikkoa melkein yhtämittaa aamusta iltaan. Välillä kävin 
Vuonnisessa ja sitten taas jatkettiin. Kun selvlsi, että vielä 
on paljon satuja kertomatta, sovimme' että Maria tulee var
ta vasten taiveila Petroskoihin.

Mitä enemmän Maria kertoi, sitä enemmän muistui uusia 
satuja mieleen.

lit, tyttöseni, tälläkään kertaa jaksa kaikkia starinoi- 
tani kirjoittaa, Maria sanoi, vaikka oli Petroskoissa jo koko 
kuukauden. Satuja oli kerääntynyt yhdiiksänkymmentäkaksi, 
mutta vielä monta kertaa sen jälkeenkin tapasimme toisiam
me ja niitä löytyi lisää, aikaisempien toistumatta. Maria 
muisti hyvin, keneltä ja milloin oli ne kuullut. Kirjoitin hä
neltä muistiin myös sananlaskuja, runoja, joikuja, lauluja, 
arvoituksia aina silloin kun tavattiin.
6  318<)



U usiaiheisia  runoja Maria lähetteli minulle vuosien ku
luessa usein postitse  ja vein niitä Punalipun ja Neuvosto-  
Karjala-lehden toimitukseen, joissa ne julkaistiin.

Erään kerran kesällä  1948 olin silminnäkijänä, miten  
Maria Mihejeva sepitti runoa Saapui sähkösahurit. Olimme  
tehneet pienen tauon satujen kertomisessa, sillä halusin  
vaikka pikaisesti tavata toisiakin runonlaulajia. S illä  aikaa 
uusi runo oli alkanut sointua Marian mielessä:

K asvaa puut Karjalassa  
männyt m ailla ylenee, 
soilla suuret suopetäjät, 
korvessa koreat kuuset...
Metsän haltia halliparta  
hoisit tarkoin tarhojasi, 
kasvattelit kaunehesti...

Kun tulin jälleen Marian luo, lausui hän iloisena m inul
le tämän runonsa alkua. Hän pyysi minua kirjoittamaan 
sen muistiin alusta alkaen. Siinä sam assa  syntyi runo edel
leen kuin itsestään. Mari oli niin innoissaan, että tuntui kuin 
itsekin olisi ollut sähkösahureiden kanssa seuraam assa  mi
ten

...virrat vettä vierittävi, 
kosket kuohuaa kovasti 
jottei hirret seisahtuisi,  
tukelasti tukit uisi 
keskellä Kemijokea.

Tuntui siltä, että Maria oli suorastaan haltioissaan. H ä 
nen poskillensa oli ilmestynyt punaa ja silm ät loistivat nuo
rekkaina luom isinnossa. Jos mikä, niin tämä oli sydäm estä  
lähtenyttä runoutta, jossa  sanan voim alla kutsuttiin kansaa  
uutteraan työhön, että tukit pääsisivät

ulapoi l le  aukeoil le,  
vä l j i l le  meren  sel i l le

82



josta tukit nostetahan,  
ta lutetaan tarvispuiksi.

Tämä runo on ta iteellisesti korkeaa tasoa. Se ilmestyi 
vuonna 1949 len ingradila isen  runoilijan A. Gitovitäin ve- 
näjäntäm änä Na rubeie-juJkaisussa n:o 2 sekä Pskovskaja  
pravda-lehdessä K alevalan 100-vuotisjuhlan merkeissä. 
M yöhemmin se on julkaistu runokokoelmassa Laulu uudes
ta sammosta.

Maria Ivanovnan m uistivarasto  oli monipuolinen. Hän  
lauloi kertovaisia runoja, häärunoja, itki äänellä. Tallensin  
häneltä lastenrunoja sekä hupailuja, joita oli nuorison ta 
pana laulella häissä  itkujen vaikutuksen keventämiseksi.  
Hän lauloi joikuja lappalaisten  tavoin.

Itsestään Maria kertoi seuraavaan tapaan:
— livana-tuatto sukuniineltään Korkkojev oli kotoisin  

V uonnisesta. S iellä  oli monta hyvää runonlaulajaa tuaton ( 
suvussakin . Puute oli pakottanut hänet menem ään muille  
maille vierahille. 1 Iän kierteli reppurina koko Kainuun r is -? 
tiin rastiin monet kerrat. M atkan varrella hän aina leväh
ti rajakylässä Latvajärvellä  ja Vuokkiniemessä. Ja s ie llähän  
ne parahat runonlaulajat olivat.

Pitkiä taipaleita tarpoessaan Iivana Korkkojev hyräili 
runoja. Kenties kontti tuntui silloin  keveämmältä, eikä sen  
viilekkeet niin vetäneet olkapäitä. Mutta ei siitäkään tie
nestistä ollut paljon apua. Iivana joutui jo nuorena rengiksi  
Enonsuun pohatalle, Andronoville. »Seitsem än selkänahkaa  
siellä nylettiin, mutta palkkaa ei maksettu sen paremmin. 
Vain kolme ruplaa vuodessa», Maria kertoi.

Iivana mietti yhä useam m in mitä tehä, kuin elyäl Hän  
tiesi m yös että »ei ollut muualla moista eikä vesil lä  sen ver
taista» kuin oli Alajärvellä  kaunis Varvana, Petri ja Okku 
Ijevlevin ainoa tytär. Mutta vanhem m at halusivat antaa  
tyttärensä rikkaan talon pojalle  Nurinilahteen. Sulhanen tuli  
jo kosimaan. Kynttilät oli sytytetty obrazan eteen. Varvana
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s a m m u t t i  ne j a  sanoi  i tkien:  »Men en  m ie lu u m m in  Enon-  
s u u n  ka s a k a l l e  I ivana l le .» Ri ka s  po ika  sai  rukkase t .

— I i v a n a - tu a t to  tul i  kot ivävyksi  Al a j ä rve l l e  S u a v a n  n ie 
melle.  E ikä  o l lun  v e r ta i s ta  vesi l lä,  k a la pa ik ko ja  p a rem p ia .  
K a la t  u iva t  u u p u m a t t a ,  s o r s a p a r v e t  sou te l iva t ,  kertoi  Mar i a .

E r ä ä n  k e r r a n  I i vana  ha lus i  n ä y t t ä ä  V a r v a n a l l e  Suo m ea .  
Siel lä  h ä n  p a lk k a u tu i  pä iv ä lä i s eks i  r i kkaa se en  ta loon ,  että 
V a r v a n a  sa i  k äy d ä  ku to m aku rs s i t .  M u t t a  kotoiseen K a r j a 
la a n  he  siel tä  tu l iva t .  K a n g a s p u u t  to iva t  m u k a n a a n .

— E t h ä n  usko,  m i te n  k a u n i i ta  h a m e k a n k a i t a  m u a m o  k u 
toi s i t t en kotona.  J a  häii  kertoi  mei l le  oikein k aun i i t a  sta-  
r inoi ta .

Äit iä  m u is te l le ss a  M a r i a  kertoi  K u l ta s i r k a s t a  ja  Leppä-  
pölkystä .

— Näi tä  s ta r i n o i t a  olen ke r t o n u t  jo mo nen  m o n t a  k e r 
t a a  omil le  lapsi l l eni :  Mar i l l e ,  Pa avo l le ,  Je nny l le  ja  Annil le .  
Kyllä he m u i s t a v a t  melke in kaikki  m uu tk in  m in u n  S t a r i n a n i ,  
niin kuin s i s a r en i  D a r j a  Kemi ssä  sekä'  I ro  Vuokkin iemel lä ,  
sa noi  Ma r i a .

M a r i a n  äiti  oli kuol lut  n uor ena  ja hä ne l tä  jäi  viisi l as ta .  
Meitä jäi  h o i t a m a a n  äidin äit i  Okku  I jevleva ,  joka  t iesi  t a 
v a t t o m a n  p a l jo n  sa tu j a .  H ä n e l t ä  M a r i a  kuuli  kiri n i i tä  e n i 
ten. S a t u j a  kertoi  p a l j on  ä id in  isäkin,  joka  oli myös reppu-  
ri. I iv ana  otti toiseksi  va imokseen  O k s e n ia n  U h tu a l ta .  H ä n  
myös  t iesi  p a l j o n  r u n o ja  ja  s a tu j a .

Nyt  O ks eni a l la  j a  I iv ana l la  oli y h te ens ä  jo yks i to i sta  
las ta .  Se l la i sen  p e rhee n  e lä t tä m is een  sy r j ä k y l ä s s ä  t a r v i t 
t i in en n e n  ka ikkea  I i v a n a l t a  kont ion  voimia  j a  a in a is ta  a h 
keruut ta .  M a r i a  muis te l i ,  m i te n  kova t  kou ra t  i sä l lä  ol iva t 
r a s k a a s t a  työs tä .  H ä n  os as i  m e t s ä s t ä ä  h irv iä  ja  ho i t aa  po
ro ja ,  jo i ta  oli s i ihen a i k a a n  ni in pa l jon ,  että i t s e s t ä ä n  tu l i 
va t  ky lään .  K a l a s t a  ei o l lut  m y ö s k ä ä n  puute t ta .  I iv ana  s a a t 
toi v ie dä  m on ia  saav i l l i s ia  k a la a  ke r r a l la  U ht u a l l ek in  m y y 
täväks i .  M a r i a  p ä ä s i  jos kus  i s äns ä  m u k a a n .  Nuo m a t k a t  ol i
va t  su lo i s ia  lepohetkiä,  jol lo in  M a r i a n  kiehtoi  runo-  ja  sa tu-  
m a a i l m a .  S i i nä  tul i  ke r ro t tua  t ies  ku in ka  pa ljon .



— T u a t t o ru k k a  ei ol lut  käyn yt  koulua ,  m u t t a  h ä n  oli 
v i i sas  ja  e r i t tä in  h y v ä m u is t i n e n  sekä  hyvä luo nto in en .  Mei l 
lä hä n  ol iva t  use in  yötä ke r j ä lä i se tk in .  J o s k u s  tul i  toi si sta  
kyl i stä  v a r ta  va s t e n  miehiä ,  jo t ka  o l iva t  kie rrel leet  m a a i l 
m a a  ta i  p a l a s i v a t  so ta p a lv e lu k se s t a .  A la j ä r v e n  k a u t t a  m a t 
ka s i va t  ke sä l lä  venei l lä  j a  t a lve l la  hevosi l la  u h tu a l a i s e t  ja 
t o i s a a l t a  t a a s  r a j a k y l i s tä  - -  K o s t am u k ses t a ,  Kontokis ta  ym. 
s inne . U i t t a ja t  j a  m u u tk in  m a t k a m i e h e t  p y s ä h ty iv ä t  mei l lä  
l e p ä ä m ä ä n .  Ni in si t ten p i tkä t  i l lat  kerro t t i in  s t a r ino i ta ,  ja 
me lapse t  t ie tenkin  i s tu im m e  vie re l lä  k u u n te le m a s s a .  J a  sta-) 
r i n o i t a h a n  enn en  m ui noi n  ker rot t i in  joka ta lo ss a  A l a j ä r v e l l ä /  
Ni i tä  olen k u un ne l lu t  mie le l län i  vielä a iku isenakin ,  M a r i a  
jut te li  t ä h ä n  ta p a a n .

M a r i a l l a  oli e r i n o m a in e n  muis t i .  P i t k ä n  e l ä m ä n s ä  v a r 
rel la hän  ta l lens i  m u is t i i ns a  koko  P o h j o i s - K a r j a l a n  s a t u a a r -  
t eis ton.

K a n s a n  mie l ikuvi tus  ja  toiveet  p ä ä s i v ä t  val loi l l een s a 
duissa :  yh de s t ä  j y v ä s tä  saa t to i  k a s v a a  y h d e s s ä  yös sä  v a n k 
ka korsi  j a  se oli j u u r e s t a  s a a k k a  t ähk iä  täys i .  Ihmeell isen 
ja uhin kiv en  »s i l m äs tä  tu lee  sul töinoi ta ,  k ä s ik a m m is ta  p i i r a i 
ta,  kiven a l ta  ka l i t t aa  ta  k a k k a ra a » .  Se  j a u h a a  köyhälle  mie
helle »ka ike nm oi s ta  ruokaa ,  mi l la i s ta  va in  t iesi o levan 
m u a i l m a s s a » .  Ihmeel l inen  p a t a  tuo  köyhäl le  aka l le  halkoja,  
jyviä,  ka l aa  ja  vielä » t s a a r in  kylyn lä mmit tä jäks i» .  Ih me el 
liseen kessel i in m a h t u u  mi t ä  h y v ä n s ä  (vask inen ,  hopea inen  
ja  ku l t a in e n  vene,  ai rot ,  m e t s ä ) .  L e p päpö lk ys tä  k a s v a a  vo i
mamies .  Mikko M iehe lä inen  on v äk ev äm p i  kuin Veteh inen  
ja  M e ts ä n h a l t ia .  H ä n  pan e e  ne t o i m i m a a n  ihm is ten  hyväksi .  
P a h a  S y ö j ä t ä r  vo i te taan .  S a t u j e n  s a n k a r i t  r a k e n t a v a t  y h 
dessä  yöss ä  p a la t s e ja ,  vo i t ta va t  m on ip ä is iä  kää rm e i t ä ,  l en
t ä v ä t  l in nu n  si ivi l lä » se i t se m än m ere n  yli tse,  k a h e k s a n  k a u 
p u n g in  lävi t se»,  tai  u iva t  kuin ka l a t  meress ä .  V ä ä r i n  s u r 
m a t t u ja  e lvy te tään .

N ä is s ä  K a r j a l a n  k a n s a n  s a d u i s s a  a v a u t u i  u us i a  n ä k ö 
a lo ja  e l ä m ä ä n ,  ennus t e t t i i n  av a r u u d e n ,  m a a n u u m e n i e n  ja 
l uonn on  r ik kauks ie n  k ä y t t ä m is tä  ihm is t en  hyväksi ,  aav is te t -



tiin lääketieteen ja tekniikan tulevia mandollisuuksia ja mo
nia muita ihmeitä, joista jo paljon on toteutettu aikakaute
namme. Ahkeruus ja rehellisyys palkitaan saduissa hyvällä, 
mutta laiskuus ja vääryys saavat ansaitun rangaistuksen. 
Rengit ja piiat oppivat pitämään puoliaan. He löytävät aar
teita kallioiden kätköistä.

Maria Mihejevan kertomissa saduissa kuvastuu Karja
lan kansan elämäntavat, mytologia, historia, runollisuus...

Monet hänen kertomansa sadut ovat ainutlaatuisia, ku
ten Nenä halki suolaa siämeh. Se on korkeasti taiteellinen 
satu, jossa on noudatettu tarkalleen satujen runomuotoa, 
tapahtumien kolminkertaista kuvausta. Siinä on perinteel
linen alku ja loppu.

Maria Mihejevan satuihin liittyy usein runoja ja ryt
mikkäitä sanontoja, jotka tekevät ne sointuviksi ja jousta
viksi. Tällöin satu ja runoeepos ikäänkuin lähenevät toi
siaan. Maria Mihejeva oli aikaansa scuraava ihminen, tun
nustuksen saanut runoseppo, mutta vanhoja satuja kertoes
saan hän käytti myös arkaistisia sanoja ja näin ollen 011 
tarjolla erittäin arvokasta aineistoa myös karjalan kielen 
tutkijoille.

Vuonna 1951 ilmestyi laatimani kirja Maria Mihejevan 
Karjalaisia kansansatuja suomeksi. Siitä lähtien sisäl
tyy kaikkiin myöhemmin julkaistuihin jopa akateemisiin ko
koelmiin M. Mihejevan harvinaisia satuja, kuten Orava, 
kinnas ja neula, jonka on filologian tohtori Eino Karhu 
myös venäjäntänyt mainiosti. Tämä satukokoelma on ilmes
tynyt myös eestin kielellä.

Vuonna 1951 Karjalan kirjallisuuden ja taidepäivinä 
Maria Mihejeva esiintyi Moskovassa yhdessä Tatjana Pert
tusen ja venäläisten bylinojen laulajan Fekla Bykovan 
kanssa.

Vuonna 1959 Maria Mihejeva oli hyväksytty Neuvosto
liiton kirjailijaliiton jäseneksj. Hänet palkittiin toisen ker
ran Karjalan Korkeimman Neuvoston Puhemiehistön Kun
niakirjalla kansanrunouden huomattavana säilyttäjänä.
86



Viimeisen kerran Maria Ivanovna kävi Petroskoissa 
1965, silloin hän oli jo yli 80-vuotias.

Ennen tänne tuloaan hän oli taaskin ollut Alajärvellä 
kalastamassa. Hän kertoi liikutuksella, että hänen koivun
sa siellä täytti nyt jo 62 vuotta. »Nyt se on tuuhie ja sy
len paksuinen. Kasvakoon se siellä», sanoi Mari mietteis
sään kuin rakkaimmastaan.

Koetimme ajatella huomista, jolloin aiottiin ryhtyä fil
maamaan Maria. Se huolestutti meitä molempia.

- Vanhat runot ta starinat muistan, mutta omat kek
simäni tahtovat unohtua, päivitteli Mari.

Siksipä kerrattiin hänen runoansa. Olihan siitä aikaa
kin kun Mari oli sen sepittänyt. »Ja mitäpä niitä muistaa, 
mitkä on paperille pantu!» sanoi hän lohdutukseksi.

Filmatessa Maria oli karjalaisessa kansallispuvussa juh
lallisen näköinen. Kirkkaat valot ja ympärillä häärivät fil
maajat sekoittivat Maria niin, ettei hän muistanut oikeassa 
järjestyksessä runoansa. Ilän improvisoi koko ajan uusia 
sanoja. Filmauksen aikana tuli tehtyä tankoja. Se uuvutti 
Marinkin. Siksi piti alkaa monta kertaa synkroninen fil
maus uudelleen. Lopulta hän sanoi: »Hylätkää pois kiu
saamasta vanhaa ihmistä, menkää miehet, metsätöihin!»

Hän viipyi luonamme monta vuorokautta ja jutelles
samme hänen mieleensä muistui aina jotain uutta. Runo
mittaisia arvoituksiakin kertyi lisää nelisenkymmentä sekä 
sananlaskuja, vaikka niitä oli ennestään kirjoitettu häneltä 
paljon.

Käytin Maria silmälääkärissä, jä hän oli jonkin aikaa 
myös Petroskoin sairaalassa tutkittavana, »kun oli alkanut 
syvänalaa vaivata». Aura Kiiskinen ja Lyyli Jalava kävi
vät Maria tervehtimässä ja seuraa pitämässä.

Jonkin ajan kuluttua hain Marin meille taas reippaa
na. Koti-ikävä vain vaivasi Maria. Junalle lähtöä odotel
lessa tein vieläkin muistiinpanoja, kunnes Maria sanoi:

— Elina, tyttöseni. Olen sanon sinulle kaikki sanottava
ni. Jääkää terveheksi ta kasvattakaa lapeistanne hyviä ih-
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inisiä.  Hyv äs t ik s i  sa no n:  » S uun i  su l jen ,  kieleni  p a n e n  kiin 
ni, v a ip u u  hyvä  he von enk in  p i tk än  m a t k a n  juos tu ans a . . .»

Sa a to in  M a r i a  Iv a n o v n a n  juna l le ,  s i l lä  h ä n  ha lus i  eht iä  
ko t i insa  o t t a m a a n  v a s t a a n  U u t t a  vuot ta  1966. Hyv äs t e l im -  
me kar ja la i s i t t a in . . .  En  luul lut ,  e ttä  v i imeisen  ker ran .

Katso in  pohjoiseen  e tene vää  j u n a a ,  k u n n e s  sen v a lo  v i l 
kutti .  Se  häipyi  e tä isyyteen,  m u t t a  l a h j a k k a a n  M a r i a  Mi- 
he je van  mu is t o  on j ä ä n y t  sy d ä m e e n i  ikiajoiksi .
1976

O S A P O I K A ,  O N N I P O I K A

Osapoik a ,  ormipoika,
P ie no in en  r a h a n e  poika 
Vet i  r e i ss u is t a  rekeä,
Talut te li  t a v a r a i s t a  
A l im ma is t a  t ie tä  myötc 
A l im ma ise hen  t a lo h o n . '
Kolo, kolo ikku nata :
»Onko onne l la  s i joa?
Onko  onni  v ie ra ha l la ?»
Ukko u imi l ta  u rah ti ,
H a l l ip a r ta  p ank on  p iäs tä :
»Hi ole onne l la  si joa,
Eikä onn ea  v ie r aha l la .»
O sapo ika ,  onnipoika,
P i enoin en  r a h a n e  poika 
Vet i  r e i ss u is t a  rekeä,
Talut te l i  t a v a r a i s t a ,
Kor ja  k u l t a n e  kulisi ,
H opi ja in e  pyö rä  pyöri  
K esk im m äi s t ä  t ie tä  myötc  
Kesk im m äi se hcn  ta lohon .
Kolo, kolo ikkuna ta :
»Onko onne l la  s i joa?
Onko  onni  v ie ra ha l la ?»
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Ukko u u n i l ta  u rah t i ,  
Kou kku le uka  kos inol ta :
»Ei ole onne l la  si joa,
Eikä  o n n ea  v ie raha l la .»  
O sa poi ka ,  onnipoika ,  
P ie n o in en  r a h a n e  poika 
Vet i  r e i s su is ta  rekeä,  
Ta lut te l i  t a v a r a i s t a ,
K or ja  k u l t a n e  kulisi ,  
H o p i ja in e  py ö rä  pyöri  
Y l im mäis t ä  t ie tä  myöte  
Y l im mäi sehen  ta lohon.  
Kolo, kolo ikk unat a :
»Onko onnel la  s i joa?
O nko  onni  v i e ra ha l la ?»  
Laus u i  l apsi  l a t t ia l ta ,  
M a i t o p a r t a  pö yv än  p iäs tä ,  
Im evä in e  ikk unas t a :
»On on ne l la  si joa,
On  onni  v ie raha l la .»  
O sa poi ka ,  onnipoika ,  
P i e n o in e n  r a h a n a l a n e  
Ajoi r i ihen kynnyksel le ,  
Aukais i  ku l t a i sen  a i tan ,  
H op ia i s en  hoi lahut t i ,  
Po i ka  s i i t ä  on ne t  sai ,  
Laps i  kaikki  laji t teli .

L A S T E N L A U L U J A

S o u v a n  Soro lah ,
P i t k ä  m a t k a  tä t i läh .
Tä t i  leipo s u u r e n  leivän,  
P a n i  p a k s u h  voi ta  piälle.  
Sout i  so t ka  poikineh,



Tavi luo ja  laps ineh,
Pe ip p o n e  pereh ineh.
Sout i  so tka  s uo ja t  r a n n a t ,
Tavi  tyynet  tyrkyt tel i ,  
K a s s a r a n n a n  kolkuttel i .  
L a u l a n p a  mie  lapsel leni ,
S o i t a n  hoikka sormel lan i ,
Kiel tä p i ek sän  pienelleni .

L A P I N  L A P S E T  
( O p p i n u t  i s ä l tä  I i v a n a  K o r k k o j e v i t t a )

Lauloi  ennen  Lap in  lapset ,  
H e in ä k e n k ä t  hei t tel ivät .  
Kytös i l mä t  kyyvöttel i ,  
V iä r ä s i l m ä t  v iännä t te l i  
Hi rven  harvo i l t a  l ihoilta,
Poron  p ienen pallehilta-, 
Nokisi l t a  nuot ioi l t a ,
T uh kas i l ta  tu tkamoi l t a ,
Hi i l is i l t ä  hieromi l ta .
Miks  ei l au la  m e i jä n  lapset ,  
Kaiku  K a r j a l a n  po ja t  
Lavi jo i l ta  l au tsas i l t a ,
P u u h i s i l t a  p e rm annoi l t a ,
S u u l t a  su uru kse l l i se l ta .  
J u o m a l t a  jyvä l l i se l tä ,
O lu e l ta  oh ra se l ta ?

T U U T U L A U L U

Tuut i n  las ta ,  tu u t i n  p ien tä ,  
Miks i  miu la  las ta?
L a s t a  la s t un  poimi jaks i ,  
Nokipölkyn  nos ta jaks i ,  
Väk ipölk yn  v iä n t ä jä ks i ,



Kaskipö lkyn  kankie jaks i ,  
J u o p u k k a i s e n  j uo n ta ja ks i ,  
K a rp a lo is e n  ka n ta ja k s i ,  
Mu s t i k k a is en  m u r ta ja k s i ,  
P u o lu k k a i s e n  poimijaks i ,  
M a l i n a i s e n  m ua n i t t a ja ks i ,
Lehmien  lehosta  tuo jaksi ,  
V a s i kk a is en  var t i j aks i ,
H e p o v a r s a n  ruokki jaks i ,
Kaiken k a r j a n  ka tso jaksi .

J O I K U  R U M A S T A  M O R S I A M E S T A

Ttiot ihpa kor ves ta  kontio.
Oh a -h an ,  j o ha -han ,  koho-luin,  veli. 
K a rhu  k a r u l t a  m u a l t a .
O h a -h an ,  joh a -h an ,  koho-hon,  veli. 
Veje t t ih  v e n k i s t ä 1 vetehini .  
Oha-han . . .
H a u k k a  h a vo n a l ta ,  oha-han. . .  
Kulotct t ih ku o p p as i lm ä .  Oha-han. . .  
Vejet t ih v i i lonenä .  Oha-han . . .

J O I K U  P A H A S T A  A N O P I S T A

Tuot ih mei lä  uusi  min ja .
O h a -h an ,  joh a -h an ,  koho-hon,  veli. 
Kuletcttili  ka m i is  mors ien .  Oha-han . . .  
Akka ei hyvä kse  a rvan .  Oha-han. . .  
Eikä ka ts on  kauneheks i .  Oha-han. . .  
Mi nja  l a s la h  tuuvi t te lou .  Oha-han. . .  
O v e n s u u s s a  or r en  alla.
Akka on k a r h u n a  k a r s i n a s s a ,  
T s u p u s s a  s u u r e n a  sutena. . .
Ei ole m in j a  mielehine .  Oha-han. . .  
Po n te v a  p o j a n  naine. . .

1 V e d e s tä
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JOIKU PAHASTA MIE HE STÄ

N a in e n  la u la a  mies tä  pahaks i ,  kun  t ä m ä  juo  v i in aa  ja  
po l t taa  tu pa k k a a .  Jo iku je n  s a n a t  keksi t t i in s o i m a t t a v a n  l ä s 
näol lessa :

Oi kun  on vilu vierel läni ,
Oho-hei ,  joho-hoin,  koho-hoin,  velil 
Oi kun on kylmä  kylel läni ,
Oho-hei ,  joho-hoin,  koho-hoin,  velil 
Vi lu on vieri  v i i nan  juo jan ,
Oho-hoi,  joho-hoin,  koho-hoin,  velil 
Kylmä on kylki ky länkäyjän . . .

H Ä Ä R U N O
( K a t k e l m a )

S a n o n  vielä sulhaselle:-  
Nyt on m o rs ia n  r inn a l la s i ,
Vc rc vä in en  vierel läsi ,
Kana  ka ina lo is es sa s .
Hepo juoksi ,  m atka  jou tu,
P a in u  pa tv ise t  j a lakse t ,
Vinku  v i t s a se t  saverka t .
Vesi t ippu  vempelees tä ,
R asv a  rahkehen  nenäs tä .
Kuusi  ku lla i s ta  käköis tä ,
Se i t s em än  s in io tus ta  
Rahkehil la  l a u l a m a s s a ,
Vempelee l lä  k u k k u m a ss a .
On mitä oron vejel lä,
L i i n a h a r j a n  l i ikutel la,
Ki r jokor jan  ki ikutel la .
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S A N A N L A S K U J A

Ahvenes ta  a p a j a n  alku,  loppu s u u r e s t a  lohesta.
Ei suv i  t a lv ea  kiel lä,  eikä pohjoni  kesyä  epyä.
E n s i m m ä i s e n  s u u re t  m a r j a t ,  j ä lk im m ä is e n  t ie silie. 
H a i t t a n a  on ha ko  vesi l l ä,  köyhä  t iel lä r ikkahan .  
H u o m e n n a  hevos ta  kii tä,  v tiuven p i ä s t ä  mor s i en ta .
Ikävä  on luop ua  lohesta,  e ro ta  e väka la s t a .
I lona  on käki  m e ts ä s s ä ,  p e rehe ssä  pieni  lapsi .
I l ta  i s tuen  tu lou ,  u a m u  a ikua  v ietel lessä.
Kevät  keikkuen tulou ,  t a lv i  p i ä t ä  v iänne l len .
Koira k a n t a u  kolme  kuuta ,  kas i  k a n t a u  kaksi  k uu ta ,  v i i 
si kuus i  v i nkuja in i  ( s ika) ,  se i t s em än m ä k ä t t ä j ä i n i  ( l a m 
m a s ) ,  hepo vuuve n  helkyt täv.
Kun on pyyvys  p y y t ä m ä s s ä ,  niin on mieli  to i vom ass a .  
Käki tuon  suven  s a n o m a n ,  p ä ä s k y  pä iv än  l ä m p im ä n ,  kuti 
k i urus t a  k esähä n ,  puoli  kuu ta  pe ipposes ta ,  vi ikko v l tsa -  
l in t usc s ta .  v ä s t ä r ä k i s t ä  ci v ä h y ä k ä n ä .
L äsn ä  on lehmä l ä h te m ä s t ä ,  nuor i  na i n e n  ne i tsyes tä .  
Viha viepi v i l j an  nn ia s ta ,  ka te us  ka la n  vejestä .
Aijen ä m m öni  varo tt i :  ä lä  ve ika s ta  vejel le,  ä lä kä  u h a s ta  
ural le.

PA T A -S T A R IN A  / '
r > . .  ■

On ennen  leskiakka .  H ä n e l l ä  on suur i  m u u r i p a t a  h i n k a 
l o s s a .  Akalta loput tih puut,  ei ole mi l lä k iuk ua ta  läm mit tyä .  
S a n o n  akka sille piialle.

Kun,  pa ta sen i ,  loput t ih  halot ,  mis tä  nyt  ha lk u o  s i i a m 
me?

P a t a  sanon:
P iä s s ä  ni i lma pihalle.  Mio lähen  ha l kuo  kä ym äh .  

P a ta  v i e r ö y  t s u a r in  ha lko pinon  viereh.  T s u a r i n  p i i j a t  tul-  
lali ha lkuo  k a n t a m a h .  K a ts o t ah ,  kun  ha lkop inon  luon a  on 
s u u r i  pata :

- -  P a n k a h  täl lä ha lk uo  ta  v i e r e tä m m ä  pir t t ih,  su a ta m -  
ina c n ä m m ä n .
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Ta i p a n n a h  p a ta  täys i  ha lk n o  ta r u v e ta h  v ie re t tämäh .
P a t a  kun rupei  v i e re m äh  ta  i vieri  ni in poikkoseh lesk i

akan  oven tuak se ,  jot ta  t s u a r i n p i i j a t  ei ni tavote t tu .
P a t a  sanou :
— Avua ,  akka ,  ovi, mie toin ha lkuo!
Akka ava i  oven,  otti ha lo t  t a  pan i  p u a n  h in ka lo n  peräh .  

On akka huomeneh ,  s a n o u  pual le:
— Kun,  pa ta sen i ,  sa i t  ha lk u o  ni  m is tä  s u a m m a  ruokua ,  

kun  ei ole mi t ä  kei t tyä?
P a t a  sano u:
— P i ä s s ä  m i l m a  pihal le,  mie  lähen  ruokua  e ts imäh.
Akka p i ä s s ä l t ä y  p u a n  t u a s  h in k a lo s t a  pihal le.
P a t a  v ie röy  t s u a r i n  r i ihen p ihal le .  T s u a r i n  pi i ja t  

ol lah r i ihtä p u im a s s a .  Ka tso ta h ,  kun on suur i  pa ta  
i s ano ta h :

— P a n e m m a  t ä h ä  p a t a h  jyvie ta v ie m m ä  kotih jyvä t  
tä l lä  pi ial la.

P a n t i h  jyvyä  täysi  pa ta .  P a t a  n issä l t i  l a i ta h  um peh ta 
läksi  v i e r em äh  ta  i j y v ä t  vei t s u a r i n  pi i joi l ta.

Mani  ak an  oven tua :
-  Avua,  akka ,  ovi!

Akka ava i  oven:  »Ka jyvyä täysi  pa ta !»  O t t a u  p iias ta  
jyvät ,  p a no n  h ink a lo n  p e rä h  puan .  On  huo meneh .  T u a s  p u a l 
le sanou:

— Nyt,  pa ta sen i ,  olisi pu u ta  ta i ruokua ,  vain k a la a  ei
ole.

P a t a  sanou:
— P i ä s s ä  mi l ma  pihalle!
Akka p iä ssä l t i  t u a s  p u a n  pihalle.  P a t a  vieri  j ä r v e n  r a n 

nalle.  N uo t ta miehe t  tu l t ih  jä rv e l tä  mualle .  Täy ve t  venehe t  
on ka laa .

— Tuos on, s a n o t a h , — su ur i  pa ta .  P a n e m m a  t ä y s  ka laa  
ku n  ei ole vakkua .

P a n n a h  tä y s  p a t a  ka la a .  P a t a  la i ta h  um peh ta  läksi  v ie 
remäh.

Vieröy  a k a n  oven  tua :
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— Avua,  akka ,  ovi!
Akka  av a i  oven  — k a la a  p a t a  täysi .  Akka  sanou :
— No hy vä  i tuli ,  kun  k a la a  toit.
P a n o u  p u a n  h inka lo n  pe räh .  Nousou  akka  huom ennek-  

sel la,  ru p i eu  k a l a r o k k u a  ke i t tä mäh .  S a n o u  pual le:
— No, n y t  ois ka ikkie miu la ,  va in  k y ly n lä m m it tä jy ä  ei

ole.
P a t a  sa no u :
— P i ä s s ä  m i l m a  p ihal le!
Akka  p iäs t i  p u a n  pihal le.  P a t a  vieri  t s u a r i n  l i ä vän  p e 

räh.  On  oikein p a h a  siä.  L u n t a  s a t a u  tu i sk ut tau .  T s u a r i  n o u 
sou p a ta h ,  ku n  on  p a h a  siä.  P a t a  la i ta h  um peh,  l iekai  t a  
läksi  v ie r emäh .  Tsua r i  on p u a n  s i äm ess ä ,  piä  va in  kolkkua .  
Tsu a r i  p iäsi  h y v y ä  kyyt ie  a k a n  oven tua ,  po ikkoim pua  kuin 
autol la .

— Avua,  akka ,  ovi! p a t a  s a n o u  akalle.
No akka  ava i  oven.  P a t a  ma ni  pir t t ih.  S anou :
— - Nyt  mie  toin s iula  t s u a r i n  kylyn lämmit tä jäk s i .
Akka  ihas tu ,  kun sa i  t s u a r i n  kylyn  l äm m it t ä j äks i ,  kaikki  

p läs s iy  lat t iel la.
P u a n  pan i  h in ka lo n  peräh .  S a n o u  akka  pual le:
— No pass i po  pual le,  kun  sa i t  ka ikkie miu la .  Nyt  en 

ole köyhä ,  enkä  kipie.
Sen  p ivu s  i Starina.

M AR IA  M I H E J E V A N  O M A I S I A  

M A R IA  P A N F I L O V A

M a r i a  M a t v e j e v n a  Pa n f i l o v a  (1907— 21.12.1980) oli M a 
ria M i h e je v a n  ty tä r .  H ä n  asu i  t a lv i s in  K a l e v a l a n  Likopääs-  
sä,  t a l o s s a  jo nka  ju lk i s e inä l lä  on h ä n e n  ä id i l l ensä  omis te t tu  
m ui s to ta u l u .  T ä m ä  ta lo  sei soo leveän  k a d u n  va r r e l l a ,  joka
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on nimetty Mar ia  Mihejevan k a 
duksi hänen kuolemansa jälkeen.

Vuonna 1976 Maria  Panfi lova 
oli suunni lleen samanikäinen kuin 
Maria  Mihejeva vuonna 1947, kun 
kävin ensi kerran häneltä ta l len
tamassa  sa tu j a  ja runoja.  Maria 
Matvejevna oli hyvin äit insä n ä 
köinenkin, sellainen lappalaispi ir-  
teinen, sinisi lmäinen.  Pohjolan 
karu luonto oli kara issut  hänet  
niin vankaksi,  ettei edes päätä  
koskaan kivistänyt,  niinkuin M a 
ria Mihejevakin kertoi i tses tään 
aikoinaan.  Hänen lujat  h am p aa n 
sa rouskut tivat  vaivat tomast i  kui
via rinkeleitä ja korppuja jopa 
se i t semänkymmentä  täy t tänee

nä. Mari  istui ryhdikkäänä,  eikä kiirehtinyt ker tomaan ennen 
kuin kysyin jotain. Vasta äi t iään muistellessa huomasin  h ä 
nen herkkyytensä äänen värähtelys tä.  Kaikki omaiset ,  eten
kin P aavo  veli, s i sare t  Jenny ja Anni olivat hänelle rakkaita.

Mari  kertoi, että Isänmaal l i sen  sodan jälkeen hän oli 
muu tam an  vuoden post inkul je t tajana Kemin ja Uh tuan vä 
lillä. Kun tuon pa r in sadan  kilometrin taipaleen joutui  m a t 
kus tamaa n  pölyistä ja kuoppaista tietä pitkin monta kertaa 
viikossa edestakaisin s am an a  päivänä,  vaati  se sitkeyttä. 
Hänen mielensä teki kot ikylään Alajärvelle,  vaikka siellä 
ei ollut säi lynyt  yht ään  taloa.  Mari  liittyi kolhoosiin ja a l 
koi käydä siellä toisten kanssa  n i i t tämässä  kar ja l le  heinää 

s ja kalas te lemassa .  Sit ten hän pystytti  oman pi rt inkin mel
kein entiselle esi-isien paikalle Suavan niemelle, järven r a n 
nalle,  jos ta oli kaunis  näköala  joka suunnal le.  S inne ke
rääntyi  kesäisin koko heidän heimokuntansa kuin muut to
linnut entiselle olinpaikalleen.  Mari  oli viettänyt Ala järven 
kylässä kaikki kesänsä.  Eläkkeel läkin hän oli sinne lähdös

M a r i a  P a n f i l o v a



sä: vain m u u tam an  sadu n ehdin nauhoit taa.  Hänen  ker to
mina kar ja la iset  sadut  säi lyttivät  tyyl insä ja  runokuvansa.  
Ne olivat eheitä s isä l tönsäkin puolesta.  Ker toessaan sa tua  
suures ta hä r ä s tä  Mari  kuvasi s itä kalevala is ten tavoin: 
»Tässä syyvä syksytteli,  t äs sä  juuva juksutteli  suorantases-  
sa, pä iväpaistosessa.  Suu kuin sopl it la,  hän tä  kuin Häme- 
heri  miekka, piä kuin Jum in  kurikka,  perä kuin pellon ve rä 
jä...» Es i t täessään neulan huhuilua sadussa  Orava,  k innas  
ja  neula Mari  Panfi lovan äänikin sointui samanla ise l ta  
kuin a ikoinaan hänen äi tinsä kertoessa:

Kiijä, kiijä, kintahaisen,
Oravaisen oikuttele.
Niekla rukka löyvön löysi,
Sai suuren sualehen.. .

Kesällä 1978 Pet roskoin  television f i lmausryhmä oli jo 
valmis tunut  siihen, että Mar ia  Panf i lovan sai t avata  vain 
Alajärvel lä.  Pääs im m e s inne Kuitin meurutessa  vain heli
kopterilla.  Mar i  näytti  hiukan ihmettelevän,  että »olimme 
t ipahtaneet  ta ivaas ta» .  Meidät  tän ne  tuonut  »pörriäinen» 
lensi t iehensä Kostamuksen geologien tehtäviä täyt tämään.  
Saimme jä ädä  pariksi  päiväksi  r auhassa  seurus te lemaan 
Marin  kanssa .  Hän  asui äi tinsä p ienessä tuvassa,  mikä oli 
kyhätty sodan jälkeen.  Kuivat puut  alkoivat räiskyä iloises
ti hellassa.  Mari  näytti  ehtoisal ta emännäl tä ,  joka »keitti 
kal jat  kelvolliset juotavaksi joukon suuren.» Kuppi kuumaa 
teetä piristi meidät  matkala ise t  ja  pian ol imme jo valmiit  
täy t t äm ään  t eh täväämme televisio-ohjaaja Jul ia Meijerin 
johdolla.  Siihen sisältyi myös  muis to taulun ase ttaminen M a 
ria Mihejevan koivun juurelle.  Se oli pääte t ty ot taa valt ion 
suojelukseen.  Sitä var ten tän ne  saapui  kanssamme myös 
Viktor VasiljevitS Bogdanov,  Kalevalan asutusneuvoston 
puheenjohta ja  ja samal la  muistomerkkejä suojelevan yhdis
tyksen edustaja.  Hän  kertoi olleensa vapaut ta massa  Alajär-
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ven kylää valloittajista Isämaaliisen sodan aikana. Maria 
Mihejevan talon valloittajat olivat hajoittaneet ja kuljetta
neet pois.

Pihakoivu seisoi kuitenkin tuuheana tällä kauniilla ken- 
näkkeellä. Se levitti oksiaan Maria Mihejevan entisen talon 
kohdalla kuin suojatakseen tätä pyhää paikkaa, jossa säily
tettiin kansanrunouden rikkaita perinteitä vielä mei
dänkin kuunneltavaksemme. Maria Mihejevan vanhin ty
tär Maria Panfilova oli läsnä tällä juhlallisella hetkellä, 
jolloin muistotaulu asetettiin koivun luo. Eräs Alajärven 
kanta-asukkaiden jälkeläinen Aino Lezojeva jakoi kans
samme tämän iloisen tapahtuman. Kuvaaja Gennadi Gro§cv 
ikuistutti sen filminauhalle.

Alajärvellä oli vaihtunut monta miespolvea. Maria Paii- 
filova kertoi että sen ensimmäisiä asukkaita olivat lappalai
set, kolme veljestä: Tsolli, Patrikka ja Iloina. Täolli 11a oli 
Suava-niminen poika, jonka tyttärenpoika Petri otti vaimok
seen Okku Ijevlevan. Petri rakensi pitkistä ja paksuista hir
sistä suuren pirtin Suavan niemelle. Siinä olisi ollut lilaa 
isolle perheelle, mutta heille syntyi vain yksi Varvana-ty- 
tär, Maria Mihejevan äiti.

— Tuattoni, Iivana Korkkojev tuli siilien taloon kotivä
vyksi, kertoi Maria Panfilova. - Varvana-ämmö kuoli nuo
rena, mutta häneltä jäi kuusi lasta: viisi tytärtä ja yksi 
poika.

Petri-ukko, sekä Iivana-vävy kävivät usein Suomessa 
laukkukauppiaina. He molemmat puhuivat kohtalaisen hy
vää suomea. Kyliä kierrellessään he kmmtelivat mielellään 
satuja ja sitten vuorostaan kertoivat niitä kotiin palat
tuaan. Okku-ämmöllä oli hyvä muisti ja hän sai tyttärensä 
orpolapset parhaiten pysymään luonaan kertomalla satuja 
ja laulamalla runoja. Niitä samoja satuja Maria Panfilova 
kertoi nyt illan hiljaisuudessa pienessä pirtissään.

Siinä jutellessa poimin Marian puheesta sananlaskuja, 
kunnes moottorilaiva tuli meitä hakemaan. Onneksi Maria
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lähti meidän mukana Kalevalaan hakemaan eläkettänsä ja 
ostoksille, etenkin kun oli troitsa-pyhän aatto.

Sovimme Maria Panfilovan kanssa, että menemme y h 
dessä hautausmaalle sunnuntaina. Silloin oli karjalaisten- 
troitsa (helluntai), jolloin on ollut aina tapana muistaa 
vainaita.

Jo edellisellä viikolla täällä oli kunnostettu hautakum
puja, maalattu aitoja ja istutettu kukkia jopa niidenkin 
haudoille, joilla ei ollut enää omaisia.

Jokainen tänne tulija poikkesi myös Itkevää äitiä ku
vaavan veistoksen luona, ikäänkuin tuntemattoman sotilaan 
haudalle. Se on pystytetty tänne tämän seudun puolesta 
taistelussa kaatuneiden muistoksi. Vähä väliä täältä kuuluu 
äänelläitkua... Sotilaiden hautakummut ovat suorassa ri
vissä ja huolella hoidetut. Noiden hautakumpujen luona tu
lee ajatus, miten kalliita lunnaita kansamme on saanut 
maksaa maamme vapauden puolesta. Sota vaati uhrikseen 
sotureita parhaassa iässä. Sellaisina kansa muisteleekin 
heila, ikuisesti nuorina.

Maria Panfilovakin oli mietteissään. Tuttuja tuli vas
taan, puheltiin hillitysti ja kyseltiin: »Runonlaulajiako muis- 
tamah? Myö jo kävimmä. Onnuakko lähemmä uuvestah 
teijän kera.»

Maria Paufilova kulki edellä pää kumarassa. Hän py
sähtyi ja kuivasi kyyneleitä. Siinä lepäsi hänen äitinsä ...
Maria Mihejeva, jonka haudalle oli ilmestynyt tuulipaikka 
emun meidän tuloamme niin kuin Tatjana Perllusellekin, 
aikakautemme lahjakkaimmille laulajille. Karjalan kirjai
lijaliitto ja Kalevalan piirin »patriarkka», kansan valistaja 
Matti Pirhonen oli huolehtinut siitä, että runonlaulajani 
marniorilaattojen kirjoitus uudistettiin kultakirjaimin.

Maria Mihejcvan vierelle oli ilmestynyt hänen Paavo* 
poikansa hautakumpu. Vielä vuosi sitlen Paavo oli kertonut 
meille satuja ja olimme saaneet nähdä hänet filmattuna te
levision kuvaruudussa niin kuin Anninkin kertomassa sa
tua Kultasirknsta. • ;
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Jouki  H ä m ä l ä i s e n  ku m m u l l e  oli tu o tu  kukkia.  Tuoree t  
seppe lee t  s u r u n a u h o i n e e n  o l iva t  v ielä h a a l i s t u m a t t o m i n a  
la h ja k k a id e n  r u n o n l a u l a j a i n  Kr is t i ina  G a l a k t i o n o v a n  ja 
T a t j a n a  F e d o r o v a n  h a u d a l l a .  Tu nt u i  va ik ea l ta  uskoa ,  et tei 
vä t  he  e n ä ä  ole l a u l a m a s s a  K a le v a la n  r un o ja ,  ni in e l ä v ä n ä  
he id ä n  ä ä n e n s ä  so in tu i  vielä k o rv i s sa n i  v i ime n ä k e m ä s tä n i .

Su kup olve t  va i h tu v a t ,  m u t ta  he id ä n  jä lk e l ä i s ens ä  k u n 
n io i t t av a t  e s iv a n h e m p ie n s a  m u is to a  ja  per inte i tä ,  k a u n i s 
t a v a t  ede l leen e l ä m ä ä  ty ö l l ään  ja  uus i l l a  l au l u i l la an .  E l ä 
m ä  jatkuu . . .
1978

K U R K I  TA V A N H A P I I K A

Oli enne n  V a n h a p i ik a  t a  kurki .  Kurki  c läy  suol la  ni in 
kuin kur e t  a inakin .  V a n h a l la p i i ja l l a  on oma mökki  ta  on 
k iu ku an  selkä.  Se  sielä va in  m ak u au .

Kurki  sanou:
— Jo  mi u l a  ja lko ja  kylmäy,  kun  on lu m is a je h  ta  vilu. 

A n n a  lähen,  eikö tuo  V a n h a p i i k a  läh e  miu l le  akaksi .  Ru- 
pien V a n h a n p i i j a n  kera  e lä m ä h  ta  no use n  k iukual le  häne n  
kera.  Ta  i tu lou:

— Terveh tänne!
— Tule  te rvehenä!
— M it ä p ä  sie läks i t?
— Ka läks in,  sanou ,  kun miu l a  on oikein vilu ta j a lk o 

jani  ky lm äy tuo l la  suol la .  E tkö o ta  m i lm a  miehekses ,  niin 
mic  tul is in  s iun  luo t ä n n e  e l äm äh .

— Ka en. Ku n olen nä in  v a n h a k s i  e län  i lm an mies tä ,  
rii en ni ny t  lähe.  Ei miu la  pie miestä.

Kurki  l äh töy  pois. Kuluu  ko tv ase n  a ikua .  V a n h a p i i k a  ar- 
velou:

— M it ä  mie en m ä n n y n  kurelle.  Anna  lähen  pyrk imäh.
Tai  suorieu ,  p a no u  sa rk a sv i i tk a n  piäl läh,  kot in p iä t  jal-

k a h a s  va i v i r su tk o  l ienöy p a n n u n .  M ä n ö y  suol le  sen kuren  
luo. Sanou :

—  T u a n o in  en läh ten .  Nyt  kun  ot tanet ,  n i in lähen.
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— A en ni ota  kun  et tu an o in  läh ten .  Mi l lä mie  p a r a 
nin.  M ä n e  v a in  kotihis!

Niin V a n h a p i i k a  m ä n ö y  pois. A kurki  tuas :
— M in tä h  mie  en suo s tu n .  Anna  lähen  uu ve s ta h .  Nyt 

mie  sen otan.
T u a s  m ä n ö y  s in ne  V a n h a n p i i j a n  luo, sanou:
— Nyt mie tul in  s u lh asek se  kun  lähtenet!
— No ku n  et t u a n o i n  o t tan ,  nyt  mie,  ka tso,  en lähe.  Mie  

tuano in  se m m o s ta  suota  kua loin.  Vielä on nytk in  sv i i tkani  
m ä r k ä  tuo la  h u o h la s s a  ku ivua.  V i rs un i  kassu t t ih .  M ä n e  pois!

Kurki  m ä n ö y  suolle.  A V a n h a p i i k a  t u a s  ka tuu .
— M in tä h  mie  en o t t an  s i tä kurk ie  ukokse.  A nn a  lä he n  

pyrkimäh. . .
Niin kä y v ät  tosi 11 ali vielä k o lm a n n e n  k e r r a n  ta  t ä nä ki n  

p ä iv ä n ä  yks in  eletäh.

S A N A N L A S K U J A

Huttu ,  pu u ro  mi es t en  ruoka ,  velli v a s ik a n  juom a.
Hyvä  on suolla  suur i  vi rsu,  ka i ta  kenkä  ka n k ah a l l a .  
Kalk i t se  on ka la  ve je ssä ,  a join to is in  apa ja l la .
Ka jo s  ka ik i t se  s a t au ,  se lkehes tä  ei k on sana .
Kissa l la  kisa,  hi i rel lä  su rm a .
Kun koi ran  väkis in  m e ts ä h  viet,  se ei hauku .
K u m m a  on ku us is ta  vene t tä ,  k u m m a  k uus en  k u a ta ju a .  
Kylyssä  on kyl p i jän  va lta .
Mieli  ei s ä r e  miehen  p iä tä ,  väki  ei v i ä n n ä  har t io i ta .  
Mi mmo ni  tuohena ,  scmm on i  ropehena .
V a t s a  syöy varikse t ,  kupu k u l t a r enk aha t .
V a t s a  ei ole o t ranel l ikkö ,  e ikä m ie r a  tä y te t tä vä .

PAAVO M I H E J E V

P a a v o  Mihe jev  (1922 1977) oli K a le v a la n  metsä teo l-  
l isuusp i i r in  p ä ä k i r j a n p i t ä j ä .  M ar i a  Mi he jevan  kuo lema n
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jälkeen hän asui sisarensa Marin kanssa. Muistellessaan 
lämmöllä äitiään he 'kertoivat myös hänen satujaan.

-.. Meitä oli lapsie neljä: kolme sisarta ta mie. Kaikki
myö muistimme nniainou «tarinat ja runojakin, sanoi Paa
vo, kun pyysimme häntä kertomaan satuja filminauhalle 
1977 kesällä.

KURKI TA RHPO KUOM AKSET

Oli einuu kurki ta repo kuouiaksel. Hyö elettih sovussa 
il-;äh. l-!r;ihäii kerran repo kutsu kurkie kostiloihe. Repo keit- 
läv hänelle lintua, velliä la riipien kostittamah kurkie. Kua- 
i .t.i sen linnan ka llivulle ta käsköy:

ГпIthan nyt, kurki-kuoma, syömäh!
Kurki rupei syömäh illallista. Yrittäy nokkie kallivolta. 

■ i ; • n a ui niitänä. Nokka vain kiveh kolahtelon. Repo otti 
i!se, nuoli kallivolta kaiken sen linnan. Siihe loppu hiän 
ili-ii i issn ntn.

Kurisi lähtöy kotilii, kutsuu 1 ähtiessäli:
Tule, repo kuoma, niiun luo huomenna kostih!

i ’epo niin tulon toisena piänä kuren luo kostih samalla 
i ■ iiioin hinkua kesryäinäh, iltua istuniah. Kurki keittäy ha
uelle niis linturi. Kuatau simi pyöhtinieh, missä ennen voita 
'■ e! - rl! ih. Riipien kostillaniali:

iti Uhan nyt, repo-kuoma, syömäh!
Repo tulon, yrittäy syyvvä lintua pyöhtirnestä. Se on 

! e-i kie. Repo ei voi siialla ui millänä pyöhtimen pohjasta lin- 
‘ua. Kmell.-! lam on pitkä kakla, pissälti piäh pyöhtimeh ta 

i kaiken lintan. Repo siänty;
I ’ihän tämä minne kelpua tännnöni, kuornascni. Mie 

! ihc-n pois.
■ ■ Miten niin rulioseli? kurki kysy.
--- Lähen! Passipo äijen.
Kuoman lahjat kohakkah. Sen pivus i starina.



IRINA KIRILLOVA, o. s. KORKKOJEVA

Irina livanantytär Kirillova (1892 —1978) oli syn ly ny I 
Kalevalan piirin Alajärven kylässä niin kuin hänen sisa
rensa Maria Mihejevakin.

Suuresta sisarparvesta lie molemmat osoillnnluivat kaik
kein lahjakkaimmiksi ja erittäin liyväimiistisiksi.

Muistan Maria Mihejevan sanoneen aikoinaan Irinan tie
tävän jotakuinkin saman verran satuja sekä limiuaisnmo-

Trinn Kirillovn
10:1



ja kuin hänkin. Sattui vain niin, että Vuokkiniemellä käy
dessäni Irina oli joka kerta jossain muualla. Toiveeni to
teutui vasta vuoden 1972 kesällä ja tapasin hänet omassa 
pirtissään. Kun sanoin, että tulin tiedustamaan satuja ja 
runoja Irina sanoi:

— Vuottanut olenkin jo vuosikausia. Mitähän, jos men
täisi tuonne koivujen juurelle näin kesäkuumalla.

Siis samanlainen luonnonrakas kuin Maria Mihejevakin, 
mietin itsekseni.

Tosiaan siellä koivun juurella olikin rauhaisaa. Kellon 
naksutuskaan ei kuulunut nauhuriini. Se sai pyöriä ahke
rasti tallentaakseen Irinan muistitietoja. Sadut, sananlas
kut, runot ja laulut sekä synnytkin syvät olivat tarkasti 
tallessa. Irinan ajatuksen juoksu oli selvä. Tuntui ihmeelli
seltä, että Maria Mihejevan satujen sankarit jatkoivat elä
määnsä Irinan kertomina.

— Ennen muinoin runot ja starinat olivat parahana 
ajanvietteenä miehisillä miehilläkin. E i ne viinaa juoneet, 
Irina kertoi.

Parhaat runot ja sadut hän muisti lapsuutensa ajoilta, 
joskin niitä on kertynyt sittemminkin elämän varrella. Tääl
lä Vuokkiniemellä hän kuuli usein satuja myös Maria 
Remsulta, jonka tapana oli poiketa hänen luokseen käsityö 
mukanaan.

»Kullan lehti kuulijalle, lemmen lehti laulajalle», sanoi 
Irina satunsa päätteeksi, niin kuin tavallisesti hyvät ker
tojat.

Lähinnä Irinan sydäntä tuntui olevan pitkä runo An
nikista, joka joutui »sisareksi siikasille» ja jota äiti suri 
niin että hänen kyynelistään virtana joet juoksi.

Irina huhuili usein järvelle ja rantakoivuille. Hän, lap- 
palaissukua kun oli, sanoi sitä joikumiseksi. Kaiku kajah
ti vastaukseksi, ja hän tunsi puhelevansa luonnon kanssa.

Irinaa katsellessa mieleeni muistui kalliolla kasvava 
rantapetäjä, joka kaikista tuulentuiverruksista huolimatta 
seisoi vankasti paikallaan, vaikka monet myrskyt olivat
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muuttaneet sen muotoa. Irinan näkö oli alkanut heikentyä 
siitä lähtien kun alkoi yhdeksäskymmen. Kolmekymmentä 
vuotta hän oli itkenyt rintamalla kaatunutta Aleksei-poikaan- 
sa. Vieno-tytär ja Pekka-poika olivat hänen turvanaan, mut
ta »kavonneen kannettuisen» muisto paloi hänen rinnassaan 
ikuisena suruliekkinä.

Kun Karjalan televisio filmasi Irinaa kesällä 1975, istui 
hän kauniilla rantakalliolla koivun alla ja lauloi sepittä- 
määnsä runoa Lapseni sotahan vietiin. Irina oli omistanut 
sen runonsa poikansa muistolle. Kaukaa katsottuna tämä 
vanha karjalainen runonlaulajanainen harmaalla kalliolla 
sinisen järven taustalla näytti kauniilta kuvaveistokselta, 
kansanrunouden ja äidin rakkauden symbolilta.

ANNIKKI-RUNO

Annikki hyväniminen 
se kauan kotona kasvo 
tykönä hyvän ison, 
kanssa emon armahan.
Läksi luutoja lehosta, 
vastanpäitä varvikosta.
Taittoi vastan tuatolleh, 
toisen taittoi rntiamollch, 
kolmatta kohottelevi 
verevälle Veijollensa,
Osmotar orosta virkki,
Kalevatar kankasmuasta:
»Kasva, neiti, miuhu mieli, 
älä muihe purlakkoihe 
pane piätä palmikolle, 
sivo silkillä hivusta.»
Annikki hyväniminen 
hiänpä varsin vastaeli:
»Enkä siuhe, enkä muihe 
kasvan kaijoissa sovissa
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tykönä hyvän isoni, 
kanssa emon arinallani.»
Annikki hyväniminen 
läksi itkien kotihin 
itkevän emonsa luokse.
V  e 1 j e k s et v e r ä j ä n s u u s s a 
kirvesvartta kirjotah:
- M iUi itet, Anni-tsikko?»

Näin kysyvät sisarukset sillanpäässä, jotka kutovat kul
iisi a höyliä. Kysyvät isä ja äiti, joka on voita pieksämässä. 

Aili sauno:
Ala ite, A1111i-1у itö, 

niäiie äitiähän mäellä,
• inkasi' parahin arkku.
S id ’ on kuusi kultavyötä, 

seinän sinihameila.
Ne on Knullaren kutoniat,
Päivätlären kehräeniäl.
Pane parahat piälläs, 
iloitse ik ihyvyyllä  
ison pilkillä pihoilla, 
emon annahan ahoilla.»
\iuiikki hyväniminen 
iiiiiiii aittahan mäellä, 
avasi parahat vuattiet.
! iiäupä aina ajaltelou:
.lospa hänen vieläkin 

se vanha Väinämöinen 
Kohtau kousa tavatakseh.
Г.и huoli vanliua Väinämöistä.
.Astun ennen meren rautali, 
merelle meren hyväkse, 
alle  aaltojen syvien, 
piälle mustien millien, 
sisarikse siikasille,



veikoiksi vejcn kaloille.»
Annikki hyväniminen 
aina astuvi etehen, 
asluvi meren lalileh.
Riisu siitä riivikö 11 ci 
mitä kullat un kulmillah, 
hopiaiset piänsä piältä, 
hyvät vuatliet varvakille, 
kullat riipi riivikölle.
S iitä  loimahtau nierehen, 
sisariksi’ siikasille 
veikoikse vejenkaluille, 
mustien mutaperiliin, 
alle aaltojen syvien.
Kenpä tätä sainia suallamahan, 
kielikerlaa kertomahan 
äiti 1 le ikihyvälle 
surun suamia sanoja?...

Ia karhu eikä repo saala sanaa Annikin kuolemasi a, 
Multa sitten:

Jän is  juoksi öitä, päivie, 
sekä juoksi jolla joutu.
Vei liiän äililleh surusanoma): 
missä lyltäreh lepyä 
la minne männyt on ijäkse, 
kuollut kurja, mailla männyt.
Äiti tästä itkemähän, 
ilki päivän, itki toisen.
Hänen itkuista, kyynelistä 
virtana vejet juoksi joveksi.
Joven rannalla koivu kasvo, 
koivuli kasvoi kaunis lintu.
Sehän lauloi yöt ja päivät 
lemmettömästä tytöstä.
Vesi vieri sen ikänsä
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on n e t t o m a l t a  emol ta  
kuin on v ie re t tä n  vesiä 
o n n e t t o m a s t a  ty t tä re s tä .

S A N A N L A S K U J A

Ahjo  h o h t a u  hopie ta ,  uun i  k u l t a n a  k u vas t uu .
Aina  011 l a i ska  a ike issa,  a i n a  on k a lo ja  ve jessä.
E ks yn y t tä  e t si täh ,  k av o n n u t t a  ka iva tah .
E lä y  kurki ,  e läy  kärki ,  e läy h a r m a j a  h a r a k k a .
H i i h t ä j ä  h ik ensä  suapi ,  r i ihen pu i j a  l ä m p im ä n s ä .
H yvä  lupaus ,  an ti  vielä pa rempi .
Hyvä  on la pse n  la s n a  olla hyvien  v a n h e m p ie n  varo i ssa .  
Kal a  on k u o p a s s a  syv äs sä ,  l iha l i nnun  s i iven al la.
Karu  on k a n k a s  a lka iss a ,  to i nen  loru loppuissa .
Läh tö  mie le ssä  v ie ra han ,  kun  on k i n t a h a t  kä jessä .
O sa  yksi l lä ,  kesä  kaiki l la .
P a r e m p i  pyy p ivossa  kuin kaks i  oksal la .
V ä h ä n  on v ä v y s t ä  v a r a a ,  yksi  ty h j ä  ty t tä re s tä .
Älä n a u r a  to i sen  na is ta ,  s u a t  sie na is e n  n a u r e t t a v a n ,  
m o r s i a m e n  moi t i t t av an .
Älä su ul la  su u re n te le  jos  et kynnel le  kykene.



J O U K I  H ÄM ÄL ÄIN EN ,  o. s. L E S O N E N

Jouki  H ä m ä l ä i s e n  (1881 — 1959) ko t iky läs tä  Kivi jä rvel-  
t ä  oli L a tv a j ä r v e l l e  va in  s e i t s em än  k i lometr iä.  Se  oli v a rs in  
v ä h ä i n e n  m a t k a  ru n o t a a t t o j e m m e  ky lään ,  jo ssa  Arhippa i -  
sen Miihka l i  vielä lauloi  ru n o ja  Jouk in  lapsu us-  ja  ne it syys-  
vuos ina .  Ni inp ä  Jouki  sano i  opp in eens a  k a rh u ru n o t ,  e r ä i 
tä lo i t su ja  ja  l a s t e n l a u l u j a  s u o r a a n  Mi ihka l i l ta .

N ä is sä  m ol e m m is s a  ky l i ssä ,  L a tv a jä rv e l l ä  ja K iv i jä r 
vellä poikkes iva t  m a t k a n  v ar re l la  k a r j a l a i s e t  l au kkukaup-  
p iaa t ,  jo is ta  melke in  kaikki  t i es ivä t  s a t u j a  sekä  ru n o ja  tai  
a in aki n  hu p a i s i a  k a s k u ja  ja t a r ino i ta .  Tää l l ä  ra ja ky l i s sä  
käv ivä t  s u o m a la i s e t  s u u t a r i t  ja r ä ä tä l i t  e la tu s t a  e t s im ä s s ä  
k ie rrel len t a lo s ta  taloon.  Hekin  ker to iva t  ja kuun te l iv a t  a i 
ka n s a  ku luks i  k a n s a n r u n o u t t a .
Näin  kertyi  k a n s a n  ru n o k e rä  yhä  
su u r e m m a k s i  puolin ja toisin.
E r ä s t ä  h u o m a t t a v a a  Kivi jä rve- 
lä i s tä  r u n o n l a u l a j a a  M a t i r a  M a r t 
t i s ta  on mm.  k i r ja i l i j a  Nikolai  
J a a k k o l a  k u v a n n u t  te o k sess aan  
P i r t t i j ä rv e n  ra n ta m i l l a .  T ä m ä n  
M a u r a n  ty t t ä r en ,  l a h j a k k a a n  r u 
n o n l a u l a j a n  M a r i  R e m s u n  t u n 
s i m m e  mekin.  K iv i jä rve l tä  oli ko
tois in m yös  S a n d r a  Lesonen ,  j o n 
ka t a p a s i m m e  v a s t a  vi ime vuos i 
na  l a u l a m a s s a  Kaleva l a - a ihe is ia  
ru n o ja  Vuokkiniemel lä .

Siel lä  s a m a s s a  ru n o u d e n  m a a i l 
m a s s a  kasvoi  j a  kehit tyi  myös  Jouki Hämäläinen
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Jouki  H ä m ä l ä i n e n .  P ä ä te l l e n  si i tä  j ä ä m is tö s tä ,  mi tä  on 
sä i lös sä  k a n s a n r u n o u d e n  a rk is to s sa  Pe t rosko iss a ,  hä n  
oli o m a k s u n u t  ku nn io i te t ta van  m ä ä r ä n  k a n s a n r u n o u t t a .  R u 
n o n k e rä ä j i e n  t a l l e n t a m a n  a ine is ton  l isäksi  hiin oli k i r j o i t t a 
nu t  muis t i in  myös itse sa to j a  s a n a n l a s k u j a ,  a rvo i tuks ia ,  s a 
tuja  sekä ta ru j a .  Jouki  H äm ä lä is e l l e  s a a m m e  olla ki i tol l isia 
myös sii tä,  et tä hän  säi lyt t i  m u i s t i s s a a n  K a r j a l a n  k a n s a n 
t a r u t  El ias Lö nnr o t i s ta ,  jonka  k a n s a n o m a i s u u s  herät t i  t ä ä l 
lä kunnio i tu s t a .  K a r j a l a n  k a n s a n  eeppis ten  runo jen  koko
e l m a a n  s i s ä l ty vä t  Jouki  H ä m ä l ä i s e l t ä  t a l l e n n e tu t  Anni -ru-  
no, Kojon kosinta,  S u r m a  a s tu  soi ta  lnyöte sekä I i van a  ja 
Ruots in  Kaar lo .

N e u v o s to - K a r ja la n  k a n s a n r u n o u d e n  a r k i s to ss a  on s ä i l y 
nyt  myös  Jouki  H ä m ä l ä i s e n  o m ak ät i se s t i  k i r jo i t t am a e l ä 
m äk er ta .  Se on s a m a l l a  my ös  j ä r k y t t ä v ä  ke r tom us  h än en  
a ik a la i s te nsa  r a s k a a s t a  e l ä m ä s t ä  K a r j a l a s s a  ja  p y rk im y k 
si stä t iedon va loa  kohti  ennen  Loka ku un  v a l l a n k u m o u s t a .

Jonkin  isä I i vana  Lesonen  palveli  V e n ä j ä n  a rm e i j a ss a  
K r o n s t a d t i s s a  ja  soitt i  s iel lä to rv iorkes te r i ssa .  H ä n  oppi 
s iel lä myös  l u k e m a a n  ja  k i r j o i t t a m a a n  v e n ä jä ä .  P a l a t t u a a n  
Kiv i järvel le  I i va na  ryhtyi  o p e t t a m a a n  lukuta i toa  kotikylä-  
l ä is i i leen ja  sai  pa lkaks i  ka laa ,  p e r u n a a ,  m a r j o j a  sekä  j y 
viäkin,  e tenkin  kun  h ä n  oli p a l a n n u t  a rm e i j a s t a  k e u h k o t a u 
t i sena  eikä p y s ty ny t  t e k e m ä ä n  r a s k a s t a  työ tä  pe rheensä  
e lät tämiseks i .  O m a  Jouki - ty tä rk in  oppi  lu k e m a a n  jo k u u 
s iv uo t ia an a .  Kiv i jä rve lä i se t  r a k e n s iv a t  yh te i svoimin  kou
lun ja  l ähe t t ivä t  I i v a n a n  Vi ipur i in  v a l m i s t u m a a n  o p e t t a j a k 
si. S ie l tä  p a l a t t u a a n  h ä n  opett i  ko t ik y lä ss ä ä n  my ös  s u o 
menkie l tä .  M u t t a  kun  t s a a r i n  v i r a n o m a i s e t  s a iv a t  t i e t ää  
tä s t ä ,  n i in koulu sul je tt i in.  Se  oli r a s k a s  isku I i van a  Leso- 
selle myös  henkisest i .  H ä n  kuoli  kun  Jouki  oli s e i t s e m ä n 
vuotias,  v a n h i n  n e l j ä s t ä  lapses ta .  Äiti itki m o n t a  ke r ta a  
p ä iv ä s s ä  i t sensä  ta i nnoks i in .  Jouki  juoksi  ky lä s tä  e t s im ä ä n  
a p u a  luul len  e ttä  ä i t ikin kuoli.  H a l l a  vei v i l j an  m o n en a  
vu o n n a  pe rä tys ten .  Kontio söi a i n o an  lehmän.  Veli  jou tu i
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k e r j ä ä m ä ä n ,  m u t i a  si t ten isorokko vei ve l jen  ja s i sa ren .  Äi
ti kävi  pä iv ä tö i s sä  vierai l l a. . .

E r ä ä n  ke r r a n  Jouk in  serkku P e k k a  Lesonen  tuli  k ä y 
m ä ä n  S o r t a v a l a s t a .  H ä n  kehot ti  Jou kia  l ä h t e m ä ä n  sinne,  
et tä sai si  k ä ydä  va ikka  k ie r tokoulua  ja  ehkä myöhe m m in  
pääs i s i  ope t ta ja se m in a a r i i n .

— Siel lä  ikäv is sän i  sepi t in e n s im m ä is e n  ru no ni  k a l a s 
ta j i s ta ,  muistel i  Jouki  m y ö h e m m in .— L a p s e n a  op p im ani  r u 
not  o l ivat  a ina  mie lessä .  Po is  tul in  siel tä Kivi j ä rve l le  v u o n 
na 1911. S a m a n a  k esä n ä  käki kukkui  minu l le  su lhas en .  
Mut ta  v u o n n a  1918 va lkoise t  m u r h a s i v a t  mieheni .  Se  oli 
m u s t a n  m ur heen  a ikaa.  Olin onne ton  kun ei j ä ä n y t  edes  
laps ia .

Jouki H ä m ä l ä i n e n  löysi loh tun sa  toi sten  las ten  k a s v a 
tukses ta .  Nuor i  N e u v o s to -K a r j a l a  ta rv i t s i  ope t ta j ia .  V u o 
sina 1922— 1925 Jouki  I v a n o v n a  oli ope t t a j a n a  V uokk in ie 
men a lke iskoulu l la  ja s i t t en  U ht ua l l a .  H ä n  innostu i  Las ten  
y s t ävä in  yhdis tyk sen  työhön,  j ä r jes t i  i l tamia ja a rp a ja i s ia  
orpo las ten  ja v ä h ä v a r a i s t e n  hyväks i .  Si t t en ryhtyi  l a s t en k o 
din ka sva t ta ja ks i .

Nyt  oli Jouki l la  pa l jon  lapsia!
H ä n  oli P u n a i s e n  r ist in yhd is tyksen  j ä r j e s t ä j ä n ä  U h t u a l 

la ja sen työn jo h t a j a n a  vuoteen  ISMI. Nyt  jo onnik in  suosi 
Joukia.

Sa i n  va lmi i ta  l apsia:  kaksi  po ikaa  ja  I r ja - ty tön  o s u u s 
k a u p a n  jo h t a ja  Aapo H ä m ä l ä i s e l t ä ,  joka oli j ä ä n y t  l eskek
si. M y öh em m in  I rja  T a k a l a s t a  tul i  su o m a la i sen  tea t t e r im m e  
näyt te l i j ä  ja h än en  Re i jo -p o ja s t aan  runoi l i ja ,  kertoi  Jouki .

I s ä n m a a l l i s e n  sod an  a ik a n a  Jouki  oli evakoss a  S i p e r i a s 
sa.  H ä n  tuli  hyvin toimeen kolhoos issa  kun  oli ah ke ra  ja 
pysyi  t e rveenä .  Työpäivien jä lkeen  h ä n  keräs i  l ääke ru oh o ja  
ja m a r jo ja  r in ta ma mi eh i l l e .  Kaikki  t e o l l i s u u s l a in a n sa  (ob
l iga a t io t )  hän  lahjo it t i  m a a n p u o l u s t u s r a h a s t o o n .

S od an  loput tua  Jouki  H ä m ä l ä i n e n  pa las i  I Jh tua l le  ja 
ryhtyi  t eo i l laan  ja runo i l l aan  a u t t a m a a n  kolhoosia k ilvaten 
Mar ia  Mihe jevan  ja T a t j a n a  P e r t t u s e n  ka ns sa .  Kaikki  he
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ol iva t  i n n o s t u s t a  t ä y n n ä .  T ä s s ä  pieni  k a tk e l m a  Jouki  H ä m ä 
lä isen  k i r jees tä :

» T a t j a n a  P e r t t u n e n  on ka la l la  Kiekkilahessa.  M e  M a r i a  
I v a n o v n a  M ih e j e v a n  k a n s s a  o l im me p ioneer ien nuotiol la .  
L a u s u i m m e  ru n o ja  ja  s a n o i m m e  s ta r in a a .  Laps i l le  kuu lu u  
tu leva isu us .  Hei l le  p i t ää  ker toa m yös  m e id än  en t i s es tä  e l ä 
m ä s t ä m m e ,  et tä os a i s iv a t  a n t a a  a rvo n  nykyisel le  elämälle. . .»

J o k a p ä i v ä i s t ä  e l ä m ä ä n s ä  Jouki H ä m ä l ä i n e n  kuvas i  h u 
mor is t i ses t i :  » P a n i n  m in ä  po t tu ja  ne l j ä  a a r ia  m a a h a n .  O i 
kein ova t  k aun i i t  var re t .  O n h a n  vielä lyp sä vä  vuohi ,  12 
k a n a n p o ik a s t a ,  k a n a e m o  ja  Jou ki -m ummo .  Siis 15 henkeä .  
On  Pe k a l l a  peret tä ,  M at in  po jal la  maimosie ,  v ä l jä p u k s u l la  
väkie.»

M o n is s a  H ä m ä l ä i s e n  ke r to m is sa  no ve l l i - sa dui ssa  on r a i 
k a s t a  k a n s a n h u u m o r i a .  Ni inp ä  m u u a n  v a n h a p i ik a  ho i taa  
y h d e k s ä ä  kukkoa  ja  va in  yh tä  k a n a a ,  ettei sen ta rv i t s i s i  o l
la yksin ni in kuin hänen .  V a n h a p i i k a  k i ikut taa  käkeä  s a 
noen:  »Kuku ku l t an e  käköne ,  he lkyt te le h ie ta r i n t a .  Kuku k u l 
la t  ku lmi l tas i ,  hopea i se t  s i lmil täs i!»

Käki  kukkui  vi is i toi sta  ker taa .  Si i s l i ian pa l jon .  V a n h a 
piika pyysi  akk aa  n o s t a m a a n  lemp eä  loi tsujen avul la .  » O n 
h an  kahen  elyä kaun eh em pi ,  v i ehkeäm pi  v ie re tysten .»

Akka  ko e t taa  p a r a s t a a n  ja v a n h a p i i k a  tekee  nöy rä s t i  
kaikki,  mi tä  akka  käskee,  mut i a  j ä ä  ku i tenkin  e l ä m ä ä n  ktik- 
ko jensa  k a n s s a ,  kun  s u l h a s t a  ei löydy.

Jouki  H ä m ä l ä i n e n  on o s a n n u t  k u v a t a  s a d u i s s a  ja su u l l i 
sest i  ke r ro t ta vaks i  t a rk o i te tu i s sa  p ie no isnovel le i ssa  v ä r i k 
kääs t i  k a n s a n  miehiä  ja na i s ia .  H e  s a a t t a v a t  n ä y t t ä ä  u lk o
na ises t i  kömpelö i l tä  ja jöröi l tä ,  m u t ta  tekevä t  ty ö n sä  t a i 
ta va s t i  j a  ova t  v i i s a a m p ia  kuin s a a t e t a a n  olet taa.  M u u a n  
Tani la  on suu r i  ja tukeva .  H ä n e n  s o r m e n s a  o va t  p a k s u t  ja 
känsä ise t .  Tani la  on ik ä n sä  a s u n u t  m e t s ä s s ä  k a l a i s a n  j ä r 
ven r a n n a l l a  t ien var r e l l a .  H ä n  on  to t t u n u t  k a l a s t a m a a n  
ja m e t s ä s t ä m ä ä n ,  kaa to i  k a r j a n  su r m a n k in ,  m e s i k ä m m e n  
käl le rö isen.  T ani la  ehät t i  a in a  kaikki  m a t k a m i e h e t  j ä rven  
yli. Kun hänel täi  kysyt t i in:  »Pi tk äk ö  on jä rv i?»  H ä n  v a s ta a :



» P i ä s t ä  p iäh än» .  »K uinka  leviä?» » L a i j a s ta  la i ta an » .  »M i
te n  syvä?»  »P iä l t ä  po h jaan » ,  v a s t a s i  Tani la .  E r ä s  m a t k a 
la inen  sano o  Tani la l le :  »Miksi  ni in h i l j a a  souva t?»  Tan i la  
v a s t a a :  »E n ole k e r t a a k a a n  j ä ä n y t  t a lveksi  j ä rve l le».  Kun 
T an i la l le  s a n o t a a n :  »Kyl lä s iul la  on  s u u r e t  j a la t ,  menee  
puoli  n a h k a a  yhte en  ke nkä än» .  Ta n i l a  sanoo:  » O n p a h a n  noi 
ta n a h k o ja  miu la :  ko lme le h m ä n  n a h k a a ,  kaks i  ko lmenkesä i -  
sen h ä r ä n  n a h k a a ,  poron  ta  h i r ven  nahka . . .  E i p ä h ä n  Tani la  
ole p a l j a i n  ja lo in  kävellyt . . .»

Tos ipe rä i se t  t a r i n a t k i n  Jouk i  H ä m ä l ä i n e n  osas i  v ä r i t t ä ä  
jo u s ta v a s t i  pe r in tee l l i s ten  s a t u j e n  ta ideke inoi l la  j a  s a n o n 
noil la.  »H eponi  syö k u l t a i s ta  kuloo,  ho p ia i s ta  h e in änp iä t ä» ,  
»M ani  pä iv ä  männikö l le ,  ku lu i  p ä iv ä  kuusikol la ,  vieri  vehka  
v u a r a n  alle...»

Jouki  H ä m ä l ä i s e n  ke r to m is s a  i h m c s a d u i s s a  köyhä t  t o 
te u t t a v a t  to ive ensa  ta ikaes in e i den ,  e lä in ten  ta i  h y v ä n t a h 
to i s ten ihmis ten  avul la  pa lkaks i  s ii tä,  et tä ova t  rehel l i siä ,  
ahker ia ,  kekse l iä i tä  j a  rohkei ta .

S a d u s s a  P i e ta r i  e n s i m m ä i s e s t ä  sa n o o  leskiakka  la p s i l 
lensa kun he lä h t e v ä t  m a a i l m a l l e  työ tä  ja ruokaa  e t s im ä ä n :  
»Ku l lan  kukki  lapseni ,  ä lk ää  v a r a s t a k o ,  ä lkää  valehelko,  
ä lkää  k iu sa tk o  v a n h e m p ia ,  p a n k a a  p e r ä s s ä n n e  v e r ä j ä  k i i n 
ni, a n t a k a a  köyhäl le  le ipäpa la .»

Poika  m u i s t a a  ä i t i n s ä  neuvot .  H ä n  jou tuu  m e t s ä s s ä  P i e 
ta r i  I pir t t i in,  m is s ä  on ka ik e n la i s ta  ru okaa ,  m u t t a  h ä n  ei 
v a r a s t a .  H ä n  a u t t a a  t s a a r i a  h ä t ä t i l a s s a ,  t a i s te lu s s a  u lko 
m a is e n  K a a r lo n  voi t tamiseks i .  P ie ta r i  I nimit t i  t ä t ä  k a r j a 
la is ta  po ik aa  ve l jekseen  ja an to i  häne l le  ihmeell isen  k u l 
ta i sen  l ippaan ,  jonka  avul la  poika sai  ruokaa ,  vaa t te i ta  
ja ka ikenla i s ta  r ikkaut ta .  Erotessa tsaari  lahjoi t t i  po ja l le  
vielä repul l i sen  k u l t a r a h a a ,  antoi  kä t t ä  enn en  kuin nousi  
hevosen  se lkään .

»Niin j i ä t ih  poika  ta  m u a m o  e lämäh.  E le tä h  tä n ä k i  piä- 
nä,  vielä kotva  huome naki .  Sen  p iv us  s t a r in a .  L em me nle h t i  
l au la ja l le ,  ku l lan leh t i  kuul i ja l le ,  k u l t a r e n g a s  sa n o ja l l e  kor- 
vah.»
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S a d u s s a  Ru kehen  tä h k ä  köyhä  ja  ahk e ra  tyt tö  löy tää  t i e l 
tä  r u i s t ähkän .  »Si i nä  on 82 jyvää .  Joka  j y v ä s t ä  kasvoi ka- 
heksan ,  yh e k sä n  olkea ta  joka o l jessa  on m o n t a  tähk ää .»  
Tyttö sa i  n i i s tä  s e u r a a v a n a  syk sy nä  koko säki l l isen vi l jaa.  
K a h d e k s a s s a to i s ta  v u o d essa  kasvoi  ni in pa l jo n  v i l j aa ,  että 
tyt tö sai  ni i l lä ky lv ää  kaikki  pellot.

S a d u s s a  Pe t r i  ah ke ra  ke r j ä l ä i s poi ka  oppi y m m ä r t ä 
m ä ä n  l in tujen  kiel tä ja soitteli  tuohihi lpei l l ä .  Kun h ä n  p u 
to aa  k u o p p a a n  k a r h u n  se lkään ,  ka rh u  tyy n ty y  k u u n n e l l e s 
s a a n  h ä ne n  so i t toaan .

Rik ka a t  k a a t a v a t  k a r h u n  e ivä tkä  a n n a  Pe t r i l l e  kuin m u u 
t a m a n  kopeekan .  Pe t r i  t u t u s t u u  työlä is i in  ja  oppii  y m m ä r 
tä m ä ä n ,  että köyhiä r i i s te tään .  Kulakki y l ly t tää  p o ik aan sa  
t a p p a m a a n  Pe t r in .

H ä m ä l ä i s e l t ä  t a l l e n n e tu t  ky mm enet  s a d u t  ova t  s isäl tör ik-  
kai ta ,  mie lenki in to i s ia  ja runol l i s ia .  Ni i ssä  he i j as tu u  ta i t e e l 
l isessa m u o d o ss a  K a r j a l a n  k a n s a n  e lämä,  fa n ta s t i n e n  m ie 
l ikuvi tus ja h a r t a i m m a t  toiveet .  Ni i ssä  on i lmeis tä  myös  
k a n s a n  t ie to i suuden  kehitys,  jolloin n ä h d ä ä n  ja h a r k i t a a n  
e lä m ä n  totuu t ta .

H ä m ä lä i s e l l ä  oli pyrk imys  keksiä myös  uus ia ihe is ia  s a 
tu ja ,  jo tka  ova t  jo t a v a l l a a n  ke r to m uks ia  ta i  novel leja.  
Use im m it en  n i i ssä  ku v as tu u  luokka ta i s t e lu  va l l a n k u m o u k se n  
edellä J a  k a n s a l a i s s o d a n  vuosina .

Ukko Kiri iä  piilott i  miehen,  joka oli he r ro ja  v a s ta a n .  
H ä n  kielsi p o ik a a n s a  a n t a m a s t a  ilmi. U r ja d n ik k a  lupas i  
po ja l le  kellon,  jos sanoo.  Poika  ci p u h u n u t  m i tä än ,  mut ta  
vihjas i  k a t s e e l la a n  he inäkekoon.  Kun isä sai  t i e tää  sii tä,  
am pu i  h ä n  poi kansa .  I sä  vangi t t i in .  V a im o  kärsi  ja s y n n y t 
ti toisen po ja n  m ie hensä  kuole man  jälkeen .  Poik a  kasvoi  
ja vannoi :  »Kos tan  tu a to n  tu sk a t ,  m u a m o n i  maklehe t ,  ve l 
jeni veren  työ lä i s te n  k iusaa ji l l e .  Konni l le  kosto koituu,  työ 
lä is ten  va l ta  van ki s tu u . »

Monet  H ä m ä l ä i s e n  k e r to m a t  t a r i n a t  ova t  ta i tee l l isest i  
kypsiä nove lleja.  V u o n n a  1953 Juoki  H ä m ä l ä i n e n  oli h y v ä k 
syt ty Neuvos to l i i ton k ir ja i l i j a l i i ton jäseneks i ,  semminkin



kun hän  sepit t i  myös  uus ia ihe i s ia  runoj a ,  joi ta  on ju lk a is tu  
vuosien  m i t ta a n  P u n a l i p u s s a  ja  N e u v o s to - K a r ja la s s a  sekä 
r u n okok oe lm assa  Lau lu  uu d es t a  s a m m o s ta .

Jo  runoje n  o ts iko tk in  ova t  k uvaavi a :  K a n s a  s a m p o a  ta- 
kovi, A ja tu ks ia  Lönnro t i n  m ä n n y n  juure l la ,  K a le v a la n  juh la ,  
R a u h a  voi t taa ,  L ok akuu n lau lu  jne.

Jouki  H ä m ä l ä i s e n  j ä ä m i s t ö s s ä  on v ie lä  pa l jo n  a r v o k a s 
ia, jota  ei ole s a a te t t u  lukijal le.  Jo  v u o s ik ym m en iä  ins t i 
tuu t in  a rk is ton  hyl lyi l lä  od o t ta va t  ju l k i s uu teen  p ä ä s y ä  p a k 
sut  kansiot ,  jo ih in r u n o n k e r ä ä j ä t  o va t  t a l l e n ta n e e t  k a n s a n 
runou t ta  a i k a k a u t e m m e  ru n o n la u la j i l t a .  Nii l lä olisi  ku l t tu u 
r ih i s tor ia l l inen  merk i t ys  jo t ä n ä  p ä iv ä n ä ,  sem m in k in  tu le 
ville sukupolvi l le ,  jos ne p ä ä s i s iv ä t  ka ns i o i s ta  j u l k i s u u 
teen.
1978

K O N T IO N  L E P Y T T Ä M IN E N

Mis tä  mieheni  tulou,
K u n  h ä n  l a u l a e n  t u l o n ,
1 lyräe l len  hii l i teleepi?
Nossa  sukses i  solah.
P a n e  s a u v a s i  p i n o h .
Me si äkö  s iula  m e t sä  anto,
I lveksen sa lo n  i sän tä ,
Kun sie la u la e n  tulet ,
I lyräe l len  hiihtelct?
Tuota  vuot in tuon  ikäni,
Pu hk i  polveni  ha lus in.
O tsoseni  lul loscni ,
M e s ik ä m m e n  kaunoseni ,
Tehkää  rnyö sulo sovinto.
P i i kaseni  p i lmuseni ,
Pyyhi  sie hav u l l a  otso,
Jo t ta  ei ka r ja  ka ipas tu i s ,
Vikoisi  ei e m ä n n ä n  vil ja,
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Jot te i  l a pse t  l ai la t ta is .  
M i n n e p ä  v ienen v ie r ahan i ,  
K u n n e  kuuluni  ku l e t an?  
So pinouko v i e r aha ni  
Ov is e in än  o t ta m a t ta ,
K a m u a n  k o ho t ta m a t ta ?
En s i ima a m p u e n  a jan u ,  
E n k ä  py y tä n  py ssy n  kanss a .  
I tse h a i r a h i t  havol ta ,
Itse vier i t  vempel e i tä  
P u h k i  ku l ta se n  kupusi ,
Puhk i  m a r j a s e n  m ah as i ,  
Halk i  vask i  v a t s a se n .
V ienpä  p ir t t ihin peräl le ,  
La i t te lenpa  lau tsase l le .  
Syö tän ,  ju o t a n  r a h v a h a n i  
T ä m ä n  k u u lu n  kunniaksi ,  
T ä m ä n  i lveksen iloksi. • 
Tu ok aa  v i inua  pikari ,
Sek ä  kaksi  ka l javc t tä .  
M in ne pä  kuuluni  ku l e tan?  
V ie npä  V ie na n  markkinoi l le  
1 Ier rojen  hcrkkuvuat t ivoikse .

K E H R Ä T E S S Ä

Miepä  pel lon pehmi t in,  
P e l l a v a h a n  ka sva t in .
Nytpä  k e s r ä ä n  keikut telen.  
Hienon  r ih m a n  hiekut telen.  
Verkon  si lmiks i somiksi ,  
R y s ä n  n ie lur ihmas iks i ,
E n p ä  kehtua is i  kehsrä tä ,  
M a h t a i s i n  m u a ta .
K ylän  ak a t  kes r ä tkyä ,  
V'aivaiset  v a tu l t u a k u a .



P i t ä s i n  p i tyä  h iemua,
Ol is in o s to r ä t s in ä s s ä .
h i l lu in  s i tä  a m p u a  rä t sähyto t t ih ,
S u lh a s e t  tul t ih.

T A R IN A T  L Ö N N R O T I S T A

L önnr o t  kulki  t a lvel la  k e r ä ä m ä s s ä  r un o ja .  Oli  jo i l t a 
myöhä .  M a t k a  oli p i tkä  ta loo n  sekä  ky lään .  H evo sm ie s  ajoi 
hy vä l lä  hevose lla .  L ö n n ro t  pyrk i  kyyt iin.  H evos m ie s  sanoi:

— Tule vain,  ukko rukka .
Kun L ön nr o t  oli jo n o u s e m a s s a  rekeen,  hevosmie s  löi 

hevos ta  ru os ka l la  j a  se läht i  ju o k s e m a a n .  L ön nr o t  käveli  
ky lä än  ja lka is in .  H ä n  oli k ä y n y t  siel lä  S o r t a v a l a n  t ienoi l la 
jo ennenkin .  Anto i  ihmisi l le  l ääkke i tä ,  p a r a n s i  e r ä ä n  ta lon  
hevosen,  puhe l i  hyvin  ih mi s te n  ka nssa .

Kun hevosmie s  sa i  kuul la ,  e ttä se oli Lönnro t ,  jo ta  hän  
ei o t t a n u t  kyyt i in,  n i in  h ä n  a iv a n  itki j a  sanoi  kaikil le:

— Älkää  k o s k a a n  tehkö  n i in ku in  minä .  H u o no nk in  v a a t 
teen s i sä l lä  voi ol la hyvä  mies.

•  •  •

Lön nr o t  kulki kessel i  se läs sä ,  tu ohi v i r su t  j a l a s s a  ja  sar -  
ka tak i ssa .  L r ä ä n ä  p ä i v ä n ä  h ä n  huus i  j ä r v e n  toi se l ta  r a n 
na l ta ,  jot ta  h ä n t ä  tu l ta i s i  e h ä t t ä m ä ä n  veneel lä.  Liräs akka  
sa t tu i  sen k u u l e m a a n  ja  huus i :

— Ln mie  jo uva  s i im a n o u t a m a a n .  M ikä  l ienet  kesse- 
l iukko.

V a s ta  s e u r a a v a n a  p ä i v ä n ä  akka  sa i  kuul la ,  jot ta  se kes- 
s d i u k k o  olikin Lönnro t ,  k uul u i sa  ru n o je n k e r ä ä j ä .  Nyt  a k a n  
tuli pa ha  mieli ,  kun  oli n i in tylys ti  v a s t a n n u t .  H ä n  meni '  j a  
ku m ars i  Lön nro t i l l e  ja lko ih in .  Lönnro t  sanoi :

— Älkää  ko sk a a n  ka t sok o  m ie s t ä  v a a t te id en  m u k a a n .
Sen  jä lk een  K a r j a l a n  k a n s a  a n t a a  a rvon  kaiki l le  ans ion

n iu kaan  k a t s o m a t t a  vaat te i si in .
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S A N A N L A S K U J A

Ei kylvö kyll in syötä ,  k u n  ei ka sv o  k a un is ta ne .
E nnen  s i tä  s i ivotah ,  enn enkö pir t t i  pure tah .
H y v ä  on turkki  tuu l i s ia l lä ,  ei pa kk a se l la  pahempi .  
Mui s t i  on mie l i s tä  p a ra s ,  si ivo tö i s t ä  kaunehin .
Näk yvi ss ä  on nä lk äv u o s i  kun  on ha l la  he in än  p iässä .
O ta  oppi o t s a h a s ,  neuvo  nen ä v a r t e h es .
O m e n a in i  on o t ta i ssa ,  m e s i m a r j a  m u a n i t t a i s s a ,  p i ru  pi- 
t ä i ssä .
S a n a s t a  s a n o n t a  tulou,  ky pene s tä  m u a  kytöy.
Ta p p u r a in i  t a p p u r a i s e n  ta ka us m ie s .
Toise l la  n iä t  r u u h k u a  s i lmissä ,  i tsel läs on hirsi.
Vieras  ru t toh v i an  n ä kö y  ta lon  to isen  ty t t ä r ess ä .

A R V O I T U K S I A

Hepo h i r nu  ITiitten m u a l l a ,  t ä n n e  lä n k e t  l ä imähtel i ,  t ä n 
ne v a l j a h a t  vä läh t i .  (Ukkonen)
Höyry  laini,  pyöry lä in i ,  s a t a s i l m ä  sukkula in i .  (Ka t i ska )  
Kaksi  p u r je t ta  vie rekkä in ,  to ine  to i s ta h  ci näe.  (Korv a t )  
Nel jä  k a n t a u ,  ne l jä  a n ta u ,  kaksi  ka t sou ,  kaks i  kuuntelou,  
yksi koir ie hosuu.  (L yp syl ehmä )
P u u s t a  tehty puist ikki ,  so m ero s t a  soist ikki ,  pi tkä siilie 
p i s tc täh .  (Vint t ika ivo)



MA TRO  L ETTJ JE VA

— V u o n n is e s s a  se e läy v a s t a  se oikie r u n o n l a u l a j a — 
M a t r o  Let ti j eva (1868— 1952).  Vot  s i l t ä  ei lopu runo t  l a u 
lam a l la  eikä i tku t  i tkemäl lä ,  sano t t i in  minul le  U h tu a l la  ke
sä l lä  1947.

Jo par i  v iikkoa yhtä  m i t ta a  olin k i r jo i t t anu t  s a t u j a  M a 
ria Mih e j eva l ta .  H ä n  oli k e r tonu t  ni i t ä  ni in pa l jon ,  et tä a l 
koi jo väsyä .  Sovi mme ,  et tä j a t k a m m e  my öh em mi n .

P ä ä t i n  lä h te ä  V u o n n i s e e n  t a v a t a k s e n i  sen k u u lu i s a n  r u 
n o n la u la ja n ,  jo s t a  oli ker rot tu .  V a k i tu i s ta  l i ikenneyhteyt tä  
s inne  ei vielä ol lu t  heti  so d an jä lk e is in ä  vuos ina .  P ä ä s i n  
l ä h t e m ä ä n  kolhoosin  k u o r m a - a u to s s a .

Auto  jy r r ä s i  m e t s ä n  ha lki  ky m m eni ä  k i lomet re jä  n o u s 
t e n  väli in  korkea l le  m ä e n  h a r j an t ee l le ,  väl i in se laskeutu i  
v i n h a a  vau h t ia  m ä k e ä  a las.  S ak ea  pölypi lvi  se uras i  m u k a 
n a .  Aur ink o  pa ah to i  a r m o t t o m a s t i  hy t in  las in  läpi  va ikka 
oli jo elokuu.

Vi imein p ä ä s i m m e  peril le.  V a l t a t i e l t ä  oikea lla  pieni  Ruo- 
kojärvi  houkut te l i  v i lv o i t t e l em aan  vedessä .  S i inä  lähel lä  
ol ikin m a tk a n i  m ä ä r ä n p ä ä :  pe n sa id en  su o ja s s a  pieni  talo,  
jossa  sanot t i in  a s u v a n  r u n o n l a u l a j a  M a t r o  S i id orovn a  L e t 
ti jcvan.  Tav a l l i ses t i  h ä n t ä  n imitet t i in  t ä ä l l ä  ka r ja la i s een  
t a p a a n  Akitnan  akaks i ,  va ikka  Akima i tse oli m a a n n u t  
m a a n p o v e s s a  jo vuosia.

M a t r o n  ta lo n  luona  kasvoi  va lk orunko is i a  koivuja .  Ko t 
ta r a i n e n  kurkis t i  p ö n t ö s t ä ä n  ihmetel len tu l i j a a .  Tää l lä  t u n 
tui  ni in r a u h a i s a l t a ,  et tä oli noloa  tu l la  hä i r i t se m ään .  O v e l 
la ci o l lut  pö nk ää .  Si is  ol t i in ko tona l

V a n h a  n a i n e n  istui yksin  v u o te e n s a  la ida l la .  H ä n  k a t 
sah t i  kysyväs t i  tu l i j a an .  Esi t te lin i tseni,  että olen Pe tros-
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kois ta .  Tulin k i r j o i t t a m a a n  r u n o ja  ja  sa tu j a .  M a t r o  kehott i  
i s t u m a a n  j a k k a r a l l e  j a  sanoi  h a r ta a s t i :

— Ei maht i  m u a h a n  jouv a  va ikka  m a h t a j a t  mänöy.  Ei 
l au lu t  m u a h a  jo uv a  va ikka  l a u l a j a t  mänöy.

M a t r o  ilostui ,  et tä v i imeinkin tul i  joku,  jo ta  k i i n n o s ta 
vat  h ä n e n  ru n o n sa .  T ä h ä n  ast i  k u k a a n  ei ol lut  ni i t ä  k i r jo i t 
tanut .

P ä i v ä  oli v i e r ä h t ä n y t  i l t a a n  ja  ke sä in en  h ä m ä r ä  hiipi 
jo pirt t i in.  Se inähyl ly l lä  oli M a t r o n  ja  h ä n e n  ty t tä r e n s ä  O u 
tin tekemiä  tuo h ia s t i o i ta  j a  pu ur as io i ta .  Out i  oli t e hn yt  a i 
ka nsa  ku luks i  myös  k a h d e k s a n to i s ta k u lm a is e n  pärekor in .  
P ö y d ä l l ä  oli nykyaika is ink in  as t io i ta .  V a lo a  ei sytytet ty.  I l 
lan  h ä m y s s ä  keskus te lu  su jui  p a r e m m i n  ja  M a t r o  alkoi  k e r 
toa  e l ä m ä n s ä  ta r i n a a .

H ä n  oli t ä y t t ä n y t  k ah d e k s a n  vuot ta  kun  isä kuoli .  Äiti 
ei j a k s a n u t  yks in  e lä t tä ä  k a h d e k s a a  las ta .  Jo  ky mm en en  
vu o t i a a n a  M a t r o  jou tui  P i s t o j ä rv e l le  ens in  lapse nl ikaks i  ja 
si t ten pi iaksi .  Siel lä  sy r j ä i s e s sä  ko rp ik yl äs sä  h ä n  kuuli  usein 
joiku ja .  Ni i ssä  oli v ä h ä n  sa noj a ,  m u t t a  tu n te i t a  i lmaist i in  
ääne l lä .  Kot i - ik äväs tä  ja ty lystä  kohte lu s ta  k ä r s ie s s ä ä n  
M a t rok in  alkoi hu hu i l l a  jo iu i ssa  kovaa  k o h t a l o a a n  m e t s ä n  
pui l le ja j ä rven  laineil le.  H ä n  muis te l i  ä id i l t ä  opi t tu ja  r u 
noja  ja a in a  sil loin oli ku u le v in a a n  h ä n e n  l a u lu a a n .  Pa l j o n  
mu i t ak in  r u n o n l a u l a j i a  M a t r o n  s u v u s s a  on ollut.

— O n h a n  n i i tä  ru no ja  enn en  m uin oin  kir joi te t tu t i ä lä  
V u o n n i s e s s a  Ont r e i  Ma l i se l ta .  H e im o la in e n  vet oli, jut tel i  
M a t r o  ja selitti,  e t t ä Ont re i l l a  oli kaks i  po ikaa ,  Jyrki  ja 
Vasselei .  M a t r o n  äiti  Okahv ia  M a l i n e n  oli Vas se le in  tytär .  
Ont re i  sekä po ja t  o l ivat  soi t t anee t  v iis ikiel i stä kanne l ta .

On t r c in  toi se l la  po ja l la  Jyr i l l ä  oli po ika I ivana .  H ä n e n  
p oi kans a  H ot a t ta  M a l i n e n  oli M a t r o n  isän  s i sa ren  Annin 
mies.  Kaikki  he t i es ivä t  pa l jon  runoja .  Anni  kävi  h a l l a v u o 
s ina S u o m e s s a  h a n k k i m a s s a  laps i l l ensa  e la tu s t a  ve täen  
ke lkkaa  p e r ä s s ä ä n .  H ä n  osasi  hie roa  s a i ra i ta ,  pesi  pyykkiä 
ja  lauloi .  Siel lä  h ä n t ä  n imi te t t i in  Anni  Lehtoseksi  e n s i m 
m ä is en  mie hen sä  m u k a a n ,  kertoi l i  Mat ro .
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M n lr o  L c t l i jev a  p e rh e in e e n

Käsi t in  heti ,  et tä ed es sän i  oli t o s ia a n  s u u r e n  la u l a ja su -  
vun jä lke lä inen .  M a t r o  kertoi  edel leen,  et tä P e t r i  Ket tunen  
oli h än en  ä i t i n sä  äidin veli, joka  oli m u u t t a n u t  V u o n n is e s ta  
Vuokkin i emen  T s e n a a n .  M a t r o  lauloi  Ket tusen  se p i t t äm än  
runon,  jonka  olin kuu l lu t  a ik a is em m in  myös  M a r i  Re m su l ta  
ja M a u r a  Ho te jev a l t a .

Kaikes ta  p ää te l l en  Pe t r i  Ket tunen  oli h a n k k in u t  e la tu s ta  
lau la m a l la .  K a r j a l a i s i s s a  ky l i ssä  pidet t i in lau lu t a i t o a  s u u 
ressa  a rvos sa .  Ru n o je n  la u l a m i n e n  oli t ä ä l lä  sy r jä se u d u l la  
ku l t tuu r i a ja nvi e t e ,  l a u l a m a l l a  tuo t i in  esi l le r a h v a a n  suru t ,  
ilot ja s y d ä m e n  toiveet ,  l epyte tt i in ha l t i jo i ta ,  var je l t i in  k a r 
j a a  m e ts änp edo i l t a ,  toivot ti in h y vää  sa toa ,  o n nea  ja  t e r 
veyttä.

M a t r o n  äiti  oli o m a k s u n u t  l a u l a j a s u k u n s a  per im ät ied ot  
j a  lau lo i  n i i t ä  l aps i l l e nsa  s i inäk in  usk ossa ,  et tä jos kus  ni i tä  
ta rvi t t a i s i .
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M a t r o n  isä,  S i idor  S i m a n a n p o i k a  B ogdano v ,  jok a  oli 
kotois in L onkas ta ,  t iesi  myös  p a l j o n  r un oj a .  M a t r o  muist i  
»isän i s tu v a n  use in n a a p u r i n  k a n s s a  v a s t a t u s t e n  ja  l a u la v a n  
'fftijäen t o i s ta a n  kä de s tä .  I sä  oli tu l lu t  V uonn is een  k o t iv ä 
vyksi .  I s ä n  s i sa r  M a t r o k i n  oli hyvä  la u l a j a  n i in kuin h ä ne n  
m ie he nsä  O hvo  M al in en ,  jo ta  p ide tt i in t i e tä jä n ä .  H e i l t ä  v u o 
r o s t a a n  peri  n ä m ä  t iedot  Anni - ty tä r .

Näin  M a t r o l l a  j a  h ä n e n  s i sa r i l l a a n  oli m ah d o l l i s u u s  
oppia  ru n o ja  he id ä n  moni l ta  om a is i l t a a n .  M a t r o n  laske l 
m a n  m u k a a n  he id än  s u v u s s a a n  oli to i s t a k y m m e n t ä  hyvää  
la u l a j aa .

Er i t t ä in  h y v ä m u i s t i n e n  oli M a t r o n  s i s a r  sokea Muarie .  
H ä n  t iesi  p a l jo n  runo ja ,  i tku ja ,  lo i t su ja  sekä  sa tu ja .  M ua -  
r iel la oli y h d e k s ä n  t y tä r tä ,  n i i s tä  kaks i  A n n ia  ja  kaksi  M ua-  
rieta,  kun ei n im iä  r i i t t änyt .  M i tä  s u u r e m m a t  p idot  oli 
ky lässä ,  s i tä  k u u lu is a m p ia  l a u la j i a  hae t t i in .  M u a r i e  oli 
usein l a u l a n u t  j a  ä äne l lä  i tkenyt  m on ia  vi ikkoja perä tys ten .  
Yhdessä  h ä n e n  k a n s s a a n  alkoi  l a u l a a ’ my ös  M at ro ,  e tenkin  
hä issä ,  kun piti  i tket tää  m o r s i a n t a  ja  l a u l a a  h ä ä r u n o j a  p i t o 
jen a lu s t a  loppuun.  S i s a r u s t e n  ei t a r v i n n u t  e ts iä  sa no ja  
i tkuihin.  M ä ä r ä t y t  s a n a t  oli v ä r i t e t t ä v ä  tun te i l l a  eri t i l a n 
te issa.  Hei l lä  oli o m a s s a  e l ä m ä s s ä ä n  ol lut  kylliksi  suru ja .  
Kun s i s a ru k s e t  o l iva t  p ido issa  ä ä n e l l ä  i tke mä ssä ,  ni in koko 
kylän  r a h v a s  itki he id än  m u k a n a a n .  S u r u u n  oli  syy tä  orvoi l 
la j a  onne t tom i l la ,  pa im en i l l a  j a  palkol l i s i l l a ,  v a n h e m p i e n 
sa  luo ta  lähtev il lä  m o rs iami l la ,  tuo ne n  tuvi l le  m uu t ta n e id e n  
om ais i l l a  j a  ka ik i l la  mu i l l a  mureht iv i l l a .  K un M u a r i e  kuoli,  
n i in M a t r o  kävi  l a u l a m a s s a  h ä n e n  s i s a r e n s a  ty t tä rcn  Annin 
k an ss a .

M a t r o  men i  na im is i in  Let ti j evin Akima 11c, kun oli t ä y t 
t ä n y t  k a ks ik ym m ent ä .  Ak ima  osa s i  lukea,  mu t ta  M a t r o  sanoi  
v ie väns ä  voi ton h ä n e s t ä  las k u ta id o ss a .  Ak im a oli a inu t  lu k u 
ta i to ine n  V u o n n is e s s a  enn en  v a l l a n k u m o u s ta .  Kun hä n  luki 
K a le v a la -k i r ja a  ä ä n e e n  ni in »e rä h ä t  runo t  s i inä  ol iva t 
s a m a n m o i s i e  kuin t i ä l lä k in  laule tt ih,  m u t t a  en p a n n u t  m ie 
leeni,  kun  en luu l lu t  ni i t ä  t a rv i t s eva n i» ,  puhe li  Mat r o .
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A kim al l a  ja  M a t r o l l a  oli k a h d e k s a n  las ta .  M a a t a  oli 
vähä n .  Le ipä  pi t i  a n s a i t a  m u u a l t a .  M ies  kävi  tukki töi ssä ,  
u i to i ssa  ja  M u u r m a n n i n  r a d a l l a k i n  ha lk o ja  s a h a a m a s s a  ja 
v e t ä m ä s s ä .  M a t r o  pesi  v ie ra i l l e  p i r t te jä ,  kävi  p u im assa ,  
kehräsi ,  k a r t ta s i  ja neuloi .  H ä n  an s a i t s i  my ös  la u l a m a l l a .

M a k s u a  p idet ti in k u n n i a - a s i a n a .  T a lo ss a  syötet t i in ja 
anne t t i in  r a h a a ,  j auhoja ,  ryyne jä  ta i  pa i s toks ia .  Ri ippuen 
sii tä,  kene llä mi tä  oli. M a t r o  S i id o ro v n a n  piti  ol la ahkera ,  
et tä tuli  to imeen la s ten  ka nssa .  Ta loak in  oli su u ren n e t t av a .  
Kun  uusi  pir t t i  oli s a a t u  valmi iks i ,  v a lk ob and i i t i t  pol t t iva t 
sen ja ve ivä t  koko perheen  väkis in  Suo meen .  Sie llä kuoli  
l ivana -poik a .  Vi ime s o d a s s a  k aa tu i  kaksi  poikaa.  Akima 
kuoli  evakossa .  J a  ta a s k i n  oli koti  pa l a n u t .  Nyt  h ä n  asui  
ty t t ä r en sä  O ut in  k a n s s a  kolhoosin r a k e n t a m a s s a  p ienessä  
ta los sa ,  jossa  me  p a r h a i l l a a n  jutel t i in.

V u o n n is e e n  tu lon i  ede l lä  M a t r o  oli ol lut  i tke t tä jänä  
hä issä .  Ta va l l i s i s s a  o lo issa M a t r o  ei s u o s t u n u t  ä äne l lä  i tke
m ä ä n ,  kun ei vo inu t  olla to s i s s a a n  i tkemät tä .  Nyt hän  lauloi  
ku i tenkin  s e p i t t ä m ä n s ä  runon:

Voi m in u n  poikia polois iani ,  
voi m iun  la i ton  laps ian i ,  
tuuvi t te l in ,  tu t ju t te l in ,  
varo ikseni  va tkut te l in .
Vie ti in suu r ih in  sotihin,  
u ron  tappotan te r i l l e .
Aina s itä  u a m u s t a  eläsi ,  
i l lal on kovin ikävä 
kun on kuol lu t  ku m p p an in i ,  
v a ip u  v a ip p a n i  alane. . .

M a t r o  oli käyny t  va in  ne l jä  p ä i v ä ä  koulua .  M ut t a  h ä ne n  
o m a t  l a p s e n s a  ol iva t  s a a n e e t  opiske lla N eu v o s to v a l la n  a i 
kana .  Mikko-poika  oli e n s im m ä is iä  ope t ta j ia  K a r ja la s s a .  
Ens in  hä n  opett i  Kivi jä rve l lä ,  si t ten H a ik o la ss a .

--- H yvän  o p e t t a ja n  s a n o t a a n  o levankin ,  ker toi  M a t r o  
y lp eänä  p o j a s t a a n .  ■ M a r i - ty tä rk in  oli o pe t ta ja na ,  m u t ta
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mi ehe lä än  m e n ty ä  rupes i  konekir jo i t t a jaks i .  Asuu P i t k ä r a n 
n as sa .  Ou t i - t y tä r  t i e tä ä  pa l jo n  s a tu ja  sekä  r u n o j a  ja  osaa  
kai  ne  Mar ik i n ,  a rve li  Ma t ro .

Ma t r o l la  ia Out i l l a  ei ol lut  huol ta  huom ise s ta .  H ä n  ke r 
toi, että 1946 he s a iv a t  v i l i a a  ja v i ha nn eks i a  kolhoos ista  
e n e m m ä n  kuin jakso iva t  syödä  uuteen  sa toon  asti .  J a  r a 
haak in  oli k a r t t u n u t  pa l jo n  n e l j ä s t ä s a d a s t a  työ pä iv äs tä .  
M a t r o  aikoi l äh teä  yöksi  t y t t ä r e n s ä  a s e m e s ta  v a h t i m a a n  
kylän v i l j a v a r a s to a .

— Eih än  siel tä  ni ken m i t ä n ä  v a ra s ta i s i ,  m ut ta  p i t ihän  
si tä vah t i e  ka iken  v a r a l t a ,  kun  oli kolhoos is ta  se l laini  v irka 
ty t t ä rH le  anne t tu ,  sanoi  Matro.

L ähd in  mie le l län i  h ä n e n  ka v e r ik se n sa  yövaht i in ,  sillä 
s ie l lähän  si tä ol ikin a ikaa  ja tk aa  jut te lua .

T ot u t tuu n  t a p a a n s a  M a t r o  i s tuu t u i  p i ikkoes il i ina vyöl 
l ään  korkea l le  kynnyksel le ,  ionne p ääs i  pi tkiä leveitä po r 
t a i t a  myöten  s u o r a a n  hevose l la  a v a r a a n  a i t t aan .

Sen k y nn yk se l t ä  av au tu i  k a u n is  ö inen näkö a la .  Vuonni -  
sen ky län  r a h v a s  oli jo v a i p u n u t  levolle.  M a t r o n  k a ts e  oli 
s u u n n a t t u  k a u a s  e tä i syyteen .  H ä n  loihti  l a u lu i l l aan  eteeni  
m u in a i s ia  K a le v a la n  sa n k a re i t a  ja uskoi  he idän  e läneen  jo s 
kus t ode l l i s uud ess a .  V a k a a n a  hä n  korost i  s a n o m a a n s a  tai  
l a u l a m a a n s a  p ä ä t ä ä n  nyökyt te lemällä .

L epä t  on leuvoi l ta  levinny.  
h a v u h o n g a t  h a m p a h i l ta ,  
ko rp ik uuse t  ku lmi l ta ,  
p a ju p e h k o t  p a r r a n  p iä l tä .

Näin  lau loi  h ä n  V ipuses ta  ja osoitt i  s a u v a l l a a n  lähe llä  
k asvavi a  leppiä ,  ku us ia  ia p a ju ja  ikäänk uin  tod is tukseksi ,  
et tä s i inä  ne  k a s v a v a t  vieläkin.  H y r ä i l l e s s ä ä n  ta sa i se s t i  
K a le v a la n  nuot i l l a  ke r tova is ia  runoja  h ä n  lisäi l i  väl i in  s a 
n om a l la  po n te vas t i  omia  h u o m a u t u k s i a a n .

V a n h a t  souti ,  piä vapis i ,  
n uo re t  souti ,  a i rot  notku. . .



N ä in  lau lo i  M a t r o  ja  nyökyt te li  i t s e ä ä n  s a u v a  kä d e s s ä  
ik ään k u in  s o u t a e n  a i ro l la  j a  h ä n e n  p ä ä n s ä  vapisi .

J o p a  puu t tu i  purs i  kiinni,  
p iä t ty  veno  punani .
Kivel läkö,  kannol lak o ,  
va iko  v a t t u r a n  juur i l l a?
Ei kivel lä,  ei kannol la ,  
ei v a t t u r a n  juur i l la ,  
h a u v e n  s u u r e n  ha m p a h i l la ,  
ve jen  ko i r an  koukkulu il la .
Tuopa  v a n h a  V äi n äm ö in i  
nost i  m e re s t ä  m e lakan ,  
löi ha u k ia  mela l la ,  
hauki  ko lmeksc  palakse .
Sen  veti  venosehe,  
t a l lo  j a l k a p o h ja l l a n s a .

M a t r o  löi p o r r a s t a  s a u v a l l a n s a  ja tömäyt t i  j a l a l l a a n  
n ä y t t ä ä k s e e n  hava inn ol l i se s t i ,  mi ten  V ä in ä m ö in e n  löi h a u 
kea me la l la  j a  tal lo i  j a l k a p o h j a l l a a n  t ehd äks een  s ii tä  k a n 
teleen.

Katse lou,  kiäntelöy :  
sa i s p a  tu o s ta  seppo  soiton,  
k a n n e l m o n  k a l a n  eväsen. . .

Kun M a t r o  lauloi  V ä in ä m ö is e n  s o i t a n n a s t a ,  ni in tun tu i  
kuin t o s i a a n  t ä n ä  s a t u m a i s e n a  ke sä yönä  olisi kaikki ,  koko 
kylän r a h v a s  ja  luonto  h i l j en tynee t  k u u le m aan.

Mi oli m e t s ä s s ä  e läjyä ,  
s i iven kaks in  sikaili ja,  
jaloin neli in juoks i jua ,  
ka ikki  — s o i t a n tu a  kuul om ah ,  
i tse m e ts ä n k i  i sän t ä ,  
i tse ve jenki  emäntä . . .
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P ä i v ä  jo nous i,  m u t ta  M a t r o  yhä  va i n  lauloi. . .  Mi ten
lieto Le m m in kä in i  
kynt i  h iä n  k ivi sen pellon,  
m u a n  m u j u s e n  mullostel i . . .

J o s ta in  m a a n t i e l t ä  kuulu i  au to n  jy r i n ä ä  ja kolhoosin 
k a r ja n  kel lojen k a la h t e lu ja .  Seppä  S t e p a n a  M a l in enk in  oli 
jo m a tk a l la  p a j a a n .

M a t r o  ha lu s i  vielä ker toa  K a le v a la n  sy n n y s t ä  ja V ä i n ä 
möisen  pois lähdös tä :

P u h u  poika puol ikuini ,  
kaks iv i ikkoni  Kaleva. . .
Si i t ä poika r ist i t t ihi  
Korpe lan  kun in ka haks e ,
R a h a v a a r a n  var t i j a kse .
Si i tä  v a n h a  V ä in ä m ö in i  
pan i  m ie lens ä  pahakse .

Mu t ta  M a t r o  t iesi  V ä i n ä m ö i s e n  sa n o n een  läht icssää j i ,  
että .tulen t ä n n e  omal le  m aa l l e  ku i tenkin  k u ol em aan .

N ä m ä  se u d u t  kun  o livat  M a t r on  mie le s tä  Vä in ämö ise l le  
r a k k a a t  ja kal l i i t .

A u r in g o n s ä te e t  hy vä i l i vä t  M a t r o n  h a r m a i t a  ha p s i a  ja 
h ä n e n  korkeaa  o t s a a n s a .  S u u re n  r u n o n l a u l a j a n  kasvoi lla  
oli tyyni  s i sä ine n  tyydy ty ks en  ilme...

Г Iän oli l a u la n u t  Annikista j a  Väinämöisestä, olncn  s y n 
n ys tä  ja h a rv in a i s e n  runon  P o h jo la n  su u re s t a  h ä r ä s t ä ,  j o n 
ka vo im al la  s a m p o a  i r rote tt i in P o h j o l a n  k iv ikolos ta  ja mi ten  
si tä lähdet t i in  v i e m ä ä n  V ä in ä m ö i s e n  neuvo n m u k a a n .

»Kun S a m p o  uppos i  mereen ,  ni in se on r ik ka am pi  kuin 
maa» ,  sanoi  Mat r o .

E nkä  ole op i ssa  ol lun,  
enkä  mai l la  ma h ta v i l l a .
O m a t  on s u a m a n i  sa nani ,  
o m a t  t ie l tä  löy tämäni .
H e m p o m a t  on heinikosta,
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k a t k o m a t  kane rv i kos t a ,  
r i sukos t a  r i ipomani.
Ne kaikki  kerä l lä  k iar in ,  
sykky rä l le  syyvät te l in .

Nä in  ku va s i  M a t r o  l ö y t ä v ä n s ä  ru n o je n s a  s ana t .  M a t 
ron ru n o k e rä  oli n i in  suur i ,  e ttä s i tä  p u r k a e s s a  v ie räh t i  
m in u l t a  par i  vi ikkoa V u o n n i s e s s a  ja  v a r m a a n k i n  moni  
s e n a ik a is i s ta  l a u la j i s t a  saa t to i  j ä ä d ä  m in u l t a  t a p a a m a t t a  
sil lä ker taa .  M yö h e m p ie n  laske lmieni  m u k a a n  M a t r o l t a  k i r 
joi t in m ui s t i i n  s i nä  k e s ä n ä  1260 säe t tä ,  t ein m u i s t i i n p a n o t  
koko h ä ä s e r e m o n i a s t a  lau lu i neen ,  k a r h u r u n o i s t a  ja  .monista 
m u is ta  pe r inne t iedois ta .

E n  ole m y ö h e m m in  k e n e l t ä k ä ä n  ta l l e n t a n u t  ni in pa l jon  
loi t suja  kilin M a t r o  Le t t i j eva l ta .  H ä n  sanoi  opp ine ensa  ne 
melke in kaikki  t ä d i l t ä n s ä ,  i s ä n s ä  s i sa r e l t a  M a t r o  Bog- 
dano va l t a ,  t i e tä jä  Ohv on  ty t tä r e l tä ,  joka oli L onk as t a  
kotoisin.

M a t r o  muis t i  r a u d a n  vihojen  p o is ta m is e n  loi tsun,  veren 
sa lp a a m is e n ,  h a m p a a n  k iv is tyksen  po is tamisen ,  l ehmän 
p a r a n t a m i s e n ,  p a l o h a a v a s t a  p ä ä s t ä m i s e n  loi tsut ,  lo i tsu ja  
k ä ä r m e e n  ja s is i l iskon  p u r e m ia  sekä  s a m m a k o n  v ihoja  ja 
pöhöt ys tä  v a s t a a n ,  k a l a s tu s lo i t s u j a  ja  mo nia  muita.

M a t r o  tiesi myös  pa l jon s a n a n l a s k u j a  ja a rvoi tuk s ia  sekä 
sa tu ja .

Olin k e s ä k e n g ä t  j a l a s s a ,  joi ssa  ci ol lut  kä rk iä  eikä k a n 
tap ä i tä .  M a t r o  sanoi  le iki l l ään  minulle :

»A rvaa  mikä  se on, kun  on ei kenkissä  eikä kenki t tä?»
Aika  v ie räh t i  h u o m a a m a t t a  M a t r o n  k a n s s a  r a u h a i sa s t i  

ju te l l es sa  h ä n e n  p i h ako iv u jens a  juure l la .
V u o n n a  1952 M a t r o  Let ti j eva , Ondr e i  M a l i s en  la h ja k as  

jä lke lä inen ,  viet i in m a a n  poveen,  m u t t a  h ä nen  m a h t i n s a  ei 
j o u tu n u t  m a a h a n .

H ä n e n  ru n o n s a  k a u n i s t a v a t  my ös  K a r j a l a n  eepi l l is ten 
runo jen  kokoelmaa .  H ä n e n  l a u l a m a n a a n  S a m p o a  irrotet t i in 
P o h jo la n  k ivikolos ta  s u u r e n  h ä r ä n  avul la :
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H ä m e h e s s ä  h ä r k ä  syntyi ,
So nn i  S u o m e s s a  sikeytyi.
H ä m e h e s s ä  h ä n t ä  häilyi ,
P i ä  keikkui  Kemi-joel la .
P ä i v ä n  lent i  p ä ä s k y l i n tu  
H ä r ä n  sa rv ie n  väl iä .
K u u k a u v e n  o ra v a  juoksi  
H ä r ä n  h ä n t ä l u u t a  myöten.
S a t a  sa rv e a  hä rä l lä ,
Tu h a t  p iä tä  t u r i l a h a  11a.

M a t r o  kertoi ,  e ttä  kun  s a m p o a  kul je te t t i in  pois  Po h jo  
lasta,  kysy tt i in V ä in äm öi se l t ä :

Miks  ei l a u l a  v a n h a  Väinö ,
H y v ä n  s a m m o n  s u a t u a h ?
Si ihen  v a s t a a  V ä in äm ö in en :
»Aikane  on i lonteoksi ,
V a r a h i n e  la u l am aks i .»
J o  n ä kyy  P o h j a n  pursi ,
S a t a h a n k a  hakkoavi .
S a t a  on mi es t ä  sauvoi m is sa ,
T u h a t  a i ron  tu tk a im is sa .
S a m p o  sa a te t t i in  maa l le ,
N e n ä h ä n  u t u is en  n iemen,
P i ä h ä n  s a a r e n  te rhenisen .
Sie l lä  s i t ten s u a t u  s a m p o  
P ä i v ä n  j a u h o  syötäv iä ,
Toisen ja u h o  myötä v iä ,
K o lm a n n e n  kot ieloja.

V Ä I N Ä M Ö I S E N  V E L J E N P O I K A

V ä i n ä m ö i s e n  ve l jenpoik a  
Ott i  k u u s e s ta  or av an ,
P e t ä j ä s t ä  p y y r y h ä n n ä n .
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Toi h ä n  tuo ho n  so im en p iäh än ,  
Toi h än  s i ihen  tuoreh ia ,
Kanto i  k a u ro ja  c tehen,
Vielä he iniä  vähäsen .
Siil ien kasvo  ori  kaunis .
Kyliä ois kyns issä  kokoa,
Va in  ei k a s v a n  kaviot .
Htsi t t ihin t i e t ä jä tä .
Kuulus t e l t i i n  kuo har ia .
Hikä kuul tu  kuohar ia ,  
l i ika s a a t u  sa lva j i a .
V ä in ä m ö is e n  vel jenpoika  
Teki tu len  te rvaks i sen ,
Työnsi  ke l luka t  kevolle.
Loi h ä n  t a s k u t  t an te ree l le .
Ru un a  ho r j u a  horisi .
Äijä itki j a  porisi  
Veren  j u l m a n  ju ok su n  täh ten ,  
Knn ei suanun ver ta  s a lv a ta .  
Tuo vi isas  V ip u la n  Liisa 
l l ä i l äh t i  t ä h ä n  h ä t ä h ä n .
Sylki  h ä n  sy len  tu l isen 
R u u n a n  rei sien väl ihin.  
l l e i la h u t t i  h e lm o ja nsa .
Veren  sa lp a s i  sanoi l la .
Luat i  s o lm un  suon enpä ih in .
Tuo v i i sas  V ip u la n  Li isa 
Sano i  V ä in ä m ö is e n  ve ljenpojal le :  
»Ota peura ,  a n n a  ruuna . »
Luat i  k a u p a n ,  ei ka tunu .
Otti  pe u ra n ,  a n t o  r u u n a n .  
V ä in ä m ö i s e n  ve l jenpoika  
I s t uu tu  poron  t s unah .
Ajau  sa hu t te lou  
Tu on ne  M ä n t t i l ä n  mäel le,  
T e r v a k o r v a n  t ienoille.



Äijä p a r k a  äkk inä inen  
Ei oh je l la  os a n n u n .
Eikä  a r v a n n u n  ajoa.
P u lk k a  puihen pulkahte l i .
P i ä  ki l j aht i  kivehe.
Aivot  k u a tu  kallivolle.
P e u r a  pö tkäht i  t aka is in ,
Hak i  v a n h a n  h a l t i j a ns a .
Tuo v i isas  V ip u la n  Liisa 
A iva n  s a m a s s a  a rv a a :
»Nyt  on kuoh ar i  ku mo ssa ,  
Hevo s la nk o  l anke nnu n.»
Is t u u t u  poron  t s u n a h a n ,
A jova  suhut te lou  
Tu o n n e  M ä n t t i l ä n  mäel le,  
T e r v a k o r v a n  t ienovil le.
Aivot  pa in o  p i ä h ä n  peikalol la,
Sa i  henki in  V ä in ä m ö is e n  ve ljenpoj

K U L L E R V O

Kule,  pä ivä ,  kuusikolle.
Mä ne ,  pä ivä,  männiköl le .
Viere,  vehka ,  v u a r a n  piäl le,  
K a r k a a  ka ta j iko lle .
P i ä s t ä  p a i m e n t a  kotih 
Voiva t ia  vuo lema h,
Kakk a ro i ta  k a iv am ah,
Rieskoja  re pä i sem äh .
I t se  I l m ar i n  em ä n tä ,
I t se  vuol l u t  vo iva t in sa ,  
K a k k a r a n s a  ka ivael len .
I t se  r i e s k a n s a  revänny,
Kei t tän on  ve t isen  vellin,
K y l m ä n  k ua l in  Kullervol le.
Le ipo  kiven le ipähäni ,



P a n i  pa im en k ak k u h ln i .
Vii l in ve i t sen i  kivehen,  
K a s a h u t i n  kal l ivoh.
Ainoan  isoni  vei tsen,  
S u k u k u n t a n i  ku raksen .  
Kul le rvo  K a n e r v a n p o ik a  
Ajoi kont iot  kotihin.
I tse I lmar i  sanou .
Kun k a r ja  kot ih in  tu lou :  
»M änepp ä ,  akka ,  ly p sä m ä h l»  
P a i m e n  sanou:
»I t se  o ik ia t  e m ä n n ä t ,
Nuo t a r k a t  t a lo i se t  va imot .  
I tse enne n  le h m ä t  lypsi,
I tse  H ermi ki t  heru tt i .»  
I lm ar i s en  e m ä n t ä  
Lyn ki s tä y ty  ly p sä m äh ,  
He i tä kse  h e r u t t a m a h .
Repäs i  e m ä n n ä n  rei jen,
Pu r i  puolen  pohkia ta .
»Jo kuolen ko va os an en » ,  
S a n o u  I l m ar i n  e m än tä .  
» M u a ta  on m is s ä  u ino ta,  
M u a t a  m a h t a v a i s e m m a n k i ,  
L e v e ä m m ä n k in  levätä»,
S a n o u  pa ime npo ika .
Kul le rvo  K an e rv an p o ik a ,  
S i n is ukk a  Äijön lapsi. . .

O L U E N  SYNTY

O s m o t a r  o losen  seppo,
Kapo ka l jo jen  tekijä.
Ei ota o lut  hap a t a ,
Eikä  nouse  n u o r te n  juom a.  
»Mehi lä ine  on m ejen  lintu,



H ö r h ö l ä i n e  H i i j e n  l i n t u ,
L e n n ä h ä n  m e r e n  y h e k s ä n ,
Yl i  p u o l e n  k y m m e n e t t ä ,
T u o  s i m o a  s i i v e s s ä s i ,
M e t t ä  k i e l e s i  n e n ä s s ä ! »
M e h i l ä i n e  m e j e n  l i n t u  
L e n t i  h ä n  m e r e n  y h e k s ä n ,
Yli p u o l e n  k y m m e n e t t ä .
T o i  s i m o a  s i i v e s s ä n s ä ,
M e t t ä  k i e l e n s ä  n e n ä s s ä .
N e  a n t o  k a p o n  k ä t e h e n ,
K a p o n  k a k s i  k ä m m e n c h e n .
P a n i  o l u t t y n n y r i h i n .
.lo o t t i  o l u t  h a p a t a ,
J o p a  n o u s i  n u o r t e n  j u o m a .
O l u t  t y k k i  t y n n y r i s s ä .
» P o i j e s  p o t k i n  v a n t e h e n i ,
P o i j c s  p o h j a n i  p o r o t a n  
K u n  ei j u o j i a  ole .
K a p o  s i i t ä  s a n o v i :
» Ä lä  p o tk i  v a n t e h i a .
Ä lä  p o h j u a  p o r o t a .
J u o j a t  o n  j o v e n  t a k a n a . »

K A R J A L A I S E T  HÄÄT V U O N N I S E S S A

M a t r o  L c t t i j e v a  l a u l o i  k e s ä l l ä  1947 H e l m i  j a  J y r k i  M a -  
l i k i n a n  h ä i s s ä .  M o r s i a n  o l i  r u n o n l a u l a j a  l l o t a r a n  t y t ä r .  P a t -  
v a s k a k s i  t u l i  J a a k k o  L e t t i j e v ,  M a t r o n  t ä d i n  r u n o n l a u l a j a  
A n n i  L e h t o s e n  p o i k a .  » N u o t t i a  p i t ä m ä s s ä »  ol i  N a s t o  B o g d a 
n o v a .  T o i s e n a  l a u l a j a n a  h ä n  k e r t a s i  h ä ä v i r r e n  lop-  
p u s ä k e i t ä  t a r j o t e n  s i t e n  es i  1 a u l a  j a  Ile a j a t t e l u n  j a  h e n 
g ä h d y k s e n  a i k a a .

H ä ä t  p i d e t t i i n  m e l k e i n  e n t i s e e n  t a p a a n ,  j o i s t a  M a t r o  
k e r t o i  s e u r a a v a a :

K u n  s u l h a s k a n s a  o n  t u l o s s a  m o r s i a m e n  t a l o o n ,  p i h a l l a
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a m m u t a a n .  E d e l l ä  t u l e v a t  p a t v a s k a  j a  s u a j a t m a i n e n  ( m o r 
s i a m e n  h o i v a a j a ) ,  s i t t e n  s u l h a n e n .

P a t v a s k a  s a n o o :  » M c i l  o i s  p o i k a  J y r k i  n a i t e t t a v a .  Tei l  
o i s  t y t t ö  H e l m i  a n n e t t a v a . »

T a l o n v ä k i  v a s t a a :  » N u o r i e n  a s j a t h a n  n u o  o is ,  ei t i i j ä  
m i t e n  a l k a u  s o v c l t u o . »

S u a j a n n a i n e n  s a n o o :  » P a n k u a h a  t u u m a t  t u k k u h ,  a l k a k -  
k a h  m e i h i  p ä i n  p ä i s s ä . »

T a l o s s a  s y t y t e t ä ä n  k y n t t i l ä t .  A l e t a a n  k e r ä t ä  k o o l l e  h e i 
m o k u n t a a  ( o m a i s i a )  j a  n e u v o t e l l a .  S u l h a s k a n s a l l e  s a n o 
t a a n :  » I s t u k k u a ,  h y v ä  r a h v a s ,  k u n e s  t u u m u a m m a ,  h e i m o l a i 
s e t  e t s i  m  m ä . »

S u k u l a i s e t  n e u v o t t e l e v a t  p e r ä p i r t i s s ä ,  a i t a s s a  t a i  n a a 
p u r i t a l o s s a .  V ä l i l l ä  j oku  k ä y  s a n o m a s s a :  » V u o l t a k k u a !  
V u o t t a k k u a ! »  N e u v o t t e l u a  y r i t e t ä ä n  p i t k i t t ä ä ,  e t t e i  s u l h a s -  
k a n s a  l u u l i s i ,  e t t ä  m o r s i a n  a n n e t a a n  h e l p o l l a .  K u t s u t a a n  
i t k e t t ä  j ä .

K i m  a s i a s t a  on  v i i m e i n  p ä ä t e t t y ,  a n t i l a s  ( m o r s i a n )  
mene e '  i t k e t t ä j ä  1 1  k a n s s a  v a n h e m p i e n s a  l uo ,  k u m a r t a a  s y 
v ä ä n  j a  s a n o o :  » T i e s i t  s y ö t t y ä ,  t i i j ä  a n t u a k i . »  J o s  m o r s i a n  
ei s u o s t u  l ä h t e m ä ä n ,  n i i n  i t k e t t ä  j ä s a n o o  v a n h e m m i l l e :  
» K u n  s y ö t i t  t ä h ä n  s u a t e ,  n i  s y ö t ä  i e l l ä h k i  p ä i n . »  J o s  s u l h a 
n e n  s a a  r u k k a s e t  ( k i e l t e i s e n  v a s t a u k s e n ) ,  n i i n  m o r s i a n  
s a m m u t t a a  k y n t t i l ä t ,  k u m a r t a a  s u l h a s k a n s a l l e  o v e n s u u n  
o r r e n  a l l a  j a  s a n o o :  » P a s s i p o ,  h y v ä  r a h v a s ,  l u v u s s a  p i t ä- 
m y ä . »  T o s i n  n ä i n  t a p a h t u i  h a r v o i n ,  s i l l ä  t a v a l l i s e s t i  a s i a s t a  
oli  s o v i t t u  e n n a k o l t a .

J o s  s u l h a n e n  o n  s a a n u t  m y ö n t e i s e n  v a s t a u k s e n ,  n i i n  
m o r s i a m e n  i s ä  j a  p a t v a s k a  l y ö v ä t  k ä t t ä  ( t u r k i n  h e l m a  on  
h e i d ä n  k ä s i e n s ä  v ä l i s s ä ) .

P a t v a s k a  s a n o o :  » K e n  t ä m ä n  k a u p a n  p u t k a  n o n ,  n i i n  s e n  
nn  s u a t a v a  n y h t ä m ä l l ä  k y m m e n e n  h ä k k i ä  ( k u o r m a a )  h e i 
n ä ä ,  t a i t e l t a v a  t u h a t  k e r p p u a  l e h t i ä ,  p a n t a v a  s a t a  r u p l i i a  
ra  lm  a.»

K ä d e n l y ö n n i n  j ä l k e e n  m o r s i a n  a l k a a  i t k eä .  H ä n e n  e d e s 
t ä ä n  i t k e e  ä ä n e l l ä  m y ö s  » i t e t t ä j ä »  ( ä ä n e l l ä i t k i j ä ) .
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»Anna  r u p e a n  s a n e l e m a h  t a  sua l iv o i t te le mah ,  sua rno -  
m is t ä  tul lehii ,  sa m m usi i .  Miks i  s a m m u s ik s i  s u a r n a n  lua ji t -  
t a u tu i?  N uo ru k a is ih  s a m m u i  s i j ana la i s i h .  A n n a  rup ie len  
kuu lu t t e l e m a h  k u a v u a m i e s t a  tul lehii ,  kur jas i i .  E n n e n k u in  
kuule t te lemat tom iks i  kur ja s i k s i  kur j in  lu a j i t t a u t u .  Nuoruk-  
ka is ih  ku r j in  s i an a l a i s ih .»

S u l h a s k a n s a l l e  t a r j o t a a n  tee tä .  L ä h t i e s s ä ä n  su lh a n e n  
a n t a a  k ih la la h j a n  mors ia mel le .  Tava l l i ses t i  si lkki l i inan.  
I te t tä jä  lev i t tää  m o r s i a m e n  tu k a n  ha j a l l een  ja  h ä n e n  on 
k ä ve l tä vä  n ä in  koko viikko.

P a t v a s k a  j ä t t ä ä  m o r s i a m e n  v a n h e m p ie n  p ir t in  orrel le  
k in taa t ,  et tä olisi syy tä  tu l la  ni i t ä  h a k e m a a n  myö hemm in.

S e u r a a v a n a  l a u a n t a i n a  pa tv a s k a ,  s u a j a n n a i n e n  ja  s u l 
h a n e n  tu l eva t  m o r s i a m e n  ta loo n  ka t§otukse lle.

P a t v a s k a  sanoo:  »O n n u a k k o  jä t in  t ä n n e  piäl lyskin-  
ta ha t . »

S u l h a n e n  a n t a a  m or s ia m e l le  ka tSotus  kos tovua t teen .  
M o rs ia n  a n t a a  su lh ase l le  ko ru o m m e l l u n  p a i d a n  ja  pa tvas -  
kal le  k ä s ip a ik a n  (py yhe l i i na n) .  S u l h a n e n  r a v i s t a a  si tä 
ko lme k e r ta a  ja i t e t tä jä  si too sen  p a t v a s k a n  vyölle.

S u lh a n e n  k u ts u u  su ku la i s ia  k a t s o m a a n  kot iaan .  M o l e m 
pien v a n h e m m a t  k ä y v ä t  to i s te nsa  luon a  viikon va r re l la .

S u n n u n t a i n a  i l t apä i vä l lä ,  kun  p a t v a s k a ,  s u a j a n n a i n e n  
ja  s u lh a n e n  tu le va t  m o r s i a m e n  koti in,  i t e t tä jä  la u l a a  vävyn 
va s t a a n o t t o v i r re n .  T a r j o a m m e  sen t ä s s ä  lyhennet tyn ä ,  
ku te n  m u u tk in  M a t r o  Le t t i j eva n  l a u l a m a t  hääv i r r e t .

Toivoin tu u le n  tul leheks i,
So m e ro n  kareht ivaksi . . .
E ip ä  tuu l i  t u l l u n k a n a ,
Som ero  k a r e h t i n u k a n a .
V ä v y  m u s s a l l a  orol la 
Niin ku in syöväl lä  suve lla,
Lent ä v ä l l ä  l iepehellä.
Kuus  on ku l l a i s t a  käköä ,
S e i t s e m ä n  m u u t a  o tus ta
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Rahkeh i l l a  l a u l a m a s s a ,
Vempel i l l ä  kukkumassa . . .

Nyt p y y d e t ä ä n  l a u l a m a l l a  j u o t t a m a a n  v ä v y n  hevonen  
»h e ra se s t a  he t tehes tä ,  s y ö t t ä m ä ä n  pes sy in  osr in,  lessyin 
kakroin,  su rv o tu in  suvi rukehin» .

V ä v y  on v ä e n  kesel lä,
H y v ä n  r a h v a h a n  r a j a s s a .
Sopiuk o  vä v y  t u p a h a n  
O v is e in ä n  o t t a m a t t a ,
S iv u s e in ä n  s i i r tä m ä t t ä ,
K a m u a n  koh o t t am a t t a?
Ov ise in ä  on o sm o n  luus ta ,
S ivuse in ä  s i r kun  luus ta .
K a m u a  on k ap eh en  luus ta ,
P e r ä s e i n ä  p e t r a n  luus ta ,
Laki  l a h n a n  suomu lo is t a ,
Kiukuva  m e re n  kivistä. . .

L a u lu s ta  p ää t e l l en  t u o d a a n  tu l t a  tuohukse l la ,  et tä n ä h 
tä is i  v ä v y n  s i lm ä t  »sini se tkö  vai  pu nase t ,  vain on v u a h e n  
va lkevuise t?»

S u l h a n e n  ku t su u  m o r s i a m e n  vie rel leen i s t u m a a n ,  a n 
taa  häne l le  so rm uksen .  M o r s i a n  a n t a a  su lha se l le  n e n ä 
li inan.

M o r s i a n  i s t u t e t a a n  m y ö tä jä i s l ip pa a l le ,  j a  su ku la i se t  
a lk a v a t  v a l m i s t a a  h ä n t ä  s u lh a s e n  kotiin.  Tukka  p a lm ik oi 
d a a n  kahdel le  letille, k i e r r e t ä än  p ä ä n  y m p ä r i  j a  l a i t e ta a n  
kor is te l tu  lakki,  j o ss a  on kovi te t tu  ku l t a r e u n a .  M o r s i a n t a  
puk ie ss a  la u l e t a a n  M o r s i a m e n  an tovirs i :

Mi t  i s su t  i sosen poika,
Vel jes v a n h in  va lva tte le t? . .
I s su t  impyven  hyvyyt tä,
K a n a n v a r r e n  kau n e u t ta .
I ssu i t  vi ikon,  i s su  vielä,
Vuot i t  vi ikon,  vu o ta  vielä.
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V a s t  on ja lka  kenki tet ty,
Toine  kenki tc t tävänä. . .

L a u le t a a n  e ttä  v a s ta  on pa nt u  ja lkinee t ,  käsi  hiemoi tet -  
tu, k in nas te t tu ,  p ä ä  pa lmikoi tu .  H ä ä v i e r a a t  i s t uv a t  t u v a n  
pi tki l lä  penke i l lä  ta i  se isova t.  M o r s i a n  ke rä ä  la h jo ja  ja 
k u m a r t a a  m a a h a n  ast i  jokaisel le,  jol ta  on s a a n u t  l a h ja n .  
Lopuss a  l au l e ta an :

Poi s  pojat ,  ulos urohot ,
P ih a l le  p i t im m ä t  miehet .
Kaikki  k a n s a  kartanol le !

H ä ä k a n s a  po is tu u  pihal le ,  s i t ten m o r s ia n  ja  h ä n e n  v a n 
h e m p a n s a  ja  sukula i se t .  I sä  ta i  veli vie m o r s ia m e n  sul- 
h a s k a n s a n  eteen h u n t u  si lmi llä .  H u n t u n a  on tava l l i ses t i  
si lkkil i ina.  M o r s i a n  k u m a r t a a  hääväe l le .  S u l h a n e n  kohot taa  
h u n tu a  ja  sanoo:  » O m a n i  on.» Nyt  l a u le ta a n  läh tövi rs i :

M ä n e  myyven,  myö ty  neiti ,
K a n s a n  k a u p a t t u  kanane. . .
Toitsi  t ä n n e  tu l lessas i ,
Korkea on koto inen  kynnys,
K e r r a n  to i sen  ker tue ssa .
P i h a  on p ie n n a r ta  pi tempi ,
V a j a  l a u t a a  leviämpi,
Kynny s  h i r t tä  kork ijampi ,
S in ts i  s i l t a a  pi tempi. . .
E lk ä ä  mei jen  k a n a s i a  
E lk ä ä  viekö vesi suol le,
Ves isuol le  sotki jaksi .
V iekä ä  v i l j a m ä t t ä h ä l l e  
V i l j a p u r n u n  p u rka ja ks i ,
S u u r e n  le ivän leipojaksi ,
Ta ik in a n  taput ta jaks i . . .

M o r s ia n ta  v i e d ä ä n  h u n t u  s i lmi l lä  s u l h a s e n  koti in s a a k 
ka. H ä n  p i t ä ä  k i inni  s u lh a s e n  n e n ä l i in a s ta .  Jo s  on so u d e t 
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t ava ,  s u l h a n e n  n o s t a a  m o r s i a m e n  veneeseen.  Pe r i l l ä  h a a 
leansa v e tä ä  veneen ,  jos sa  m o r s ia n  ja  su lh a n e n  i s tuva t ,  
ku iv aa  m a a t a  p itk in u lkopor ta i l l e  asti .  Ta i he idä t  k a n n e 
t a a n  käsi l lä .  S u lh a s e n  kot ia lä he s ty essä  a m m u t a a n .  En nen  
kuin s u l h a n e n  n o s t a a  m o r s i a m e n  v ene es t ä  la u l e ta an :

Nouse,  sotka ,  son t imis ta .
Alli a i ro l ta  ylene.. .

Su lh a se n  kotiin tu l le ssa  la u l e t a a n  tulovi rs i :
Ken t ä m ä n  toven  va leh t i  
Vei jon tyh j in  tul leheksi?
Veno tuli,  vesi  läikkyi,
Ratsu  juoksi ,  r a n t a  roiki...

I l ä ä k a n s a  jä ä  pihal le.  M u a m o a k k a  ( su l hase n  äit i) 
ot taa v a s t a a n  n uo ren  pa r in  o b r a z a n  ja  le ivän k an ss a .  
M o rs i a n  ja  s u l h a n e n  suu te le va t  o h razaa .  M u a m o  he i t tää  
koko h ä ä v ä e n  yli oh ra n  jyviä ja  k u ts u u  kaikkia pirt t i in.  
P a t v a s k a  myös kehot taa  t u l e m a a n  s isäl le:  e m ä n t ä  ja  i s ä n 
tä  m en ev ät  edel lä ,  s i t ten p a r i s k u n t a  ja h ä ä v ä k i  pe rä s sä .  
L a u l e t a a n  te rvehysvi rs i :

Terve,  pirtti ,  t erve  sintsi ,
Terve,  pirl t i ,  t äys inch ,
Tupa  v ie raha is ineh ,
L a u ta k a t t o  kansoineh. . .
Hi ole t ä s s ä  en n en  ol lun,
Eikä v a r s i n  v a s t a  l iene 
T ä m ä n  s u lh ase n  somu ut ta ,
T ä m ä n  k a n s a n  kannel lu t ta .
Niin on väki  ha l ja ko is sa ,
Kuin on me tsä  hu u r te h ess a ,
Kansa  kaikki  ka uni  piällä. . .

Laul us sa  te r v e h d i t ä ä n  i s ä n tä ä  »pä ivän  p iä l l i s tä  om en aa ,  
ken on suol ta  su o ja t  s u a n u n ,  h i r re t  h i r m u s t a  m e ts ä s tä ,  s a m 
ma le t  sul i l t a  soi l ta».
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Tervehditään »ehon piällistä emäntää, lapsikarjan kas
vattajaa, sulhasiksi suorittajaa».

Kehutaan patvaskaa, jolla on »sulkkuset sukat jalassa. 
Ne on Kuuttaren kutomat, Päivättären kehreämät. Paita 
piällä palttinainen, haljakka (palttoo) sininen yllä, ussakka 
utuinen vyöllä... Kutrit kullan suortuloissa, parta kullan 
palmikoissa...»

Kiitetään suajannaista, kuvataan hänen pukimiaan: 
»Suajannaisen suuri turkki, niin kuin pilvi taivahalla... 
Sillä sultsinat sujuu, kakkaraiset karahtelou...»

Laulamalla kysellään sulhaselta, onko anoppi antanut 
»lohta luotoselta? Olitko suin sulassa voissa, käsin kiäry- 
kakkaroissa? Onko suanun neijen, voittan linnan...»

Neuvotaan morsianta olemaan ahkera: »Unikonttisi 
unoha uunin korvalle kotih.» Varoitetaan kytyn kylmistä 
sanoista, naton niskanakkeluista. »Ukko on susi tsupussa, 
akka karhu karsinassa... Kun ei mieheg puuta suane, polta 
kesselit ta skammit, jopa lautsat ta lusikat...»

Neuvotaan sulhasta, jos nainen ei ole hyvä: »Ensin lyö 
oljen korrella, sitten vitsalla, kun ei vieläkään tottele, lyö 
suurella astalalla (aisalla).»

Laulun aikana syötetään ja juotetaan vieraita, jaetaan 
lahjoja.

Mielenkiintoinen on häävirren loppu, jossa laulaja 
toivoo saavansa maksun:

Enkä mie rahatta laula, 
pieksä kieltä pennilöittä...
Kopeekka koko sanalta, 
puoli puolelta sanaa, 
kriuna kielen kiäntimiltä.

Jos laulaja Matro Lettijeva olisi tosiaan saanut kopee
kan koko sanalta, olisi hän saanut maksun 386 runoriviltä. 
Ne ovat täysin ymmärrettäviä suomalaisille sekä karjalai
sille. Niissä on luonnehdittu eheästi ja taiteellisesti esiin
tyvät henkilöt. Ajatuksen juoksu on selvä ja johdonmukai
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nen. Häälaulujen perusteella voimme kuvitella koko hää
seremonian perinteellisine tapoineen.

Kun morsiamen saattajat on syötetty, niin he alkavat 
pyytää lämmittämään saunaa — kylyä. Tällä tarkoitetaan, 
että on näytettävä morsianta, otettava pois huntu silmiltä.

Patvaska sanoo: »Kun on jo näin myöhäni, niin emme 
vois ruveta lämmittämään.» Patvaska ottaa morsiamelta 
pois hunnun ja sanoo: »Täs on meilä nedelin työ, päivän 
sualis.»

Morsiamen isä ja äiti istuutuvat uunin luo (täuppuun) 
turkki polvella. Nuori pari kumartaa heille. Saattajat, myö- 
tämänijäiset lähtevät pois.

Patvaska vie nuorenparin nukkumaan erilliseen huonee
seen. Morsiamen on riisuttava sulhanen.

Aamulla sulhasen äiti, muamoakka herättää nuoret. Mor
siamen on noustava heti ja kumarrettava jalkoihin anoppia.

Kun morsian on ollut nedelin (viikon) sulhasen kotona, 
niin seuraavana pyhänä sulhasen sukulaiset, isä ja äiti, 
patvaska ja suajannainen lähtevät hakemaan myötäjäisiä. 
Koko kylän väki kokoontuu morsiamen syntymäkotiin kat
somaan, mitä lippaassa on. Siitä otetaan kaikki pöydälle, 
lasketaan, paljonko on koruommeltuja pyyheliinoja, hamei
ta, paitoja — rätSinöitä jne. Niitä katsellaan ja laitetaan ta
kaisin lippaaseen sulhasen kotiin vietäväksi. Morsiamelle 
kuuluu vanhempien kodista myös lehmä tai lähtemä. Ellei 
sitä ole niin luvataan antaa myöhemmin, kun kasvatetaan.

Nuoriso kisaa, pyörii piiriä, tanssii katrillia ym. ja vä
lillä käydään häätalossa juomassa teetä kotipaistoksien 
kera.

NUOREN N A ISEN  SURU

Kun olin ison kotona,
Iso kutsu kuunvaloksi,
Emo päivän nousemaksi.
Nousin voille vuotehilta,
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V e n y m ä s t ä  v eh nä s i l l e .
K u l j in  k u k k a n a  ku j i l l a ,  
V u a p u k k a n a  va in i j o l l a .
Tu l i  s u l h o  m u i l t a  m a i l t a .  
L u p a s i  o lu e t  o m i l t a  m a i l t a ,  
V e h n ä t  m a i l t a  v ie r a h i l t a .
K u n  m ä n i n  s u l h o n  kot ihe ,
Mi  oli  s u u r i n  ty ö a se ,
S e  oli ka ik k i  m i n u a  v a s t e n .  
S u u r i n  t a l i k k o  t a n h u i l l a ,  
S u u r i n  p r i u s a  r i i he ss ä ,
S u u r i n  pe t e l  h u h m o r i l l a ,  
S u u r i n  v i i k a te  k ä t eh .
O l i n  r i ski  r i i h e n p u i j a ,  
I l e m p u k a i n i  h e i n ä n l y ö j ä .  
S a r a h e i n ä t  s a r s k a h t e l i ,  
V ih v i l ä i s c t  v iu s k a h te l i ,  
K o v a h e i n ä  k o r s k a h te l i .
S a t u i n  l a i t to  l a u l a m a h e ,  
V i c r o n a  v i s e r t ä m ä h e :
Ö is in  s u a n  m o k o m a n  m ie h en ,  
S u u n  s a v e s t a ,  p i a n  k iv e s t ä ,  
M u u n  l i h a n  l a h o s t a  p u u s t a ,  
J a l a t  r a i j a n  h u a r u k o i s t a ,  
P a r r a n  k u i v i s t a  k u lo i s t a ,  
Tukat  k u u s e n  n u a v a s i s t a .  
S a t t u  s u l h o  k u u l e m a h e .
S i i t ä  viel  o lo t  p a h e n i .
L ä k s i n  k u r j a  ku lke ma l l e ,  
V i c r o n a  v a e l t a m a l l e  
U u t i s e n  e m o n  tuv i l l e .
Ve ik ko  l a u t s a l l a  m a k a s i ,  
1 ' enk in  p i ä s s ä  p ö l lö t t äv i .  
K y y n ä r ä  k y v e n t ä  p i ä l l ä ,
Sy l i  sy t t ä  h a r t e h i l l a .
K y sy  ve ik ko  v i e r a h a l t a :



» M i s t ä  on  v i e r a s  o le v a? »  
»Klkö  t u n n e  t s i k k o as i ,
Unt isen emosi  l as ta ?
O le m m e  ylien pyyn pesäs tä ,  
Yhen hanh en  ha uto mi a .»  
Veikko s a n o  na iscl lahe:
» P a n e  r u o k a a  v ie r a h a l l e l»  
V e i k o n  n a i n e  n a l j a s i l m ä  
K ä v i  k u a l i a  k o v a s t a ,
. lost  oli  r a k k i  r a s v a n  s y ö n y n ,  
M u ts i  m u r k i n a n  p i t ä n y .  
M e r k k i  s y ö n y n  m ie l i n  m iä r in .  
V e ik ko  s a n o  n a i s e l l a h e :
» T u o  o lu t t a  v i e r a h a l l e l »  
V e ik o n  n a i n e n  n a l j a s i l m ä  
Toi  ve t t ä  v i e r a h a l l e  
Ui s i t ä n ä  s i ivo ve t t ä .  
S i s a r u s t e n  s i l m iv e t t ä ,  
K ä ly k s ie n  k ä s i n p e s e t t ä .



MARIA GU2IJEVA, o. s. LETTIJEVA

Si i tä  oli v i e rä h tä n y t  v u o s ik ym m en iä  kun  M a t r o  Letti je- 
va  lauloi  min ul le  ru n o ja  V u o n n i se ss a .  Sil loin h ä n  sanoi,  
että'  M a r i a - t y t ä r  m u i s t a a  myös  runoja .  M ie h e lä ä n  m e n t y ä ä n  
M a r i a  G uz i je va  (synt .  V u o n n is e ss a  1912) oli m u u t t a n u t  
toi seen p a i k k a k u n t a a n  ja  kävi  va in  sil loin tä l lö in  kot iky
lä ss ään ,  k u n n e s  äit i  oli elossa.

V a s t a  kesä l l ä  1976 kohta s in  s u t t u m a l t a  M a r i a n  K a le v a 
lassa ,  jo nn e  h ä n  oli tu l lu t  s i s a r e n s a  I idan  luo v ie raaksi .

Tuntu i  s i l tä ,  et tä edess än i  oli taas, M a t r o  Let ti j eva.  T ä l 
lä v a n h a l l a  n a is e l l a  oli s a m a n l a i n e n  h a r m a a  tukka ,  r a u 
ha l l ine n  ja  lu o t ta va in en  i lme kasvoi l laam kuin a ik o in a a n  ä i 
di l läkin.  M a r i n  s i s a rk in  oli i tkenyt  t a v a t e s s a a n  ja  s ano nu t :  
»Vuot in s iskoa,  tu l ikin m uamo !»  H e k ä ä n  e ivä t  ol leet  t a 
v a n n e e t  to i s ia an  vuos ikaus i in .  M a r i a  oli ol lut  p ioneer i työn 
o h j a a j a n a  Be lomo rsk in  pi i r is sä ,  s i t ten k i r j a n p i t ä j ä n ä  P i t k ä 
r a n n a s s a  ja  ny t  p ä ä s i  jo eläkkeelle.

Olin l i iku t tunut  t a p a a m i s e s t a ,  se m m in k in  kun M a r i a  
muis tu t t i  n i in  p a l jo n  ä i t i ä än .  M u i s t i n  M a t r o  Let t i j evan  s a 
n a n l a s k u n :  » K a n t o o n s a  vesa  k a sv aa .»  S a m a a  Ondre i  M a l i 
sen  s u k u p u u t a  oli vielä M ar ia k in .  K uu nt e l in  h ä n t ä  suure l la  
mie lenki innol la .  H ä n  kertoi  kont ion k a a t a m i s e s t a ,  mikä  oli 
ol lut  he id än  isolle perhee l leen  a in a  suur i  juh la .  Se  tuot i in 
k u n n ia l la  koti in.  P e s ä s t ä  o t taess a  s i tä  l epyte tt i in ja  m a i r i 
te l t i in la u la m a l l a  runo ja ,  s a m o in  rekeen  n o s t a e s s a  ja  k o 
ti in tuo dessa .

Nai s te n  ei ol lut  lupa  m e n n ä  kont io ta  h a k e m a a n  pesä l tä ,  
m u t t a  he id än  t e h t ä v ä n ä ä n  oli pe s tä  pir t t i  p u h ta a k s i  ja o t taa  
kont io  v a s t a a n  kuin p a r a s  v ie ras.  M i t ä  juh la l l i s in  toimi tus ,  
s i tä  h a r t a a m m i n  laulet t i in.
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Siks ipä  M a r i a k i n  mu is t i  v ie lä  va nh o i l l a  pä i v i l l ä än  k o n 
t ion k a a t o s e r e m o n i a a n  k u u l u v a t  runot .

R a u h a t t o m a n a  s o t a - a ik a n a  M a r i a  Akimo vna  kirjoi t t i  ne 
u l kom ui s t i s ta  paperi l l e ,  ku n  pe lkäsi  u n o h t a v a n s a .  P o m m i 
tu k s e s s a  m u is t i in p a n o t  tuh ou tu iv a t .  M ut ta  r auh a l l i s i s s a  
oloi ssa  ne p a l a u t u i v a t  j ä l leen  mieleen.  Siks ipä  M a r ia  lauloi  
ne  nyt  a i van  kuin  h ä n e n  ä i t insä  M a t r o  oli vu o n n a  1947 
la u l a n u t  mi nu l le  V u o n n is e s sa .  M yös  V el l am on  ne idon  o n 
g in t a - r u n o  mui s tu i  M a r i a n  mieleen  ju te l le ssa mm e.

K O N T I O - R U N O J A

Kontio ta  p esä l tä  ha ki e ssa  laulet t i in:

J o p a  miel tyi  m e t s ä  miehi ini ,
Korpi  kostui  koir ihini .
Hiihä t t i  h ih a s ta  mies tä ,
Takin  h e l m a s t a  talut t i ,
S a a t t o  tuo lle  saarekse l le ,
Tuolle ku m m u l l e  kuletti ,
Mis tä  s a a l i s  s a a t ih in ,
E rä n  toive tuot ih in.

Kontio ta  pe sä s t ä  n os ta e ss a  laulet t i in:
Nouse  pois, nokinc neitsi,
Nokisi l t a nuot io i l ta ,
T uhka s i l t a  yöti loi l ta ,
H a v u n  a l ta ,  ka rv a h a t t u .
En pyssy in  pyyvel lyn,
E nkä  a m p u e n  aje l lun.
I tse vier i t  vempele i tä ,
I tse h a i r a h i t  havol ta .

Kotiin v i edessä  laulet t i in:
Lähe,  kul ta ,  ku lkemah,
Hopia ,  v a e l t a m a h  
T ä tä  uu t t a  t ie tä  myöte,
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Vasta alkavaa rataa.
Minne vienen vierahani, 
Kunne kuuluni kulotan? 
Vienonko perälle pirtin, 
Rahin rautaisen nenähän, 
Petäjäisen penkin piähän?

Kotiin tuodessa laulettiin:
Jopa tiäl on pirtit pesty, 
Vesin lattiat lakaistu 
Tulevalle vierahalle.

Kotiväki lauloi:
Jopa mielty metsä miehiini, 
Korpi kostu koirihini.
Ihastu salon isäntä.
Jopa saalis saatihin,
Hrän toive tuotihin.



NASTO BOGDANOVA

Nasto Bogdanovan (1897— 1970) suvussa Lonkassa oli 
monta huomattavaa runonlaulajaa. Hänen isoisänsä Mak
sim Martinpoika tunnettiin Martiska-nimeltä jopa Suomes
sakin. Professori Väinö Kaukonen on maininnut hänestä tut
kimuksessaan Vienankarjalainen aines Kantelettaressa, että 
hän oli »Vienan karjalaisten Kantelettaren aineisten lau
laja».

Naston isä, Siidor Bogdanov, oli vanhuudessaan sokea. 
Aikansa kuluksi hän lauloi ihmisille runoja sekä kertoi sa
tuja.

Siinä oli hyvä laulaja, muisteli Nasto isäänsä suu
rella ihastuksella tavatessamme 1947 Vuonnisessa, jossa 
hän oli asunut sisarensa Jonkin kanssa jo toistakymmentä 
vuotta.

Kun Nasto kuuli että olin tullut runoja keräämään, tuli 
hän luokseni ja sanoi myös tietävänsä runoja sekä satuja. 
Ne olivat tosiaan harvinaisen mielenkiintoisia ja arvok
kaita.

l-'lulin silloin tallentaa Näsiöitä vain yhden sadun Piili, 
piili, pilkkani. Se on julkaistu Unelma Konkan laatimassa 
akateemisessa karjalaisten satujen kokoelmassa (Karelskie 
narodnie skazki, 1963). Sadussa kerrotaan, miten ukon ja 
akan kaunis tyttö ei suostunut tsaarin pojan morsiameksi 
ennen kuin on kuluttanut jauhinkiven jauhamalla, huhma
ren survomalla sekä taaton ja maamon kynnyksen koston 
helmoilla. Syöjätär mmi11i tytön mustaksi sorsaksi, mutta 
ahkeruutensa ansiosta se muuttui jälleen kauniiksi tytöksi. 
Hän neuloi paidan ja pyyheliinan ja käski viemään tsaarin 
pojalle:
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— Piili ,  piili, pi lkkaseni ,
piili, pikku koi raseni l
S u a t a  t ä m ä  t s u a r i n  po ja n  pie luksih
l i n n a k u n n a n  kuulom at t a ,
ovien a v u a m a t t a ,
s a k a r a n  n u r a h t a m a t t a .

T s a a r i n  poika otti ty t ön  m o rs ia m e k se e n  ja  pidet t i in hää t .  
K a r j a la i s te n  eeppis ten  run o je n  k o ko e lm aa n  s i s ä l ty vä t  

N as to l ta  t a l l e n t a m a n i  runot :  S a m p o a  s a a m a s s a ,  V e l la m on  
nei to ja  Uni uuhe l la  ajel i  l a s ta  e t s im ässä .

Kale 'va la -aihe inen  runo  Ve l la mon  ne ido s t a  oso i t tau tu i  
va rs in  ha rv in a ise ks i  n y k y a i k a n a m m e  tä s s ä  mu od os sa .  Kun 
V ä i n ä m ö i n e n  sai  on kim al l a  lohen ja aikoi v i i l t ää sen ve i t 
se l länsä ,  oso i t tau tu i  se ne i toseksi  ja Lohi loi skahti  merchen .

T u o s ta p a  v a n h a  V äi n äm ö in i  
P a i n o  mie lensä  pahakse ,
K ua tu  kopr in  la i n e h d i , - 
Su is tu  suin su la h  veteh.. .

V ä in ä m ö in e n  se ilas i  m ere ssä  »Yhelläns yh ek sän  vuot ta 
ja nost i  po lvensa  meres tä» .

H a n h i p a  se i lmanl in tu  
Ktsipä pesä n  si jua.
Näki inu s ta sen  meress ä ,
Si ihen muni  kuusi  m u n u a ,
S e i t s e m ä n n e n  r a u t a m u n a n .
Mierelekse,  hau to lekse ,
Katselekse,  kiäntelekse .
Tu o s t ap a  v a n h a  V ä in äm ö in i  
Tuns i  polvensa  sulakse ,
J ä s e n e n s ä  hau tu va ks e .
Pyörä hyt t i  po lveansa ,
L y u k y s tä n s ä  lyn imähytt i ,
M u n a t  pyöräh t i  mereh,
I t sepä  noin sanoik sc  virkki:



»Mi on rusk ie ta  m u n a s s a  
Se pä iv ä k se  p a is ta m a h ,
Mi on va lk ie ta  m u n a s s a  
Se kuuks e  k u u m ot ta m ah ,
Mi on kuoria  m u n a s s a  
Se  täh ikse  la ivaha l lc ,
P i l kakse  pilvien rakoh!

T ä l la i s ta  kä s i t ys t ä  m a a i l m a n  sy n n y s tä  en ole voinut  m y ö 
h e m m in  ta l l e n t a a  k e n e l t ä k ä än  mui l ta  K a lev a la n  pi i r is tä ,  
va ikka  juu r i  nä i l t ä  m a in  on s a a t u  säke i tä  Arh ippa  ja  Miih- 
kal i  P e r t tu s e l t a  K a leva l a - ee po ksem m e ens im m ä i s e e n  r u 
noon.

N as t on  t a p a n a  oli l au lel la  ko lhoos in  hevos ta  a ja e ss a .  T ä 
m ä n  h ä n  oli va l in n u t  työkseen  tu n t i en  e r iko is ta  k i in ty m y s
tä  hevosiin.  H ä n  oli miehen  hous ui ss a  ja poltt i  p i ippua  kuin 
hevosmies  a inakin ,  mu t ta  silti  tu n tu i  he rkkämie l i se l tä .  Nas-  
to silitteli  ja t aput te l i  h e v o s ta a n  ja  e n ne nk ui n  laski  l a i t u 
melle h än  luki loi tsun sen suoje lemiseksi .

Oli  onni  että N a s to n  runo i l i j ah erkk yys  pu lpah t i  esille 
a joi ssa.
1970

L O I T S U  H E V O S E N  S U O J E L E M I S E K S I  
(Laulet t i in lai tumelle  lask iessa)

Ukko ku l ta n i  kuni nkas ,
V u a r i  v a n h a  ta i vah a in i ,
Kule t te les kuo nomies tä ,
M a r h a m i n n a s t a  mate le .
Tyvin t y ö n n ä  k ui va t  kuuse t ,
La tvo in  l akka p iä t  p e t ä j ä t  
S i l laksi  l ikasi jal le,
P a h a n  p a ik a n  po r ta hakse .
Jot te i  su ohon  so rk ah ta i s i  
L intusi  l ikasijalle. . .
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SAMPOA SAAMASSA

(Lyhennel len)

S a n o n p a  vanha  Väinä inö in i  
N u o r e m m a l l e  Veijollensa:
»Jop on s a m p o  sa l v a t t u n a  
P i m i ä h  on P o h j o l a a h e  
Yheksän sylen syvyyhe,
Yheksän  lukun  takuakse! . .  
Läkkäpä ,  seppä  veikkoseni ,  
L ä k k ä m m ä h ä n  s a m p u o  su am ah . .  
S i i t ä pä  v a n h a  V ä in äm öin i  
Sa i  s a t a s a r v i s e n  hä rän ,  
T u h a t p ä i s e n  t u r s a h a n .
S i l lapa  kynt i  s a m m o n  ju ur e t  
P i m i j ä s t ä  Po h jo la s t a ,
Yheksän  sylen  syvyyes tä ,  
Yheksän lukun  ta ku a ta .
S a ip a  on s a m m o n  sy l ihinsä .  
Veipä sen venosehensa . . .
Sy l in  s a m p o a  piteli.
T uopa  r a u t a m u u r a h a i n i  
Yhen kä rp ä se n  kokoini 
Se kusi  kuren  jaloi l le.
Kurki  p iäs t i  k u m m a n  iänen,  
P a r k a s i  p a h a n  sane lun .
S i i tä pä  P ohj o l a  heräs i ,
P a h a  v a l t a  va lpas tuupi . . .
S i i tä  seppä  veikkoseh 
Katso  i jän,  ka t so  lännen ,
K a tso  pitkin P o h j a n  r a n n a n :  
»Jop on tu lou P o h j a n  purs i ,
S a t a  h a n k a  hakkoapi .
S a t a  on mi es t ä  s o u t a m a s s a ,  
T u h a t  a i ron  tu tk a m is sa .



I tse P o h j o l a n  e m ä n t ä  
P i tä y  mieka l la  per iä,
Tui jo t tau  tupe t toma l la .»  
Nuore t  souti ,  a irot  notku.  
V a n h a t  souti ,  piä vapisi ,
N e n ä  jo iku  j o u t s e n e n a ,
Tollot  t e t r i n ä  kukert i ,
Ai ron  pyyr y t  py in ä  vinku,  
P e r ä  k ru a k k u  kuarnehina . . .  
S i i t ä pä  v a n h a  V äi n äm ö in i  
Iski tu l ta  i lmon rikki, 
Vä lä hy t t i  V ä in ä m ö in i  
Kolmella  kokon sulal la ,  
Vi i jel lä  v ivu t t imella ,
Loi yli o lk an sa  va se m en.
I t se  no in  s ano ik se  virkko: 
»Tulkohon tu l ini  luoto 
Se l vä l lä  m e re n  seläl lä .  
J u o k s i s  puhki  P o h j a n  pursi ,  
S a t a h a n k a  ha lki  saisi!» 
S i i tä pä  P o h j o l a n  e m ä n t ä  
Ott i  viisi v i ika teh ta ,
Kuus i  k uo ka n  ruopivuo.
Si to v a s s a t  s i iviksensä ,  
Lennel lä  lekut televi  
Luokse  v a n h a n  V ä inäm öis en :  
»Työkö s a m m o n  sa loh  vei t tä 
P i m i j ä s t ä  P o h jo la s ta  
Yheks"n  lukon t a k u a t a ,  
Yheksän  sylen syvyö s t ä?»  
Ott i  s a m m o n  kyns ih insä .  
T u o s t a p a  v a n h a  V äi n äm ö in i  
Nossa t t i  m e la n  mere s tä ,  
T a m m e n  la s sun  la inehis ta ,  
Si l lä  kyns i jä  s ivalt i .
S a m p o  pyö räht i  mereh:



»Eikä s iu la , eikä m iu la ,  
S a m p o  o lkohon m eressä l

S A V O N  U K K O

S a v o n  ukko sa rk a ta k k i ,
P ik im u s ta  p i tk ä p a r ta  
S a n o  u u n i l ta  s a n a n s a ,
Lask i p an k o l ta  p ak in an .
P u h e  oli a iv a n  p u lska ,
S a n a t  kaikki s a rv ip ä i tä  
Jo tk a  rikkoi m ies ten  mielen,
N äytti  n a ise t  n ä rk ä s ty v ä n .
Ei ukko u n e s sa  ollut,
V a a r i  v a n h a  v a iv u k s is sa :
»E le tt ih in  en n e n  m eillä ,
P a is te t t ih in  p a k s u t  leivät,
V ero t m ark o in  m ak se t t ih in  
K y lä is ink ih in  kylihin,
K au k a is ih in  kaup u n k e ih in .
K u n p a  ku lin  k a u p u n g is s a  
E n  p u h u t ta n  p u o tim ies tä ,
E n  k a tso n u t  kap ak k o ja .
S a in p a  su o lo ja  rekeh 
T uo llah  tu l in  m ie  kotih.
E le t t ih p ä  en n e n  m eilä  
H eilu r ike llo  he ilu m a tta ,
Oli ke llona  o tav a ,
K ukon v ir re t  v i isa r in a ,
T äh e t  ta iv o n  ke llon tau lu .»

A R V O IT U K S IA

K esät leskenä , t a lv e t  leskenä , sy ksy llä  m iehen  m ors ian .  
(R iusa )
M ies m e ts ä ä n  m enee  r i ihen  r iuku  p e rä s s ä .  (K issa  ja  
h ä n tä )
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P u n a in e n  ors i  va lk e i ta  v a n t tu ja  täys i .  (H a m p a a t  ike
n is sä )
P u u p u l lo ,  kives kap io  läksi so ita  so tk em aan ,  m eren  v e t 
tä  v e l lo m aan .  (Verkko)
P ä ä  tu le s sa ,  to inen  m ere ssä .  (P i ip p u  huu l i l la )
S a ta  s a ta a ,  tu h a t  tu h a t t a  yhelle  la u v a l le  is tu te ta a n .  
(K a r ta t )
S a ta  s a ta a ,  t u h a t  tu h a t t a  yhe llä  vyöllä  v y ö te tään .  (O lk i
kupo)
Susi u i ja  u l lo t taa ,  su la  iellä , j ä ä  jä le l lä .  (K a n g a sp u i l la  
k u tom inen :  lo im et edellä , k a n g a s  jä le l lä )
Tetri  p u u ssa ,  suo le t  m u a s s a  v ie lä  s i t tenk in  k u ker taa .  
(Rukki)
U kko u l ja s  p iä  p a l ja s  kosessa  k u m ar te lo u .  (K a is la  v i r 
ra s s a )

V U O N N I N E N  — R U NOKYL Ä

K ev ä t ta lv e l la  1972 p ä ä t in  k ä v ä is tä  u u d e m m a n  k e r ra n  
V u o n n ise ssa .  E d e l l ise s tä  k ä y n n is tä n i  s ie llä  oli v ie rä h tä n y t  
jo läh es  ko lm e vu o s ik y m m en tä .

M a a n t ie  pu jo tte li  K a le v a la n  a su tu k se s ta  V u o n n iseen  s u u 
ren  m e tsä n  ha lk i .  V ihdo ink in  au to  p o rh a ls i  h a r ja n te e l le ,  
jo s ta  a v a u tu i  e teen  V uonn inen , tuo  a m m o is is ta  a jo is ta  k u u 
lu runoky lä .  K ylän  v a l t im o  on leveä  m a a n t ie ,  jo n k a  p ienet 
s iv u p o lu t  p u ik k e leh tiva t  s in n e  t ä n n e  p ä ä ty en  pieniin  ta lo i 
hin. V uosien  m i t ta a n  on v a l ta t ie n  v a r re l le  n o u ssu t  k ak s i
kerro k s is ia  ta lo ja  m e ts ä ty ö m a a n  sekä n e u v o s to t i la n  a su k 
kaille. V a s e m m a lla  k y lä n e u v o s to n  k a to l la  liehui p u n a in en  
lippu. K y län  to is e s ta  l a id a s ta  k u u lu i  s irkke lin  su r in a a .  S iellä  
on m yös a u to v e rs ta s ,  jo s s a  m iehe t  k o r ja s iv a t  p a r h a i l la a n  au- 
tobussia .  S en  v a k i tu in e n  a ja j a  T im o M alik in  tu n s i  m inut 
ja  te rveh ti  leppo isas t i .  H ä n  oli k i in n o s tu n u t  k u u lu m is is ta .

T imo M alik in  on V u o n n isen  k a n ta -a su k a s ,  en t in en  r in 
ta m a m ie s  ja  m on iv u o t in en  p a ik a l l isen  p u o lu e jä r je s tö n  s ih 
teeri.  H ä n  oli m yös K a r ja la n  puo lueen  a lu ek o m itean  jäsen . 
Y hteiset huo le t  h ä n  otti ny tk in  puheena iheeks i ,  e ttä  tä ä l lä
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e l e tä ä n  s a m a a n  tah t i in  S u u r e n  N e u v o s t o m a a m m e  mu ide n  
kan so jen  kanss a .

V uon n in en  ei ole n y k y ä ä n  enä ä  v ä h ä p ä t ö i n e n  syr jäkylä .  
T ä ä l t ä  v ie d ä ä n  s u o r a a  t ie tä  tuk ke ja  Suom eenki n .  T ää l lä  e le 
t ä ä n  rei lust i  so vu ssa  n a a p u r e i d e n  ka n ssa ,  ku te n  y s tä vyy de n  
ja a v u n a n n o n  so pi m us  m a i t te m m e  vä l i l l ä  ede llyt tää .  Timo 
Mal ik in kertoi,  että s u u n n i t e l m a t  ova t  tul leet  t äy te tyks i  jo 
ka vuosi  ja jo skus  on yli t et tykin,  va ikka  ty ö v o im a s t a  on 
j a tk u v a s t i  puute .  S a m a l l a  on p id e t täv ä  k u n n o s s a  myös  n e u 
v o s t o t i e n  ka r ja t a lo u t ta .  Melke in s a d a n  le h m ä n  lypsä vyys  
on ollut  hyvä.

— Ei kai  m e id ä n  lypsä j iä  m u u te n  va l i t t a is i  K or ke im m an 
Neuvos ton  jäsen iks i ,  joku tokaisi  väl i in.

T ä m ä n  p i t e m p ä ä n  k e s kus te lu un  ei ol lut  t i l a i su u t ta  nä in  
työa ikana .

Si inä  a iva n  lähel lä,  Ru oko jä rve n  t u n t u m a s s a  oli ennen  
r u n o n l a u l a j a n  M a t r o  Le t t i j eva n  mökki.  .Nyt M a t r o a . e i  en ää  
ole. M ut ta  h ä n e n  ru n o n s a  ova t  t o s i a a n  j ä ä n e e t  K a r j a l a n  
k a n s a n r u n o u d e n  a a r r e a i t t a a n .  Mi ten  m o n ta  tä k ä l ä i s t ä  h y 
vää  l a u l a j a a  o n k a a n  m e n n y t  m a a n  poveen  r un o t  m u k a n a a n .  
Vain  s u u r i m m a t  he is tä ,  ku ten  Ondre i  M a l i n e n  ja  V a a s s i l a  
Kieleväinen,  jotka  lau lo iva t  Lönnrot i l le ,  ova t  j ä ä n e e t  t u n 
netuiksi .  H e id ä n  o s u u te n s a  on Kaleva l a - eepoksessa ,  ja se 
on p a r a s  muis to mer kki  ru non lau la j i l l e .

A ja tu s t a  a sk a r ru t t i  kysymys,  löytyneekö  tä ä l l ä  e n ä ä  a i 
kaa  ja h a lu a  v a n h o je n  r u nope r in te id en  v a a l im is een?  Olin 
tu l lu t  t ä n n e  ru no ja  n a u h o i t t a m a a n .

Poikkes in  kerhota lol le ,  jossa  s i ja i t s i  myös  k i r ja s to  sekä 
e lokuvat i lat .  Nuor i so l i i t tola i set  j ä r j e s t i v ä t  t ä ä l l ä  luen to ja  
sekä  om ato imis i a  i l l anvie t toja .  N a i s t e n p ä i v ä n ä  oli k u u le m m a  
pide tty laulu-  ja a rvoi tusk i lpa i lu ,  johon  osa l l i s tu i  eri kie
liä p u h u v a a  k an sa a .  H a lu kk a i t a  löytyi uk ra in a la i s te n ,  v a l 
kove nä lä i s te n  ja monien  m ui de n  ka ns a l l i su u k s ie n  k e s k u u 
desta,  jotka  o livat  tul lee t  t ä n n e  m e ts ä tö ih in  talveks i.  
Eikä he p an nee t  pahaks i  vaikka  vuon n is la i s e t  voi t t i 
vat.
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P i a n  oli t i edossa ,  et tä V u o n n is e n  r a u h a i s a n  vuonon k o r 
keille r an noi l le  on kuin  sop im uk se s ta  s i joi t tunut  a s u m a a n  
m on ta  k a n s a n p e r i n t e i d e n  va a l i ja a .

U ude n  u u tu k a is e s s a  ta los sa  as uu  Ma r i a  Kielevä inen,  s y n 
t y jä ä n  L a t v a j ä r v d t ä .  Ja  s e lvähä n  se, että M a r i  m u is t a a  vie 
lä yh t ä  ja  toi s ta,  jo ta  on a i k o in a a n  k u u l lu t  he im ol a i s i l t a an  
T a t j a n a  P e r t t u s e l t a  sekä T a t j a n a  Karh ul ta .

S a m a l l a  r in tee l lä  on v a n h a  h i r si ta lo,  jo n k a  ha l t i j a  U i j a n a  
M a l i k in a  m u i s t a a  a i n ak in  lo i t su ja  ja  voi ker toa  pa l jo n  e n 
t is i s tä  a jo i s ta ,  kun  on ky lä n  v a n h i m p i a  a suk ka i ta .

Tervo L u k a n  S i m a n a  Riiko lan n i emel lä  on k u u l e m m a  h y 
vä s a tu j e n  kertoja.

— Ja  ka tso s  tuo l la  noin,  kun mene t  ve l jes ha ut o jen  ohi, 
m is sä  ennen  e l ivä t  l appa la i se t ,  as uu  M a r i  Ma l ik ina .  H ä n  
kyllä t i e tä ä  hos  mitä ,  kun  on iä ne l l ä i t k i j ä , t ä ä l lä  neuvot ti in.

— V u o n n in e n  on siis v ie läk in  runokylä ,  mie t in  i tsekseni  
j a  l ähdin  t u t u s t u m a a n  sen  merki l l is i in  ihmisi in.
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MARI A MAL1KI NA

T u tu s t u m i n e n  ä ä n e l l ä i tk i jä ä n  M a r i  M a l i k i n a a n  (1.1. 
1895— 16.2.1980) oli mie l ly t täv ä  e lämys .  V i i s a s  ka tse ,  k o r 
kea o t sa  ja  hen k e v ä t  ka svot  he rä t t iv ä t  iha i lua .  Ni is tä  h u o 
kui henk is t ä  r ik kaut ta ,  va ikka  h än  ei ol lut  kä y n y t  la in k a a n  
koulua.

M a r i a  V a s i l j e v n a n  v i ih t y i s äs sä  t u v a s s a  ta lv i - i l t ana  oli 
r a u h a i s a a  ju te l la .  Tunt u i  s i l tä ,  et tä h ä n  oli jo k a u a n  k a i v a n 
n u t  p u h e k u m p p a n i a  ker to ak seen  e l ä m ä s t ä ä n  ja  mi tä  oli s y 
dämel lä .  M a r i  asu i  p o ik a n s a  T e p p a n a n  ja  h ä n e n  pe rhe ens ä  
k a n s s a  u u d e s s a  ta lo s s a  V uon n is jo en  tö rm ä l lä ,  jo s ta  a v a u 
tui  ka u n is  n ä k ö a l a  jä rvel le .  T e p p a n a  oli m e t s ä t y ö m a a n  
m e k a a n ik k o  ja  t i ena s i  hyvin.  An ni  m i n j a  oli l a s t en se im ess ä  
k a s v a t t a j a n a .  M u m m o n  ilo, Niko la i -n imine n  vu nukka ,  riski  
poika,  käv i  jo koulua .  H ä n  tykkäs i  ku u n n e l l a  joka  i l ta m u m 
m ons a  s a t u j a  enne n  n u k k u m a a n  menoa .  M a r i a  V as i l je vna  
jaksoi  vielä ho i ta a  ta lou t ta :  l ehmää ,  l a m p a i t a  ja  kanoja .  
I tse ka r t t a s i  ja kehräs i  v i l la t  sekä  kutoi  koko perheel le  
mil loin sukkaa ,  mi lloin k in na s ta .  P a r h a i l l a a n  oli tekei l lä  
v i l l apus ero  tyt tä rel le ,  joka  hoiti  k i r j a n p i t ä j ä n  v i rka a  Ke- 
pal la .

— O n h a n  s i tä ol lun kaikkie,  hyvyä  ta  pa h u a ,  sanoi  
M a r i a  V a s i l je v n a  ja  alkoi  ke r toa  e l ä m ä n s ä  va ihe is ta .

M a r i  oli s y n ty n y t  K a le v a la n  p ii r in  H ä m e e n  Kua mot i s sa .  
H ä n e n  ä id i l l ä än  Ann i  Kie levä isel lä  oli ol lut  kuu s i to i s ta  
las ta .  E r ä ä n ä  v u o n n a  äit i  oli sy n n y t t ä n y t  viisi  po ikaa  — 
t a m m i k u u s s a  ko lmo se t  j a  v uoden  lopul la  kaksose t .  M a r i  oli 
l a p s i s t a  to inen  ja  ta lo s s a  olisi  ol lut  a pu  ta rp e e n ,  mu t ta  
pu u te  pakot t i  ty t ön  jo 11-vuot iaana  m e n e m ä ä n  pa lve luks een
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H i r v e n s a l m e n  r ikkaa l l e  k a u p p ia a l l e  S t e p a n  Potapovi l le .  E n 
sin lapsenl ikaks i ,  s i t ten  pi iaksi .

P o t a p o v  kuljet t i  j a u h o j a  Kiere t i s tä  j a  piti  puot ia ,  jo ss »  
myyt i in  re ikä le ipää .  S i t ä  v a r t e n  oli M a r i n  le ivo t tava  jos  
to in enkin  suu r i  t a ik in a  u uvu ks i in  ast i .  Kot i- ikävä jäy t i  mie l 
tä  k i i re idenkin keske llä .  Se  pyrk i  i tk una  u los  r i n n a s ta .  S i l 
loin mui s tu i  mie leen  mi te n  äiti  oli ääne l lä i tk enyt :  »Voi kun  
on ka ihose t  ka iho lova t ,  ku in voin n ä i t ä  k a n n a t e l l a  kaune-  
h ien i lmojen  piäl lä .  Kun m e i j ä n  k u u s i kko m e ts ä s i ä ,  r a n t a s i a  
mie  n i i t ä  kuunte l i s in» .

P ik kuv el j e t  kuo l iva t  ko tona  to inen  to i s en sa  jä lke en  isoon- 
rokkoon.  Jo k a is ta  he i tä  äit i  itki. L isäks i  oli i tke t tävä  i tk u 
v i r s ien  sa noi l la  to is ten  s u r u j a  ky län  p ido issa  — hä is sä ,  
h a u t a j a i s i s s a  ja  h a u t a u s m a a l l a k i n  v a i n a j i a  muis te l lessa .  
E r ä ä n  k e r r a n  äiti  ku t su t t i in  i t k e t t ä m ä ä n  m o rs ia n ta ,  joka  oli 
k a s v a n u t  p a h a n  e m in t i m ä n  armoi l la .  M u t t a  äiti ei v o i n u t 
k a a n  i tkeä sanoin .  O m a a  s u r u a  oli k a r t t u n u t  l i iaksi .  P e l k ä s 
t ä ä n  su l a t  kyynelet  e ivät  k o r v a n n e e t  ääne l lä i tk ua .

» K u ts u k k u a  M ar i - ty t tä ren i ,  h i än  voipi  i te ttyä  mors ie n ta» ,  
äit i  neuvoi .

M a r i  oli t ä y t t ä n y t  si l loin v a s ta  ne l jä to i s ta .  H ä n e l l ä  oli 
hyvä  l a u l u ä ä n i  j a  m a in io  mui s t i  j a  'hän ryhtyi  i tk e t t ä m ä ä n  
h ä ä k a n s a a .

»Armahi l la  osi l la  o l i j a t  a n n e lk u a  ankehe l le  o sa t to m al le  
avoproskennaise t . . .»

M o r s i a n  itki n i in e ttä  lopul ta  k a a tu i  t a j u t t o m a n a .  H ä n  
sa i o sa kse en  m y ö tä tu n to a ,  l ah jo ja  sekä  r a h a a k i n  h ä ä k a n -  
sa l ta .

N u o re n a  ne i to se na  M a r i  oli l ä h te n y t  to is ten  m u k a n a  
M u u r m a n n i n  ra d a l l e  ansiotöihin.  H ä n e n  kaver iks een  sat tu i  
ha lk o ja  s a h a a m a a n  Tim on Mi ikk ula  s u k u n i m e l t ä ä n  M a l i 
kin, joka oli kotoisin V u o nn is e s t a .  Kohta  pidet t i in he idän  
h ä ä n s ä  H ä m e e s s ä  ja V u o n n is e ss a  per in tee l l i s ten  tapoj en  
mu ka ise s t i .  O m a  O l g a - m u m m o  oli i t ke t tä jä nä  ja M a r i  i tse 
lauloi  a n t i l a a n  i tkuvir ret .  H ä n  muis t i  vieläkin,  mi ten  oli 
p y y tä n y t  i tku sano i l la  kylyseh ( s a u n a a n )  läh t ie ssä  pyyhe-
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l i i n a a ,  s a i p p u a a  j a  v a s t o j a .  S i t t e n  h ä n  ki i t t i  l a u l a m a l l a  
h y v ä s t ä  k y ly s t ä .  K u n  oli  k o i t t a n u t  k o to a  l ä h d ö n  he tk i ,  h ä n  
h y v ä s te l i  ä ä n e  1 l ä i tk i en  v a n h e m p i a n s a  j a  k o t i a n s a ,  py ys i  h ä ä -  
l a h jo ja  ja  i tki n i i t ä  v a s t a a n o t t a e s s a .  V u o n n i s e s s a  h ä n  itki 
M i i k k u l a n  m a a m o l l e  j a  t a a to l l e ,  k u m a r s i  j a lk o ih in .  S i i t ä  
l ä h t i e n  M a r i  K ie l e v ä i s t ä  a l et t i in  k u t s u a  T i m o n  M i i k k u l a n  
n a i sek s i .

H e i d ä n  t a l o n s a  oli  s i l lo in  t ä l l ä  s a m a l l a  p a i k a l l a  U h t u a n  
j a  V u o n n i s e n  v ä l i s e n  v a n h a n  po lu n  v a r r e l l a ,  j o n k a  k a h d e n  
p u o le n  oli ve i s t e t t y  p i l k a t  p u i h i n ,  e t te i  k u l k i j a t  eksy is i .  M a a n 
t i e t ä  ei ol lu t .  T a l v i s i n  t ä ä l t ä  ku l j e t t i in  j ä ä t ä  p i t k i n  Jy sk y-  
j ä r v e n  k a u t t a  K em i i n .  K a l a  oli p ä ä r a v i n t o n a  y m p ä r i  v u o 
den,  m u t t a  s u o l a a ,  j a u h o j a ,  t e e t ä  ja s o k e r i a  h a e t t i i n  m u u a l 
ta.  T o s in  t ee j a  soke r i  l a sk e t t i i n  jo  y l e l l i s y y s t a v a r a k s i .  N i i 
t ä  h a n k i t t i i n  m y y m ä l l ä  p ä ä a s i a s s a  k a l a a  ja  m e t s ä n  a n t i m i a  
K e m i s s ä  j a  j o p a  S u o m e s s a k i n .

J o k a i n e n  eli t a v a l l a a n ,  m i t e n  k y ken i  ja  osa s i .  T a i s t e l 
t i in h a l l a a  j a  p u u t e t t a  v a s t a a n .  To ivo t t i in  p a r e m p a a ,  k u te n  
k e r r o t t i i n  s a d u i s s a  j a  l a u le t t i in  r u n o i s s a .

N e u v o s t o v a l t a  a lko i  m u u t t a a  e l ä m ä n  k u l k u a  p a r e m p a a n  
p ä i n ,  m u t t a  r a j a n  t a k a a  tu l i  v ä h ä  v ä l i ä  o u t o j a  ku lk i j o i t a ,  
j o t k a  t o iv a t  t u l l e s s a a n  r a u h a t t o m u u t t a .

V u o s i n a  1921— 1922 k a r j a l a i s i i n  kyl i in  i lm es ty i  s o t i l a i t a  
m o n e n l a i s i s s a  p u v u i s s a .  P u n a i s e t  a j o i v a t  po is  v a l k o i s i a ,  j o i 
h in  yh ty i  k a r j a l a i n e n  ku la k i s to .  P e r ä ä n t y e s s ä ä n  he  p a k o t t i 
v a t  koko ky lä n  a s u k k a a t  l ä h t e m ä ä n  po is  k o d e i s t a a n  n i in  
k i i r ees t i ,  e t tä  m o n i l t a  jä i  l ä m m i t e t t y  s a u n a k i n  k y l p e m ä t t ä .

P i t k ä l l ä  t a i p a l e e l l a  M a r i  k a n t o i  p i e n i n t ä  l a s t a n s a  kesse -  
l i s sä  ja  t a lu t t i  l e h m ä ä  L o n k a n  k a u t t a  S u o m e n  r a j a l l e ,  j o n n e  
oli m a t k a a  p u o l i s e r i s a t a a  v i r s t a a .  V ie lä  n y tk in  s i t ä  m u i s t e l 
l e s sa  M a r i a  i tket t i .  H ä n  n o j a s i  k y y n ä r p ä i l l ä ä n  p ö y 
t ä ä n  j a  p yy hk i  k y y n e l e i t ä ä n .  N a u h u r i  t a l l e n s i  h ä n e n  
ä ä n e l l ä i t k u n s a :

» V a l l a n  p ie n i en  к л 1 1  not t  u i sieti i ke ra  piti  l ä h t i e  v a j e l t a r n a h  
y m p ä r i  v a l k e i t a  i lm as ie .  P i t i  h e i t lyä  kot i  ta  ka ikki  k a r j a s e t  
ka vo te l l a . . . »
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Si l l ä  h e t k e l l ä  M a r i n  k a s v o t  s a i v a t  k ä r s i v ä n  i lm een .  H ä n  
oli  m u t t u n u t  s y v ä l l i s e s t i  t u n t e i t a  i l m a i s e v a k s i  i t k i j äks i .  K u 
lui p i t k ä  tovi  e n n e n k u i n  h ä n  r a u h o i t tu i  j a  j a tk o i  k e r t o m u s 
t a n s a  s i i t ä ,  m i t e n  t ä ä l t ä  a j e t u t  k a r j a l a i s e t  a h d e t t i in  K y m i n  
pa ko l a i s l e i r i l l e .  S o t i l a a t  v a r t i o i v a t  he i t ä  k u in  v a n k e j a .  M a t -  
k a n p ä ä h ä n  s a a v u t t u a a n  p e r h e e l l e  a n n e t t i i n  r e ik ä le i p ä .  S en  
ke s ke l l ä  oli n i in  s u u r i  r e ikä ,  et tei  o l l u t  k u in  n i m e k s i  r e u n o ja .  
Koko  p e r h e t t ä  ko h t i  l öyty i  v a i n  yks i  lu s ikka . . .  K a ik k i e n  h a r 
t a i m p a n a  t o i v e e n a  oli  p ä ä s t ä  j ä l l e e n  kot i in.

K e v ä ä l l ä  1923 tu l i  t ie to ,  e t tä  N e u v o s t o v a l t a  oli  j u l i s t a 
n u t  a m n e s t i a n ,  j o n k a  m u k a a n  k a i k i l l a  oli  o ike us  p a l a t a  K a r 
j a l a a n .  M a r i  v a i h t o i  l e h m ä n s ä  h e v o s e e n  j a  tu l i  p e r h e i n e e n  
t a k a i s in .

S i i n ä  o l i v a t  n y t  t u t u t  m a i s e m a t ,  o m a t  pel lo t  j a  ko t iko ivu.  
M u t t a  kot i  oli  p o l t e t t u  po roks i .  V a i n  h a l j e n n u t  m u u r i p a t a  
a m m o t t i 1 y k s i n ä i s e n ä  s o r r e t u l l a  k y ly n  k i u k a a l l a .  T y h j ä s t ä  oli 
a l o i t e t t a v a  e l ä m ä  t a a s .  I tk u  ci a u t t a n u t .

N e u v o s t o v a l t a  a n t o i  l e h m ä n  j a  a v u s t u s t a  t a l o n  r a k e n t a 
m is e s s a .  K o v a a  t a r m o a  t a rv i t t i i n .  E n s i m m ä i s e k s i  ky hä t t i in  
s a u n a ,  e t t ä  sa i  e l ä ä  k u n n e s  t a l o a  r a k e n n e t t i in .  N ä i n  t e k i 
v ä t  to i s e t k in  V u o n n i s e n  e l ä j ä t .  P e l l o t  s a a t i i n  k a s v a m a a n ,  
e ikä  t ä s s ä  V u o n n i s e n  joen  k o r k e a l l a  t ö r m ä l l ä  o l l u t  n i in  
s u u r i a  h a l l a n  v a a r a a  ku in  m u u a l l a .  K a l a a  sa i  ky 1 läIti j ä r 
ve s t ä ,  k un  i t se  o s a s i  k u to a  v e r k k o ja  ja  p y y d y s t ä ä .  K o h ta  
k o lm e  l a s t a k i n  k as v o i  a iku i s ik s i .  H e i s t ä  tu l i  a h k e r i a  a p u 
l a is i a .  Ko lho os i n  t y ö p ä i v i s t ä  a lkoi  ol la  s u u r e m p i a  tu lo ja .

—  A voi! K u n  ei ol is i  o l l un  s i t ä  k a u h i a a  v i i m e i s t ä  s o t a a ,  
s a n o i  M a r i . —  S i n n e  j ä i  m ie h en i  j a  P a u l i k k i - p o i k a n i .  N y t  M a 
ri itki t a a s  ä ä n e l l ä :

»Ht tu l l u t ,  k a u n i s  k a n u e t t u i s e n i ,  k a u h i a s t a  s o t a k a u h u s e s -  
ta  oini l le  k a s v u m u a h u k s i l l c .  K a v o k s e n t e l i t  ka i kek s i  i l oi sek
si. M ie  va in  k a n n a t t e l e n  k a ih o s i a n i . . . »  M a r i n  i t k u j e n  s a n a s 
to  oli a r k a i s t i n e n  ja  v a i k e a s t i  y m m ä r r e t t ä v ä .  Se lv i s i  e t tä  
» v u a l i j a i n e n »  t a rk o i t t i  ä i t iä ,  » k a n u e t t u i s e n i »  l a s t a ,  »val -  
k i e h y v ä s e u i »  m ie s t ä ,  » i l m iö in e n»  --- a r m a s t a ,  »s i lmi t t e l e -  
l i i inen» — k a t s e l e m i s i a ,  j ne .
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M aria  Mali lana, i i i inc l l i i i lk i jä

Mari kertoi sanojen syntyvän itsestään, aina sen mu
kaan mitä hän itki.

Malikinien tuvan seinällä oli koreat hirvensarvet. H irv i  
oli löydetty kuolleena järven rannalta. Kun sarvet tuotiin 
kotiin, Mari oli itkenyt. »Vet silläkin on ollun tovariSa ta 
lapset, samaten kuin miulla.»

Pyynnöstäni Mari improvisoi miten äänelläitketään ruu
mista hautaan laskiessa, miten nostatetaan, ikäänkuin kut
sutaan ruumista nousemaan lohdutukseksi.

Vuonnisen veljeshaudalla Mari itki:
»Etkö kannettuiseni ihaloisena ilman lintusena nouse 

muasta? Etkö vaikka kukkasena tai kunnan lintusena nou
sisi?..»
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Näin valitellessaan filmauksen aikana veljeshaudalla 
Mari itki todella, eikä kukaan meistä läsnäolevista voinut 
olla kuivin silmin, niin kuin myöhemmin katsoessa filmiä 
E i ole lakattu laulamasta, jossa Mari esiintyy äänelläitkijä- 
nä. Tuntui kuiu Mari olisi halunnut Lemminkäisen äidin ta
voin herättää pojat maasta rauhan toimiin.

— Vaikka iten vieraita, omani juohtuu mieleen. Kuin  
oma kannettuiseni olisi siinä, vaikka katosi rintamalla. Mo- 
set ken toinen muamo itköy miun Paulikkini hauvalla siellä 
jossain...

Mari Malikina oli itse viime sodassa rintamavyöhykkeel- 
lä. Ornin käsin hän oli Sommalla punomassa piikkilankoja 
kantoihin vihollisen esteeksi, kaivoi ja peitti sammalella 
juoksuhautoja.

Sodan jättämät arvet ovat jääneet iäksi Marin sydämeen, 
mutta hän jaksaa elää ja olla tavallisissa oloissa reipas ja 
iloinenkin.

Ennen muinoin Mari oli vakituisena laulajana kylän ki
soissa. »Eihän niitä ennen ollun soittopelejä. P iir iä  pyörit
tiin ta katrillia kisattiin laulun mukaan. Kyllä silloin käpälä 
liikkui», sanoi Mari niitä aikoja muistellessaan.

Pitkiä matkoja soutaessa Marin tapana oli laulaa tai 
kertoa satuja.

Vielä viime vuosinakin Mari oli ollut laulajana ja Man
tilaan itettäjänä» lavastetuissa häissä kylän klubilla.

— Suku kun on suuri, niin siinä on ollun monta laula- 
jua ta vieläi soittajua.

Selvisi että Kalevalan piirin keskuksessa asuva säveltäjä 
Veikko Pällinen on Marin serkku (Marin äidin sisaren Ka
tin pojan poika).

Sieltä jostain kaukaa se lahjakkuus juontui.
Mari Malikinan isoäiti Olga Kieleväinen oli elänyt sa

tavuotiaaksi. Kun hän tunsi kuolinhetkensä lähenevän, kä
veli hän hyvästelemässä ristirahvasta, jottei pahalla muistai
si, kun »oli joikunut tytöt ta pojat tukkuh järvellä souvelles- 
saan».
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— Joiuissa voidaan kiittää tai moittia, Maria selitti.— 
Morsianta saatettiin joikua pahaksi tai rumaksi, mutta 
myös kauniiksi ja ahkeraksi, jos hän sen ansaitsi. Jos sul
hasen vanhemmille ei ollut morsian mieluinen niin joiuttiin 
vanhempia pahaksi.

Mari joikui näytteeksi vetäen pitkään eri äänivivahteita: 
Ee-ee, o— o—o—o—o— o, a—a— a,
0 1 is kannettuiseni kaunoverini,
Ei ole myöten sorsani soria,
Onpa kanani koartolakki,
Onpa sorsani somavarsini,
Ee-ee, o—o—o— o—o— o, a-—a— a.
Oli helppo kuvitella, miltä joikuininen kuulostaa tyynel

lä järvellä tai luonnonhelmassa, jossa kaiku raikuu äänen 
jatkona. Maria Malikinan joikuminen kotioloissakin oli jo
tensakin samanlaista kuin saamelaisten joikaaminen. P it 
kään vedetyllä äänenvärinällä ja äkkiä katkeavilla huute
luilla tulee ilmaistua määrättyjä tunteita sekä suhdetta 
asianomaiseen, vaikka kuulija ei aina ymmärtäisi sanoja
kaan. Onhan juuri näillä seuduilla Kalevalan piirissä asu
nut ennen lappalaisia.

Vuoden 1975 kesällä filmauksen yhteydessä minulla oli 
tilaisuus äänittää Marilta myös häälauluja (Kokko lensi), 
loitsuja (Sammakon vihat, Lapsen kylvetys) sekä monia joi
kuja.

Erittäin mielelläni kuuntelin hänen kertomiaan ihmesa- 
tuja. Niillä on ilmeistä yhteyttä eeppiseen runouteen, joissa 
tapahtumista kerrotaan verkkaisesti.

Mari Malikinan kertomassa sadussa M arja prekrasnaja 
kankaalla kasvaneesta puolukasta syntyy lapsi, jota nimi
tetään Päiväseksi kauniiksi. Pahat luonnonvoimat esiintyvät 
monipäisinä petoina ja syöjättärenä. Ne on voitettava koko 
sukukunnan voimalla.

Niin kuin kalevalaisissa runoissa kuvattiin kuolleista el
pymistä, niin myös Mari Malikina äänelläitkien nostatti va i
naita Tuonelan tuvilta. Hänen saduissaan sankarit elpyivät,
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jos he olivat rakastettuja ja kauniita. Oli vain kysyttävä neu
voa luonnon jumalalta — päivältä, joka pystyi lämmöllään 
herättämään kaiken eloon.

Mari Malikina kertoi suorasanaisesti myös monien eep
pisten runojen sisältöä. Välillä hän tähdensi: »Tätä voi lau
laa tai kertoa kuin starinaa.» Joskus hän siirtyi kertoessaan 
runomittaan:

Silkit on verkot venehessä, 
kala kutou kaislikossa, 
ruskiessa ruuvikossa, 
valkiessa varvikossa.

Ilänen satunsa ja muut säilyttämänsä perinnetiedot an
saitsevat kansantieteen tutkijain huomiota ja kiinnostavat 
myös tavallista lukijaa.

Mari Malikinan itkuvirsiä on julkaistu Л. Stepanovan ja 
T. Kosken laatimassa akateemisessa kokoelmassa1.

1 «Карельские причитания», Петрозаводск, 1976. 
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LILJANA MALIKINA

U i jan a  fva nov na  on Vtionniscn  kylän  v a n h im p ia  a s u k 
kai ta .  H ä n e t  t u n n e t a a n  tä ä l l ä  k a r ja la i s te n  ke sk uu de ss a  M a r 
ket! Ta n i l an  V asse le i n  Ul l ina .

U l j a n a n  v a n h a n  h i r s i ta lon  ikkunoista  a v a u t u u  ka uni s  
n ä k ö a l a  Ylä-Kui t in  kapea l le  vuonol le,  jonk a  v a s e m m a l l a  r a n 
na l la  on ol lut  V a a s s i l a  Kie leväisen  talo.  E h k ä  juur i  t ä m ä n  
vuonon ta k ia  on ennen  sa not tu  lys t ikkääst i ,  e ttä  vuonnis la i -  
set  a s u v a t  »p i run  p i tk ä s sä  pe rä ss ä ,  hau v in  suolen  soilu- 
kassa» .

T ä tä  s a m a a  v u o n o a  pi tkin oli T a n i l a n  Vasse le i  s o u t a n u l  
Vuonn ise s ta  1910 Jy sk y jä rve l le  ja  tu o n u t  siel tä  m u k a n a a n  
ka h d e k s a n t o i s t a v u o t i a a n  Ull in  va imokseen .  Ei o l lut  häne l lä  
s u u r t a  m o r s i a m e n  a rk k u a  e ikä myötä jä is iä ,  kun  oli o rpo na  
kasv anu t .  Kolmiv uot iaaks i  oli h än  j ä ä n y t  ä id i s t ään .

— Vasse le i  ihas tu i  m i n u u n  »kun olin boikkoi ru a t a m a h » ,  
sanoo  U i j a n a  j u t e l l e s s a m m e  i l lan h ä m ä r t y e s s ä  h ä n e n  s u u 
ressa  k o di kkaa ss a  p i r t i s sään .

Vasse le i  ei ol lu t  pe ttynyt .  U l j a n a n  k äs i s t ä  näkee  v i e l ä 
kin, et tä ne ova t  t e hne e t  työtä.  Kiv is ten  pe l tojen  r a i v a a m i 
nen,  r i ihen puimi nen ,  käs ikive l lä  j a u h a m i n e n  ja pi tkien m a t 
kojen s o u ta m in e n  use in  m yr skynki n  y l lä t t ä e ss ä  a a v a l l a  u l a 
p a l l a  on v a a t i n u t  s i tkey t tä  ja  t a i toa .  Tava l l i se s t i  U i j a n a  
sout i  ja mies piti  pe rää ,  kun  K a r j a l a s s a  oli t a p a n a .  Ni i ty l 
le m e n n e s s ä  mies  kulki edel lä  ja  n a in e n  p e r ä s s ä  k a n t a e n  
kont t ia  evä ineen.  H ä n e n  teh tä v i in sä  kuulu i  ko tona  veden  
ja  pu ide n  k a n t a m i n e n  m u id en  tö iden  l isäks i va ikka  l a p s e t 
kin ol iva t  pieniä .  U i j a n a  ehti  t e h d ä  vielä mies te nk in  töi tä ,  
ke i t tää tu o h es t a  tököt t iä ,  ka n n o i s ta  t e rvaa ,  e ttä  sa i  j a lk i 
nee t  j a venee t  pi täviksi .  H ä n  osas i  n i i t t ää  l a m p a a n  he inä t
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kivienkin vä l i s tä  pikku vi ika ttee l la ,  ettei se k iveen  k a r a h t a 
nut .  Vi l loi s ta  oli s a a t a v a  sukkia  ja  k i n ta i t a1 isolle perheel le .

U l j a n a n  ahk e ru u t t a  ja  p u h t a u t t a  p idet t i in  k y l ä ss äk in  a r 
vossa.  K un  s i t ten L o k a k u u n  v a l l a n k u m o u k s e n  jä lke en  oli 
V u o n n i s e s s a  ava t t u  lä äk in tä p u n k t i ,  ni in sen  s a n i t ä ä r ik s i  v a 
li t t i in U i j a n a  M al i k in a .  K a n s a  oli t ä ä l l ä  k a r j a l a i s e s s a  s y r 
jä k y lä s s ä  u s konu t  e n n e n  lo i t su jen  p a r a n n u s v o i m a a n .  K a i 
ken v a r a l t a  oli U i ja n a k in  ni i tä  p i tä n y t  m u i s t i s s a a n .  M ut t a  
ny t  oli toi s ta .  H ä n  oppi  ky lä n  v ä ls k ä r i l t ä  p i an  t u n t e m a a n  
t ä r k e i m m ä t  lää kkee t  ja sen mi l loin mi täk in  ta rv i t t i in  s a i 
r a u s t a p a u k s i s s a .  Kun vä l sk ä r i  sa t tu i  o l e m a a n  loma l la  ta i  
m u ua l la ,  p idet ti in U l j a n a a  V u o n n i s e s s a  tä ys in  p ä t e v ä n ä  p a 
r a n t a j a n a ,  e tenkin  kun  h ä n  ei u n o h t a n u t  l ää kke ide n  l isäksi  
lukea v a ik k a p a  leikin var jo l la  my ös  m u in a is ia  lo i tsuja .  Jos  
oli s ido t tava  h a a v a ,  voitel i  U i j a n a  sen ens in  jodi l la ,  teki 
p i s toksen  k o u r i s tu s ta u t i a  v a s t a a n  ja  k ä ä r i e s s ä ä n  luki loi t 
sun,  jonka avul la  en n en  uskot t i in  p o is te t ta van  r a u d a n v i h a t .  
J a  s a i r a a t  luo t t iva t  t äyde l l i ses t i  U i j a n a a n .

E n n e n  k a r j a l a i s e t  na i s e t  s y n ny t t i vä t  l a p s e n s a  n a v e t a s s a  
t a i  p a r h a i m m a s s a  t a p a u k s e s s a  s a u n a s s a ,  m u t t a  ny t  he t u 
l i v a t  mi ele l l ään  l ä ä k in tä p u n k t i  lie va lk o ta kk is en  U l j a n a n  
h u o s t a a n .  Kun h ä n  selviytyi  hyv in  va ike iss ak in  t a p a u k s i s s a  
alet t i in h ä n t ä  ku nn io i t t aa  yhä  en e m m ä n .  U l j a n a n  luvul le  
ol i  k e r ä ä n ty n y t  ko lm e n k y m m e n e n  vuoden  s a n i t ä ä r i n ä  olo
a ikana  s a to j a  laps ia ,  jotka  ova t  ki i tol l is ia  häne l le .  Vuos ien  
m i t t a a n  he is tä  on k a s v a n u t  k u n n o n  ihmis iä :  t r a k to r l s te ja ,  
ope t ta j ia ,  konemiehiä ,  ty ön jo h ta j i a  me tsä ty ömai l la . . .  Hol- 
dokke is t aan  U i j a n a  on i loinen ja y lpeä  ku in om is ta  la p s i s 
t aa n .

J o sk u s  meni  m on ta  v uor ok au t ta  pe rä ty s t en ,  ettei U i j a n a  
eh t i n y t  hei t tää  kenkiä  j a l a s t a a n ,  kun  t a a s  oli l ä h de t tä vä  a n 
t a m a a n  apua .  Ja  ka iken t ä m ä n  ohe lla oli p id e t tä vä  huoli  
om as ta  p e rh ees t ään .  Jos  a ika v ä h ä n k i n  sall i ,  kävi  hän  v ie 
lä kolhoosia a u t t a m a s s a  k ii rei senä he in äa ik an a .

— Ja  hyvä  kun kolhoosi  aut toi  m in ua :  toi pu i ta  ja  h e i 
niä.  V a n h e m m a t  lapset  ho i t iva t  nu or em pi a .  S i inä  kasvoi-
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vat kaikki viisi lasta ja neuvostovallan turvissa opastuivat, 
ken Petroskoissa, ken missäkin. Stipentiä vetj saivat, U ija 
na kertoi.

Kaikki hänen lapsensa ovat nykyään hyvissä toimissa. 
Pekka-poika jatkaa opintojaan akatemiassa, Jelena on an
sioitunut opettaja Kepalla, Helmi on valmennuksen saanut 
kätilö Kalevalassa, Mari on sään tarkkailijana Vuonnisessa, 
Aino työskentelee Eestissä työkoulun kasvattajana.

Edellisenä kesänä olin runonkeräysmatkallani sattumal
ta tavannut Kalevalan lentokentällä Uljanan tyttären 
Ainon. Hän kertoi lämmöllä äidistään ja Vuonni- 
sesta.

— Liekö suurempaa onnea kuin kylpeä oman äitinsä 
kanssa sisäänlämpiävässä saunassa hänen lausuessaan en
tiseen tapaan:

Pesen peipposeni, 
puhastan pulmuseni 
pyhän luomilla vesillä, 
kaiken ilman kasteilla.

Uljanan elämä ei ole ollut helppoa.
— Mies kuoli evakossa. Kun tultiin tänne kotiin, niin 

viholliset olivat uunin pellinkin miinoittaneet. Ikkunoissa 
ei ollut raameja, eikä kylyssä kattoa. Et tietänyt mistä al
kaa, kun kaikki oli rikottu ja rempallaan. Itse tein kylyn 
kiukaan, jotta sain lapset lämpimään. Hyvä kun ihmiset 
auttoivat ja vähitellen pääsin eteenpäin, kertoi Uijana tä
hän tapaan ja hipaisi karhealla kämmenellään poskea, jolle 
oli vierähtänyt kyyneleitä.

Nyt Uijana on jo ansaitulla eläkkeellä, mutta ensiapu- 
laukku on vieläkin ovenpielessä valmiina, jos kenties tullaan 
vielä apua hakemaan.

Radio näytti olevan Uljanan vakituisena rattona ja tieto
lähteenä. Sitä vain hiljennettiin hiukan tarvittaessa. Kissa 
hyrräsi tyytyväisenä kosinolla iltalypsyn jälkeen. Näin rau
haisana iltana Uljanalla oli aikaa jutella. Muistuipa mieleen
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Uijana Malikina

hauskojakin tapauksia elämän varrelta, joista Uijana kertoi- 
likin nyt kernaasti.

Hänen pirtissään on aina riittänyt tilaa toisillekin. Ke
säisin täällä käy geologeja, turisteja sekä filmaajia. Joskus 
on niin paljon vieraita, että pystyttävät teltan rantatöyrääl- 
le Karjalan valoisan kesän tuntumaan. Entinen runokylii 
Vuonninen ei ole enää jumalan selän takana. Tänne käy 
autot Kalevalasta. Kesällä' moottorialukset pysähtyvät aivan 
Uljanan talon ikkunan eteen. Ne tuovat postia, kuljettavat 
ihmisiä ja tavaraa kauppaan... Talvella lentokone laskeutuu 
jäälle. Sitä odotellessa ihmisten tapana on poiketa Uljanan 
pirtissä, etenkin kun hänen pöydällään on puhelin, jonka
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v ä li tykse llä  s a a  e tu k ä teen  t ie tä ä  s ä ä n  o iku is ta  ja  len toko 
neen  tu los ta .

P u h e l in  p i r a h ta a .  U i ja n a  o t ta a  kuu lokkeen  ja  h ä n e n  k a s 
voilleen i lm estyy  lem peä  hym y. A in o - ty tä r  so i t ta a  E e s t is tä :

— Terve, m uam o! K uin  e lä t?
Ja  k a r ja la in e n  äiti  on  onne llinen , la p se t  m u is ta v a t  m ua-  

m oaan .
1973



KRISTIINA GALAKTIONOVA 
o. s. LIPPONEN

K ris t i ina  G a la k t io n o v a  (15 .7 .1893— 18.5.1977) ilostui 
kun tu l in  h ä n e n  tu p a a n s a .  Yksin h ä n  s i inä  eleli, v a in  k issa  
k a v e r in a a n .  S o ta  oli v ieny t  m iehen. V asse le i-po ika  asu i  p e r 
heineen  u u d e ssa  ta lo s s a a n  m elkein  n a a p u r in a .

H ym y ja  kyynelee t n ä y t t iv ä t  o lev an  K ris t i in a l la  v ie re 
tys ten , a in a  m u is te lm ien  m u k a a n .  O ikea ta i te i l i ja s ie lu ,  p ää t-  
te lin  i tsekseni. V uosien  u u r ta m a t  k a sv o t  n ä y t t iv ä t  h en k e 
viltä . Ik ää  oli yli k ah d e k sa n k y m m e n e n .  M u tta  m u is t i  oli 
sä i ly n y t  h y v än ä .  E lä m ä n  v i is a u s  ja  s a n a n la s k u t  p u lp a h t iv a t  
v äh ä  vä liä  esille. S i t ten  ru n o jen  V ä in äm ö in en ,  L em m in k ä i
nen, A nni-ty ttö ,  M u a r ie -n e i tsy t  tu l iv a t  t u p a a n  K r is t i in a n  la u 
lam ina . H ä n  p u h u tte l i  h e i tä  ku in  tu t ta v ia a n :

M ipä  sie  olet m ieh iäs ,  
kun tu le t  n u rk a s ta  tu p ah ,  
kun  s i im a  ei k o ira t  hauku ,  
eikä u ts ise t  u la ja ?

Ka m ie o len lieto L em m inkäin i ,  
o len läh ten  P ä iv ö lä n  pitoih, 
sa la jo u k o n  juom inkih .. .

U s e a m m a t  p i tk is tä  ru n o is ta  K r is t i in a  oli o p p in u t  la p 
su u te n sa  ja  n u o ru u te n s a  p ä iv in ä  k o t ik y lä s sä ä n  P o n k a la n -  
dessa  v u o s isa ta m m e  a lu ssa .

K r is t i in an  äiti  L ipponen  L ukeria ,  k a r ja la i s i t t a in  Lukki, 
oli tu o n u t  ru n o t  p e r in tö n ä  P o n k a la h te e n  V u o n n ise s ta  sekä 
L o n k as ta .  I iv a n a - is ä n  t iedo t  o l iva t  ko to is in  L a p u k a s ta .  Kun 
n ä m ä  kaksi ru n o su o n ta  y h ty iv ä t  v ir rak s i ,  te m p a s i  se  K ris
t i in an  m u k a a n s a  ru n o u d e n  m a a i lm a a n  ik ipäiviksi.  S iitä  tu-
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l ikin s it ten  h ä n e n  ka lle in  p e r in tö n sä ,  jo ta  h ä n  oli s ä i ly t tä 
ny t  p y h äs t i  m u is t i s s a a n .

P o n k a la h t i  s i ja i tsee  Y lä-K uitin  l ä n s i r a n n a l l a  lah d e lm an  
p o h ju k a s sa .  E n n e n  m u in o in  se oli s y r j ä s s ä  m u u s ta  m a a i l 
m a s ta .  K y län  a s u k k a a t  r a k e n s iv a t  t ä ä l l ä  o m a n  ru n o m aa i l-  
m a n s a  r a s k a a n  työn  ohella . N uorison  t a p a n a  oli k e r ä ä n 
ty ä  jouko lla  i l ta a  i s tu m a a n ,  u se im m iten  he illä  ko tona  ta ik 
ka  V ask en  M iik k u la n  s u u re s s a  p i r t i s s ä .  T ytö t to iv a t  tu l le s 
s a a n  te e tä  ja  jo sk u s  jo p a  r inke le i täk in .  P o ja t  p i t iv ä t  h u o 
len  k u n n o n  te rv a s h a lo is ta ,  e ttä  piisi p a la is i  k irk k aas t i .  S i i 
n ä  oli m u k a v a a  te h d ä  käs i tö i tä .  T y tö t  n eu lo iv a t  ja  p o ja t  
k u to iv a t  tu o h e s ta  v i r s u ja  ta i  kesse le i tä .  S illo in  oli r a u h a i 
s a a  k u u n n e l la  s a m a l la  ru n o ja  ja  s a tu ja ,  e tenk in  kun  L u k 
ki oli l a u la m a s s a  ta i  M iik k u lan  M u a r ie  k e r to m assa .  M u tta  
jo s  he  v ä sy iv ä t ,  n i in  v ä l i l lä  la ske tt i in  leikkiä, so i te t t i in  s u u 
ta  ta i  n u o re m m a t  koke iliva t t a i to a a n .  K r is t i in a  vei jo  s i l 
lo in  vo iton  to is is ta .  Ih m e sa d u tk in  m u u t tu iv a t  h ä n e n  m ie li
k u v i tu k se n sa  v ä r i t t ä m in ä  sil lä  he tke llä  tode ll isuudeks i .  S a 
tu je n  s a n k a r i t  jo u tu iv a t  tu m m u n e is ta  k a r ja l a i s i s t a  p ir te is tä  
k u l ta is i in  p a la t s e ih in  k u l ta ise l le  ja k k a ra l le  is tu m a a n .  H e il
le  ta r jo t t i in  k u l ta is e l ta  p ö y d ä l tä  » m u a i lm a n  p a ra h im p ia  
h e rk k u ja  ja  t s a j u a  sokerin  k e ra  k u l ta is is ta  kupe is ta» .  S o r 
s a t  j a  jo u tse n e t  u iv a t  la m m e n  la ine il la .  S illo in  kun  K r is 
t i in a  ker to i  p a h a s ta  sy ö jä t tä re s tä ,  tu n tu i  kuin  se olisi ko l
k u t ta n u t  ovelle.

K r is t i in a n  sa tu je n  s a n k a r i t  p u h u iv a t  use in  ru n o m ita l la :

Viere, v iere  r ie skasen i  
yheks ih  m injo ihe , 
yheksih  veikkoihe, 
yheksille  yötulille .

T ä m ä n  ru n o l l ise n  e läy ty m isen  ta id o n  K ris t i in a  oli s ä i 
ly t tä n y t  h a lk i  e lä m ä n s ä .  K un h ä n  kerto i s a tu a  k a u n i is ta  
k ö y h ä s tä  ty tö s tä ,  joka  oli a n n e t tu  s ik opa im eneks i  ja  johon  
r a k a s tu i  t s a a r in  po ika , n ä y t t i  h ä n  o m a a  s o r m u s ta a n  ja  v a 
kuutti :



— Ih a n  tä m m ö s e n  so rm u k se n  se  an to i  tytölle . J a  h ä n e l lä  
oli k ä s iv a r re n  p a k su in e n  k u l la n v ä r in e n  letti, m ikä  jä i  is 
tu e s sa  alle.

H ä n e n  s a tu n s a  s a n k a r i ,  k a r j a l a in e n  tyttö , ei j ä ä n y t  v ie 
ra a s e e n  v a l t a k u n ta a n .  »V ieras  v ie ra h a l la  m u a l la ,  o u to  ou- 
v o ssa  ky lässä» ,  K r is t i in a  oli s a n o n u t .  T ä m ä n  s a n a n la s k u n  
m erk i ty k sen  h ä n  oli i tse  tu l lu t  tu n t e m a a n  e lä m ä n s ä  v a r 
re l la  silloin, kun  su o m a la in e n  k i r ja i l i ja  I lm a r i  K ian to  oli 
v ieny t h ä n e t  la p s e n a  T u r ja n l in n a a n  » s a tu ja  k e r to m a a n  ja  
ru n o ja  la u la m a a n » ,  m u t ta  to d e l l i su u d e s sa  en n e n  ka ikkea  lap- 
sen likaksi .  J a  o s a s ih a n  K r is t i in a  ka iken  l isäks i  h iu k a n  v a r 
tu t tu a a n  a ja a  v in h a a  v a u h t ia  poro lla ,  k u n  oli h a e t ta v a  postia  
ja  t a v a r a a  O u lu s ta  ja  K a ja a n is ta .  H ä n  o sa s i  m yös k a la s 
ta a ,  jo llo in  K ian to  h a lu s i  o lla  m u k a n a  k u u le m a ssa  K ris t i in an  
la u la m ia  ru n o ja .  P i tk iä  o l iv a t  n e  ko lm e vu o t ta  S u o m essa .  
Yhä u s e a m m in  m u is tu i  koti m ie leen . Jo  u n is sa k in  h ä n  oli 
o m a n  p iis in  ä ä re s sä .

— E r ä h ä n ä  p ä iv ä n ä  K ian to  käsk i  p e se m ä h  h e r ro ja  s a u 
n a s s a .  M itä  m ie  ty tö n ä p ä r ä  h e r ro ja  p esem äh . S a n o in  en 
pese  va ikka  n ä lk ä ä n  kuo lis in .  Yöllä k a rk a s in  kun  ei m u u ten  
olisi la ske ttu .  P o is  tu l in  P o n k a la h te e n .  M u a m o  itki i losta , 
v a ik k a  koko ky lä  söi s i l lo in  p e ttua ,  K r is t i in a  kerto i.

V uokkin iem en  p ap p i  e tsi  p iikaa . V a in  v ia to n  ne i tsy t  kel- 
pas i  a l t ta r in  pes i jäks i .  K r is t i in a  ke lp as i  s iihen. P a p p i  lu p as i  
r in k e le i tä  ja  h a m e k a n k a a n ,  m u t ta  kun  alkoi läh en n e l lä ,  n iin  
K ris t i in a  k a rk a s i  t a a s  kotiin .

Isä  oli kuollu t.  K r is t i in a  veti po ro lla  p u u t  m e ts ä s tä  ja  
n i i ty l tä  h e in ä t  lehm älle .  P o ro  söi lum en  a l ta  j ä k ä lä ä  j a  p a 
las i  a in a  h o i t a j a n s a  luo. K r is t i in a  tee tt i  ko r is tee l l ise t  
v a l j a a t  ja  k u lk u s te n  h e l is te s sä  lau lo i  ru n o ja  p itk il lä  
m a tko il la .

K esä l lä  h ä n  käv i  K em issä  h a k e m a s s a  su o la a  ja  s u u r i 
m o ita  ( ry y n e jä ) .  M a tk a l la  oli m o n ta  v a a r a a .  Teitä  ei s illoin 
o llut, ja  ta ip a le e t  so u d e t t i in  veneillä .  S e  oli r a s k a s ta  u u v u t
ta v a a  työ tä .  K a h d e k sa n  k e r ta a  oli K r is t i in a  la sk e n u t  kuo 
h u v a t  kosket onne ll ises t i .
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K r i s t i i n a  G a l a k t i o n o v a  j a  k i r j a n  t e k i j ä  r u n o n l a u l a j a n  k o l o n a

H ä n  oli si l loin nuor i  j a  r ipeä.  Aina  m u k a n a  e l ä m ä n  py ör 
te issä.  M u u r m a n n i n  r a u t a t i e t ä k i n  oli r a k e n t a m a s s a .  Sie l tä  
löysi o n n e n s a  — venä lä i s e n  V as se le in  miehekseen,  va ikka  
e ivä t  he to i s t ensa  kie l tä  o s a n n e e t k a a n .  Y hdes sä  he  tu l i v a t  
s i t t e mmi n  P o n k a l a h t e e n  p o ik a a n s a  k a s v a t t a m a a n .  Vasse -  
lei oppi  p u h u m a a n  k a r j a l a a .

— V a lk oband i i t i t  hyökkäi l ivä t  vä hä  väliä.  M on ta  ker taa  
oli j ä te t t ä v ä  ta lo  ja  v äh ä is e t  l e ivät  p i i lo te t tava  jop a  s a v u p i i p 
puun.  M u u t e n  va lkoise t  o l i s iva t  v ieneet  kaiken,  Kr i s t i ina  
kertoi .  H ä n  teki kesse l in  p o h ja a n  re iä t  l apsen  ja lk o j a  v a r 
ten,  et tä p ää s i  l apsi  s e lä ss ä  h ä t ä t i l a s s a  pakoon.
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Vihdoin tu l iv a t  pu na is e t .  Kr i s t i ina  heil le ky lyn  lämmit t i ,  
hu t tu a  keitti j a  t ien  osoitt i ,  m i n n e  va lkoiset  men iv ä t .

30- luvul la  Kr is t i in a  m ie hens ä  k a n s s a  oli P i i s m a l a h d e s s a  
kolhoosia p e r u s t a m a s s a .  H ä n e n  m i e h e s t ä n s ä  Galak t ion ov is -  
ta tuli kolhoos in  p u h e e n jo h ta ja  ja  Kr i s t i ina  ahers i  ka r ja -  
nave ta l la .  H ä n  jä r je s t i  inn ok ka as t i  i l t amia  ja  keksi  i tse  o h 
je lm a a .  E r ä ä n  k e r r a n  oli nos t e t tu  lava l le  vene.  Kr i s t i ina  
oli p u k e u tu n u t  p i t k ä p a r ta i s e k s i  V ä in äm ö i sek s i  j a  h ä n  a s e t 
tui o n k i m a a n  lau la en :  »Ol ipa  se v a n h a  V ä in ä m ö in e n ,  ol ipa 
onge l la  ol i ja,  k a l a n p y y v y s s ä  kävi jä .» Kolme k e r t a a  p e r ä 
tys ten  K r i s t i in an  oli p i t ä n y t  l a u l a a  y lei sön  pyy nn ös tä .  H ä 
nen  m ie h en sä k in  oli t a p u t t a n u t  kä s iä  h a l t io i s sa an .  M u t t a  
si t ten ko ton a  kysyi:  »K en p ä  se l a u l a j a  oli?»

Kr is t i ina  vakuut t i ,  e t tä  l a u lu t  j a  r u n o t  o va t  ol leet  a in a  
loh tuna ,  e tenkin  s o t a - a i k a n a  va ik e is sa  oloi ssa.  Si l loin h ä n  
oli k a l a s t u s p r i k a a t i s s a  syy skylmi in  ast i .  Voi t toa toivoi  l a u 
lu i l l aan  ja  r a s k a a l l a  työ l lään .  T a l v ia ik a n a  oli S o m m a l l a  
s u u r e n  le ivän le ip o j ana  ja  t a i k i n a n  t a p u t t a j a n a .

Kr is t i ina  oli lukuta ido ton .  Kun häne l le  tuo t i in  eläke,  
p i i rust i  h än  p u u m e r k k i n s ä  a l l ek i r jo i tuksen  a se m e s t a .  »Se 
on kuin käpr y t  verkoissan i» ,  h ä n  selitti .

Ihmise t  m ui s t i va t  r u n o n l a u l a j a a n s a  ja  po ikkes iva t  h ä n e n  
lu onaan  ju t tus i l l a  j a  au t t e le m ass a .  Kr i s t i in an  luona  oli k ä y 
nyt  monia  k a ukai s i ak in  v ie ra i ta ,  mm .  S u o m e s t a  v. 1967 
professor i  Per t t i  V i r t a r a n t a  j a  V ä in ö  Kaukone n ,  jo nka  m ie 
lestä m y ö h e m m in k in  t a l le n n e tu t  r u n o t  vo iva t  ol la a p u n a  
K a leva la -ecpok sen  kokoonp anoa  tu t k iessa .  S ä v e l t ä j ä t ,  t a i 
tei l i jat ,  k i r ja i l i j a t  j a  t i e tenkin  folklor is ti t  p i t ä v ä t  a rv o s s a  
Kr is t i in an  r ikas ta  runo pe r in tö ä .

Käyd essä n i  K a le v a la n  p i i r i s sä  ru n o n k e r ä y s -  j a  f i lmaus-  
matkoi l la  poikkesin a ina  Kr is t i i na  G a l a k t i o n o v a n  luona ,  jo 
tenka  h ä n e n  r u n o n s a  ova t  tul leet  nau ho i te tu k s i  jokseenkin  
t a r k k a a n  ja e r ä ä t  eeppise t  runot  m o n een  k e r t a a n  r a d i o l ä 
he tyksiä  var ten .  Er i  vuos ien  n a u h o i t u k s ia n i  v e r r a te s s a n i  
huom as i n ,  e ttä  h ä n  toist i  ne  a ina  s a m a l l a  tava l la .  S a a t a m 
me  siis o le t taa ,  e t tä  eeppise t  r u n o t  o l iva t  sä i ly nee t  Krist i i -
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n a n  m uis t i s s a  se l la i s ina  kuin h än  oli ne n u o r u u d e s s a a n  op 
p in ut  e s i van hem m il t a .

Kris t i ina  oli e r i t t ä in  sydäm el l in en  ihminen .  H ä n  k e r 
toi mie lenki in toi ses t i  m yö s  s a t u j a . 1 E hd in  tehdä  n i is tä  vain 
p i tk än  luet telon.  V u o n n a  1974 aioin ryh tyä  t a l l e n t a m a a n  
h ä n e n  s a t u j a a n ,  m u t t a  Kr is t i ina  ha lv a a n tu i .  F i lm is sä  Ei 
ole laka t tu  l a u l a m a s t a  h ä n  pys ty i  v a in  s e i s o m a a n  v a r j o s 
ta e n  k ä d e l lä ä n  k a s v o ja a n .  H ä n  ka tso i  Kui t in  u la p a l l e  kuin 
odo t ta en  s ie l tä  ru n o j e n s a  s a n k a r e i d e n  i lm es tymis tä .

1975

L E M M I N K Ä I S E N  KÄYNTI P Ä I V Ö L Ä S S Ä

J o p a  l ieto Lem m in kä in i  
Tahto i  P ä i v ö l ä n  pitoih,
S a l a j o u k o n  juominkih.
S a n o u p i  h iä n  m u a m o l l a h :
»Oi,  emoni  k a n ta j a n i ,
Tuo  m iu la  sot isopani .
Mie  lähen  P ä i v ö l ä n  pitoih,
S a l a j o u k o n  juominkih .»
»Älä sie lähe,  poikueni ,
K ol m ’ on s u r m u a  m a ta l l a .»
» S a n o  sie s u r m a  ens imm äin i ! »
»Kun  m ä n e t  m a tk o a  vähä ise n ,
Kulet  t ie tä  p ikka ra i se n ,
Tulou  tu l in i  a i ta  
M u a s t a  s u a t e  ta iv a h a h ,
T a i v a h a s t a  m u a h a  sua te .
K iä rm e h i l ’ on kiär i te l ty ,
Si t s i l iuskoi l la  sivot tu.»
»Se  ei ole s u r m a ,  m ies t en  s u r m a ,
Eikä  p a r t a s u u n  urohon.

1 H änen sa tu jansa  on ju lkaistu  myös Suomessa. (Pertti V irtaranta, 
K ultarengas korvaan, Helsinki. 1971).
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S ehän  nn su rm a ,  las ten su rm a.
Oi, emoni  k a n ta ja n i ,
S a n o  s u r m a ,  toini  su rm a.»
»Kun miine t rnatkoa vähä isen ,
Kulet  t ie tä  p ikkara i sen ,
Tulon tiliini koski,
Kosess  on tul in i  korko.
Koross  on tu l ini  koivu,
Koivuss  on tul in i  kokko.
Yöt h iän  h a m m a s t a  hivon,
P ä i v ä t  kyn t tä  k i tkasou ,
Le m m in k ä is e n  p ian  vara l le !»
»No se ei ole s u r m a ,  mies ten  su rm a,  
Eikä  p a r t a s u u n  urohon.
S ehä n  on s u r m a ,  l as ten  su rm a.
Oi, emoni  k a n ta ja n i ,
S a n o  sie s u r m a ,  v i ime su rm a .»
»Kun m ä n e t  P ä i v ö l ä n  v e r ä jä n  suihe,  
Suve t  on r au ta su i t s i lo i s sa ,
K a r h u t  on  r a u t a k a h l e h i s s a  
L e m m in k ä is e n  p i an  varal le. . .»
»No se h ä n  ei ole s u r m a ,  mies ten  su rm a,  
Eikä p a r t a s u u n  urohon.
S e h ä n  on s u r m a ,  las ten  su rm a.
Oi, emoni  k a n ta ja n i ,
Tuo m iu la  so t i somani ,
Aivan  v a r s i n  vua tt ien i ,
Mie  lähen  P ä i v ö l ä n  pitoih,
S a la jo u k o n  juominkih .»
M ä n ö y  m a t k o a  vä hä ise n ,
Kulkou  t ie t ä  p ikka ra i s en .
Tulou tu l in i  a ita  
M u a s t a  s u a t e  ta iv a h a h ,
T a i v a h a s t a  m u a h a  sua te.
K iä rm eh i l ’ on kiär itel ty,
S i t s i l iuskoi l la  sivot tu.
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L e m m in kä in i  rov in  vae l tau ,
Ott i  ve i t sen  hu o t r a s t a h ,
T u p e s t a h  r a u v a n  tu im an.
Pii r tel i ,  puha lte l i .
Aita kua tu  vi i jel tä  v i t savä l i l t ä  
J a  kiuivel ta  r iehasel ta. . .

Kr i s t i ina  lau loi  edel leen,  mi te n  L e m m in k ä in e n  voitti  
kaikki  s u rm a t ,  jo i s ta  emo oli va ro i t ta n u t ,  j a  s a a p u i  P ä i v ö 
län  pi toihin.  P o h j o l a n  i s ä n tä  käski  t u o m a a n  tuopi l la  olutta.  

T uo t ip ah  tuopi l la  olut ta ,
K a nn e t t i h  kaks ikorvase l la .
M a v o t  lai joi l la  mate li ,
K iä rm ehe t  kese llä  kei'kku.
L e m m in kä in i  k iän te le ikse ,  katseleikse .
Ott i  ve i t sen  h u o t r a s ta h ,
T u p e s t a h  r a u v a n  tu i m an .
Pi i r tel i ,  puhal te l i .
»R u u h k a  m u a h a  luo t aneh  
Ruoka  su u h u  syötäneh. . .»

I s ä n t ä  k ä s i t t ä ä  tuon  loukkaukseks i  j a  h a a s t a a  L e m m i n 
kä isen  t a ppe lu un ,  m u t t a  h ä v i ä ä  si inä.
1975

A N N I - T S I K K O
Anni-t sikko,  a inu t  ne i to  
Läksi  v a s s a n  ka tk on tah ,
Katkoi  v a s s a n  tua to l leh ,
Toisen v a s s a n  mua mo l le h ,
Kolma t ta  kohot te lou 
N u o r im m a l le  veikolleh.
O sm on i  o ros ta  virkko,
Ka leva in i  k a s s e m u a s t a :
»K a sv a  sie, nei to,  m i u s s a  miel in,
K a s v a  sie ka i jo i ssa  somissa ,
Veny v e r ka vu a t te h i ss a .
K asv a  sie le ivän  kannikoi l la
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Sekä  venhävi ip lo lo i l la .»
I l iä n  i tköy tSuhut te lou 
Kotihi s m ä n n e s s ä h .
S a t tu u  tu a t to h  kuulom ah .
»No m i t ä p ä  sie itet, Anni- tyt tö?» 
»Ka,  Os m on i  oros t a  virkkoi,  
Kalcva in i  k a s s e m u a s t a .
Käski  k a svua  ka i jo i ssa  somissa ,  
Venyö v erka vuat teh iss a ,
K asv u a  leivän kannikoi l la  
Sekä  vehnävi ip lo loi l l a».
Tua t to h  sanou:
»Anni-tyt tö,  a i n u t  neito,
L ä m m it ä  sa lo va  s a u n a ,
P i a n  pir t t i  r iuvoste le  
Halkos i l la  h ienosi l la ,
P ie n i l lä  p i lahtesi l l a .
Luaj i  sie por os t a  mui lua ,  
Mu kelov os ta  sa ip puvuo 
Mi l lä  pessä  su lh on  piä tä ,
M u o to a  h y v ä n  molotSan.»
Koira  ru pe u  h a k k u m a h .
Anni  sano u:
»M it ä p ä  se h a u k k u u  hal l ikoi ra ,  
L in n a n  lukki luuskut te lou?
M ä n e  sie, m ua m o se in ,  katSomah!»  
M u a in o  sanou :
» En kä  lähe,  enkä  jouva .
Viel on leivät  l e ipomat ta,
Ta ik in a t  t a p u t t a m a t t a . »
Läksi  i t se ka täomah :
Sekä  pur re l la  tulou 
Jo t ta  kor ja l la  a jau.
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l em m a  kävi  Suonionin  president t i  Kekkonen  ad ivo issa  M o s 
kovas sa ,  M a r i a  jut tel i  j a  l isäsi :  — H y v ä h ä n  se onkin ,  jot ta  
s i i a m m e  so vu ssa  elyä.

Nyt  M a r i a  e lää  ty t tä r e n s ä  Al in an  p e rh eessä  ja h ä n e n  
I iv an a -p o ik an sa  m u i s t a a  m u m m o n s a  sa tu j a ,  a r vo i tuks ia  ja 
l a s t en l au l u ja .

M ar i n  sä i ly t t äm is tä  r un op e r in te i s tä  on iloa vielä n o u 
seva liekin polvelle.
1976

V Ä I N Ä M Ö I S E N  N E U V O J A

Kielti  v a n h a  V äinä mö in e ,
Epäs i  s u v a n n o n  sulho,
Kielsi  ko lme s ta  p a h a s t a :  
ö i l l ä  yks in  ku lk em as t a ,
Vesi l lä  v ih e l t ä m ä s t ä , ,
La inehi l la  l a u la m a s ta .
San oi  v a n h a  V ä i n ä m ö i n e  
N u o r e m m a l l e  Veijollensa:
» K a u n is  on kat t i la  tule l la  
VaiWka ve t tä  kiehukkah.
H yv ä  on mieli  m iehen  p i ä s s ä  
V aikka  i l m a n  i s tukkah.»

LASTA K Y LV ET TÄ ESSÄ

Hies  löyly, k ivo is ten lämmi n .
Hiki v a n h a n  V ä in äm öi sen .
Hiki on nu oren  J o uka ha is en .
Elä löyly Iässä  tule,
Lämpöni  lähe lle  käy.
Kolm on t ietä lämpöse l lä :
Yksi on k iukasen  kivih,
Toine s a u n a n  sa m m al i h ,
Ko lm as  kylyn nur kk ih in  nutele.



TATJANA TEODOROVA

T a l j a n a  H i l i p ä n t y t ä r  F eodor ova  (14.1.1895— 14.1.1978) 
asu i  K a l e v a l a s s a  V ä i n ä m ö i s e n  k a d u n  va r re l la .  T ä s s ä  t a l o s 
sa kaikki  t u n tu i  o le van  so p u s o in n u s s a  T a t j a n a n  ka n ss a ,  
joka  oli my ös  v a n h a  ja  h a r m a a h a p s i n e n ,  m u t t a  silti  v a n k 
ka  j a  v i rkeä .  H ä n e l l ä  oli hy vä  muis t i ,  l empeä  ja 
leikkisä luonne .  L a u l a m i n e n  j a  s a t u j e n  ke r to m in en  oli a ina  
ol lut  h ä n e n  mie lu is in  a ja nv ie t te ens ä .  T a t j a n a n  m u is t i s s a  oli 
sä i ly ny t  kaikki ,  m i tä  h ä n  oli k uu l lu t  j a  n ä h n y t  p i tk ä n  e lä 
m ä n s ä  var re l la .

T a t j a n a  F eodor ova  synty i  A k o n la h d e n  S a p p o v a a r a s s a .  
H ä n e n  i s ä n s ä  H i l ip p ä  H u o t a r i n e n  tunne t t i in  laa ja l t i  Poh-  
j o i s - K a r j a l a s s a  ja  jo p a  S u o m e s s a  as t i  l i i k a n im e l t ä ä n  Rokka  
Wille.

Hi l ippä  oli lu ku ta ido ton ,  m u t t a  h ä n  osa s i  hyvin  las'kea 
h e l m i t a u lu n  avul la .  H ä n  oli leikkisä l uon tee l t aan ,  ä lykäs  
k e k s i m ä ä n  keppos ia  sekä  s e p i t t ä m ä ä n  lau l u ja  ja  ke r t o m a a n  
sa tu ja .  H ä n  t iesi  m yö s  r u n o ja  V ä i n ä m ö i s e s t ä  j a  J o u k a h a i 
ses ta  sekä m o n is t a  m u is t a  K a le v a la n  sa n k a r e i s ta .  Siks ipä  
vielä n y k y ä ä n k in  K a l e v a l a n  p i i r i s sä  k e r r o t a a n  Rokka  Hili- 
p ä s t ä  ja  h ä n e n  lys t i kkä is tä  ke pp os is ta an ,  ku te n  k a n s a n  
le m p is an k a r i s ta .  M o n e t  h ä n e n  kot ik y l ä lä i s ens ä  m u i s t a v a t  
vielä H i l i p än  s e p i t tä m iä  l a u lu j a  ky lä n  kulake is ta  j a  k a u p 
p ia i s ta ,  he id än  s a i t u u d e s t a a n  ja  a h n e u d e s t a a n .  Sa t t u i  n i i n 
kin e ttä  na i s te n  p y y n n ö s tä  m a k s u a  v a s t a a n  Hi l i ppä  keksi 
l au lu j a  mies t en  u s k ot to m uudes t a .  Ne  levis ivä t  p i an  k y lä s tä  
ky lä än  ja  sille, jo k a  oli j o u t u n u t  H i l ip ä n  p i l kkaruno on,  ei 
k u n n ia n  kukko la u la nu t .
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V o r n a n  Lukka  kokouksessa  
p a r a h a n a  l iehuu,  
kun sai  k u o r m a n  jyviä 
niin a n t a a  v i inan  kiehuu.. .

Näin oli I l i l ippä  l a u l a n u t  ky län  ku lak is ta ,  joka  oli viek
kaudel la  o n n i s t u n u t  a n a s t a m a a n  kylän  m a k a s i in in  vi l jat .

Kun I I i l ipäI tä  oli kysytty:
—- P a l j o n k o  WiHel lä on laps ia?  va s ta s i  hän:
— N el jä t o i s ta  t u s in a a .
— Miten  n iin pa l jo n?
— Neljä  to i s ta  t u s in a a ,  H i l ip p ä  selitti  na u ra e n .
J o p a  G al le n -K a l l e la n  s a n o t a a n  ih a s t u n een  t ä h ä n  hil- 

pe äm ie l i seen  ja  t c r ä v ä p ä i s e e n  k a r j a l a i s een .  Joku  oli m a a 
la n n u t  H i l ip äs tä  m u ot ok uvank in .

I l i l i ppä  kiertel i  kyliä kontt i  se lä ssä .  Akon lah t i  oli r a 
j a n  t u n t u m a s s a .  H ä n  myi  anso i l la  s a a m i a a n  o ra v an ,  j ä n i k 
sen ja  ke tun  n a h k o ja  S uom essa .  S ie l tä  h ä n  osti r ih k am aa :  
neulo ja ,  n a p p e j a  ja  m in k ä  mi täk in .  S i t t en  myi  ni i t ä kot i 
s e u d u l l a a n  ha n k k ia k se e n  e la tu s ta  isolle perhee lleen .  Kyliä 
k ie r r e l l e s sä än  h ä n  kuul i  y hä  u u s i a  lau lu ja ,  r u n o j a  j a  ka skuja .  
Ni i tä  h ä n  ker toi  j a  lauloi  v u o r o s t a a n  toisil le.  Ih m ise t  ke
r ä ä n t y i v ä t  mie le l lä än  k u u n t e l e m a a n  H i l ip p ä ä  ja  sa m a l l a  
kävi  h ä n e n  k a u p p a n s a  hyvin.  E ikä  Hi l ip än  t a r v i n n u t  enää  
olla p ä iv ä lä i s en ä  ky län  p oha ta l la ,  joka  oli v a a t i n u t  e r ä ä n 
kin ke r r a n  n i i t t ä m ä ä n  p ä i v ä n  h e in ää  o lk ikuvos ta ,  kun  H i 
l ipän  le hm ä l t ä  o l iva t  he in ä t  loppunee t .  H i l i ppä  kuoli  96 
vuo t ia ana .

T a t j a n a  peri  i s ä l t ä n s ä  la u lu la h ja n ,  i loisen ja h y v ä n 
tah to i sen  luonteen  sekä  v a n k a n  fyysisen kunno n.  L ähes  k a h 
d e k s a n k y m m e n t ä  v u o t i a a n a k a a n  h ä n  ei t a r v i n n u t  s i l m ä l a 
se ja  ja  käv i  v ie lä  k a l a s t a m a s s a  ty t t ä r e n s ä  p o j a n  P e k a n  
kan ssa .  La ps e t  v i ih ty ivä t  hyvin h ä n e n  s e u r a s s a a n ,  sil lä 
l aulut ,  runot ,  a rvo i tu kse t  j a  s a n a n l a s k u t  o l ivat  a ina  ol leet  
ra t tona .  T a t j a n a  oli ol lut  a ik o in a a n  A k o n la h d e n  koulu n  
i n t e r n a a t i s s a  k a s v a t t a j a n a  j a  s ie l läk in  oli k a n s a n r u n o u s
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Tatjana Feodorova ja mummon kaima

apun a .  Er i t t ä ink in  la pse t  ty k käs iv ä t  k u u n n e l l a  s a tu ja .  T a t 
j a n a n  ty t tä ren  p o ja n  lapse t  I i vana  ja  I l ja  k ie to iva t  vä hä  
vä l iä  k ä t e n s ä  ä m m ö n  k a u l a a n  ja  ku i sk as iv a t  h ä n e n  k o r 
v a a n s a :  »Ämmö, l a u la  v ie lä runo  J o u k a h a is e s ta ,  l a u l a  A n 
ni ty tö s t ä  sekä  s u u r e s t a  t a m m e s t a .  J a  T a t j a n a  lauloi  m o n 
ta  m u u t a k i n  runoa :  M a r i s t a ,  joka  etsi  p o i ju t ta nsa ,  T u run  
korol la  i s tu v as t a  ne idosta . . .

Si t ten  T a t j a n a  kehot t i  v u o r o s t a a n  laps ia  l a u l a m a a n .  H y 
vin näytt i  l u o n t u v a n  he il täkin,  e tenkin  las te n la u lu t ,  joi ta 
T a t j a n a - m u m m o  oli n ä k ö j ä ä n  lau le l lu t  vuos ien  m i t t a a n  hei tä  
t u u d i t t a e s s a  ta i  m u u te n  huviksi .

P e r h e e s s ä  p ide t t i in  a rvo i tu sk i lpa i lu ja .  K u k a a n  ei h a l u n 
nu t  j o u tu a  »H ui kkol aan» ,  ettei » k a p u s ta  tul is i  kor jaks i ,
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koiran suolet ohjaksiksi, hiiri heposeksi... »Jos joku ei arvan
nut arvoitusta, niin hänelle sanottiin: »Oi sie stukoi-stakoi, 
tuota et arvannut.» Mutta jos tämän jälkeen osallistuja kui
tenkin pystyi vastaamaan oikein kolmeen arvoitukseen, niin 
lian pääsi pois Huikkolasta. Ja  sitten vasta oli hauskaa...

Sinä päivänä kirjoitin muistiin Feodorovan perheeltä 
kuusikymmentä neljä arvoitusta. Vaihteeksi kerroin että 
olin saanut muistoksi Tatjana Perttusen kesselin hänen 
tyttäreltään Varvanalta. Silloin Tatjana sanoi hymyillen: 
»Mikäpä se on kun nainen tulee Petroskoihin sata silmää 
selässä?» »Kesseli», arvasi perheen pieninkin. Pojat näyt
tivät muistavan jokseenkin hyvin myös Tatjana-mummon ru
nomittaiset sananlaskut.

Tatjana muisti myös paljon loitsuja, joiden avulla ennen 
uskottiin saavan poistetuksi tuulen, puun, sisiliskon ym. 
vihat; lumottiin ampiainen, toivottiin hyvää kalaonnea ja 
myös terveyttä kylvettäessä. Silloin sanottiin:

Tuuli linnun kasvattaa, 
varvikko hevosen varsan,
vastanlehti vaimon lapsen...

Monia runoja ja loitsuja Tatjana oli oppinut myös isän 
veljeltä Vaskelta, hänen vaimoltaan Annilta sekä isän si
sarelta — Romanan akalta.

Tatjana saneli pitkän luettelon saduista, jotka hän muis
ti hyvin. Hän kertoi mielellään huvittavia satuja hölmöläi
sistä sekä viisaista, köyhistä ja rikkaista, laiskoista ja ah
kerista, papeista ja palvelijoista, syöjättäristä ja monista 
eläimistä. Kertoessa Tatjanan siniset silmät kirkastuivat. 
Hän puhui rauhallisesti poikkeamatta perinteellisistä muo
doista ja sanontatavoista, kuten »sano, peili, parahin, ken 
on mualla kaunehin?» »Metso merrassa, hauki ansassa.» 
Monet sadut sisälsivät runoja ja lauluja.

Elämänsä varrella Tatjana oli painanut mieleensä myös 
uudet laulut ja runot sikäli, mikäli oli sattunut niitä kuule
maan. Sanat olivat jääneet hänen muistiinsa kirjoittamatta,
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vaikka hän oli lukutaitoinen, seitsemänvuotisen koulun käy
nyt neuvostovallan aikana. Hän tiesi paljon vallankumouk
sellisia lauluja, punakaartilaisten sepityksiä yhtä hyvin kuin 
lyyrillisiä ja kansanlauluja, joikuja sekä päivänpolttavia 
kupletteja. Niitä hän oli laulanut yhdessä toisten naisten 
kanssa kolhoosin pellolla ja klubin lavalla 30-luvulla.

Tatjanan jalat olivat nousseet ketterästi silloin kun hän 
tanssi ristikontraa. Erään kerran hän oli suunnitellut esi
tettäväksi lavalta karjalaiset häät. Tatjana oli laulajana, 
morsiamen itkettäjänä.

Kun Akonlahteen oli perustettu kolhoosi, niin Tatjana 
liittyi empimättä siihen ja ryhtyi rakentamaan elämää uudel
la pohjalla. Hän oli aina siellä, missä häntä eniten tarvit
tiin: prikatiirina, karjakkona ja yhteen aikaan jopa kolhoo
sin puheenjohtajanakin. Akonlahden kolhoosi menestyi sil
loin hyvin. Kyläläiset olivat tyytyväisiä elämäänsä. Sadan 
yhdeksänkymmenen rotulehmän lypsävyys oli ollut korkein 
koko piirissä. Lauluista oli aina apua. Niissä oli ylistetty 
ahkeria ja ruoskittu laiskoja. Lauluissa pojatkin lempivät 
vain parhaimpia. Usein tuttuun säveleen keksittiin uudet in
noittavat sanat päivänpolttavimmista asioista.

Tatjanan sepittämät runot ja laulut ovat meidän aika
kauttamme kuvaavia. Ne palvelevat kansan yhteistä asiaa, 
sosialistista rakennustyötä. Hän saattoi katsoa ikkunasta 
Kuitin ulapalle ja laulaa tukkipojista, iskureista, uutteras
ta työstä. Lauluissaan hän ylistää rauhaa. Hänen aatoksen
sa olivat kuin peili ja heijastivat kaikkea sitä, mitä elämäs
sä tapahtui, mitä kansa teki ja toivoi. Tatjana luki ahkeras
ti lehtiä ja kuunteli radiota. Hän tapasi kertoa kansanomai
sesti sydämellisiä taruja myös Leninistä:

»Porvarit etsivät Leniniä ja kysyivät häneltä:
Oletko nähnyt Leniniä?
Ln ole, Lenin vastasi.

Porvari katsoi kun hänen poskensa oli kääritty ja ihmet
teli:
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— M iten  su u r i  p ää .  T a i ta a  olla v iisas .  J a  läh ti  e ts im ä ä n  
Leniniä .»

T a t ja n a  ties i  ke r to a  m yös s iitä , m iten  H u g o  J a l a v a  vei 
s a l a a  v e tu r i l l a a n  L en in in  lä m m i t t ä j ä n ä  r a j a n  yli.

V u o n n a  1969 S uom en  K a le v a la -seu ra  m yönsi K u n n ia 
k ir jan  K a r ja la n  k a n s a n  h e n g e n p e r in n ö n  t ie tä jä l le  ja  t a i t a 
ja l le  T a t ja n a  F eo d o ro v a -H u o ta r ise l le .  K olm e t ied em ies tä  
S u o m es ta  — p ro fe sso r i t  V ä in ö  K aukonen , M a tt i  K uusi ja  
H a n n e s  S ihvo  — y h d e ssä  N e u v o s to -K a r ja la n  k ielen  ja  k i r 
ja l l i su u d e n  in s t i tu u t in  e d u s ta ja in  V. R ja g o je v in  ja  E in o  K iu 
run  k a n ssa  k äv iv ä t  sen  lu o v u t ta m a s s a  T a t j a n a  Feodoro- 
valle .

H ä n e l tä  ta l le n n e t tu ja  ru n o ja  on ju lk a is tu  P u n a l ip u s s a  ja 
K a le v a la n  ko m m u n is t i - leh d essä .  N iitä  n i in k u in  s a tu ja k in  on 
ju lk a is tu  m yös S uom essa .

T a t ja n a  F eodorova  esiin ty i su k u la ise n sa  A le k sa n d ra  Ar- 
tem jev an  ja  la s te n la s te n s a  k a n s sa  m yös  P e tro sk o in  te lev i
s ion  v a lm is ta m a s s a  f i lm issä  Ei ole la k a t tu  la u la m a s ta .
1972 S U U R I  TAM M I

Oli en n en  n e l jä  m ies tä ,
N eljä  m ies tä ,  kolm e n a is ta ,
Koko kolm e m o rs ien ta .
Lähe ttih  hyö he in än  niittoh.
M in p ä  niitti ,  sen  h a ra s i ,
Kaikki k a rh ee l le  veteli 
T u h a n s i l le  tukkusille ,
S a ta s i l l e  su a p ra s i l le .
Tuli tu r j a  la p p a la in e n  
Polt t i  h e in ä se t  poroksi,
K ypeniksi kyyjä tte li .
T u o n a  tu u l i  tu h k a t  viepi 
V a n k a v u a r a n  liepielle,
Noroh y len tä jäh .
S in n e  k asvo  k a u n is  tam m i,

1 P e r t t i  V i r t a r a n t a ,  V i e n a l a i s i a  l a s t e n l a u l u j a ,  H e l s i n k i ,  1973.
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V esa  v e r ra to in  yleni.
E ts i tä h  hyö k u a ta ju a .
O k sa t  i lm oille  o jen ti ,
Kielsi p ä iv ä n  p a is t a m a s ta ,  
K u u huen  k u m o t ta m a s ta ,
P ien i  m ies  m e re s tä  nousou  
P is s y n  p e ika lon  p ivus,
K olm en so rm en  korkevus. 
H ivelöy  h iän  k i rv esv a r t ta .
Tuli tu ik k au  k irvehestä .
Iski p u u ta  k irvehellä .
»O nko t ä s s ä  p u u ssa  puu ta ,  
J u m a la l l e  r is t in p u u k s i?»
Tyven  ta i t to  P o h jo la h ,
L a tv a n  su u re h e h  suveh.

L A S T E N L A U L U JA

M iepä  se  l a u la n  lapse llen i,  
enkä  la u la  muille .
E n k ä  la u la  kiville, 
enkä  lah o nne il le  puille. 
L au lak o o t  m e ts ä n  p iene t  l innu t  
m e ts ä n  p iti l le  puille.

N uku, n u k u  n u rm il in tu .
V äsy , väsy , v ä s tä rä k k i .  
S iem enpe llo l la  pesäsi,
K a ll io l la  k a r ta n o s i .
S u v i l in tu  su rk u t te lo u  
voi kun  on  ky lm ä ta lv i.

P iis ,  piis, p ikku lin tu ,
M issä  s iu l  on pesä?
V irv ikössä ,  v a rv ik o ssa ,  
lahon  k a n n o n  k a in a lo s sa ,  
kukka k u u se n  alla .



Tule tänne, uniukko, 
unikonttises kerällä.
Sivo lapsen silmät kiinni.
Anna muata lapsen pienen, 
nukkua nurajamatta.

Uni ulkoa kysyvi:
»Onko lasta kätkyessä, 
pikkaraista pian perässä, 
vakahaista vuattehissa?»

S ILLA  LA ILLA , TALLA LA ILLA

Aamulla varhain auringon noustessa 
Sillä lailla, tällä lailla auringon noustessa 
Rakennustyömme alkaa.
Siellä ne heiluu kirveet ja kuokat 
Sillä lailla, tällä lailla kirveet ja. kuokat,
Kuka meistä eniten entää.
Traktori pellolla ähkää ja puhkaa 
Sillä lailla, tällä lailla ähkää ja puhkaa,
Turvetta tummaa kääntää.
Likä sitä tarvitse puintikonetta,
Sillä lailla, tällä lailla puintikonetta,
Kätten voimalla vääntää.

(Tämän laulun Tatjana Feodorova keksi yhdessä toisten nais 
ten kanssa kolhoosin pellolla ja sitten he lauloivat sen il 
tamissa klubilla)

V A R IK SET
(S a tu )

Syksyllä varis sanoi lähtiessäh:
-- Kun en tule turkulilla, vetäytyne verkulilla, virvoil 

la viimeistähki, tulkua milma etsimäh.
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Tuli varis kevyällä tänne. Tyhjät on pellot. Kävelöy va
ris tunkiolla, vuottau. Jo alkau oras vihantua. Varis kävelöy 
akkoineh.

— Katso, akka, katso, akka! Miun ruispeltoni.
Akka piätäh keikuttau ta sanoit astuen:
— Tuas, tuas!
Pellot niitetäh ta pannah huasieh. Ukko varis istuu ta 

sanon:
— Katso, akka, katso, akka. Miun lyhtiet, miun lyhtlet. 
Akka keikuttau piätäh ta sanou:
— Tuas, tuas.
Syksyh elettih. Rahvas pui viljah. Jä i tyhjät pellot. Akka 

varis kysyy:
— Missäpä siun viljat on?

Kenen oli se i vei.

SAN AN LASKU JA

Alahana allin mieli uijessansa vilua vettä, alempana mie
hen nuoren naijessansa pahaa naista.
Harjan suvet suurimmat, harjan pakkaset pahimmat, 
harjan tuulet tuiskuisimmat.
Lapsella mieli, vanhemmalla kaksi.
Meren kierrät, miestä et kierrä.
Min kylä lähenöy, sen metsä vähenöy.
Min kylä lähenöy, sen tie silenöy.
Muille kiitä muita maita, itsellesi omua muata.
Orahasta touko tuntuu, varsasta hyvä hevonen.
Puuna on pytty vettä nähnyt, puuna i pöytä, emäntä 
emännän kohussa, paita liinahalmehessa.
Reki varsan neuvoo, työ orjan opastan.
Suun sulet, vain mieron suuta et voi sulkie.
Tuosta tunnen uurahan miehen: pian söi, valehen kenki, 
pian pistih pihalle, terävästi töihin läksi.
Tuosta tunnen tyhmän naisen: ahto riihen rikkasasti, jät
ti pertin ruuhkasaksi.
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Tuu li  linnun kasvattatt, varvikko heposen varsan, vas- 
tanlehti vaimon lapsen.

A R V O IT U K S IA

Aitta alla, mylly piällä, myllyn piällä tihki vihki, tihki 
vihkissä orava. (Täi tukassa)
Htsiy, etsiy, löytävän ei suvaitsis. (Verkon paikkaaja) 
Heinän heikko, ajan keikki, pumputar, muatar. (Viikate) 
Hepo tallissa, häntä tallin iessä. (Lusikka suussa)
Kaksi kullaista käköä, yli orren ottelou. (Silmät)
Katajikko kannon piässä, tyynellä ta tuulella lekkuu. 
(Parta)
Kiekeröinen, kuakeroinen kaikki pellot keritsöy. (Viikate) 
Kattila mäellä kiehuu ilman puutta keittäjättä, kokitta 
kohentajatta, pavaritta paistajatta. (Muurahaispesä) 
Kuoliota kun otat kuopan täyven suat makijaista maljan 
täyven. (Nauriit raakana ja keitettyni)
Kohallah on tyhjä, kumollah täysi. (Lakki)
Kivestä kiltsottaja, aijan ravosta katsoja. (Sammakko) 
Lampahat' lähellä syyvväh kullaista kuloa, hopiaista hei- 
nänpiätä. (H iilet uunissa)
Leikki leholla seisou yksijalkasena. (Sieni)
L iinat liikku, honkat hoiski, alla vartehet makasi, piällä 
peipposet peherti. (Riihessä puiminen riusoilla)
Lokinalla on uusi turkki, loukko helmah leikattih. (Jää 
ja avanto)
Luatimaton pirtissä. (Seinän rako)
Luikkau laikkau luisien lukkojen takana. (Kieli)
Metsässä synty, koissa kasvo, nirajau, narajau seinällä 
seisou. (Ovi)
Mies metsäh mänöy, sata silmyä selässä. (Kesseli) 
Mäkärä mäkeh nousou piän kahen, jalan kaheksan, nel
jän silmän mönkärehen. (Nelijalkainen tiine eläin) 
Neljä hevosta tallissa, viijes tallia kiertäy. (Sukan ku
donta)
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Neljä miestä yhen lakin alla. (Pöytä)
Neljä neittä yhteh vatih satau. (Lypsy)
Omahista pertti täysi ei tunne ensimmäistä. (Jäljet)
Ois kuin ora, ei ole ora, ois kuin kerä, ei ole kerä, kerit- 
simet on jälessä. (Harakka)
Oveton aitta ruokua on täysi. (Muna)
Perttih kun tulet, ketä ensin kättelet? (Oven ripa)
Pitempi puita, matalampi mu an hcinyä. (Raiteet)
Pikku akka pilleröini karjan korvesta kokosi. (Lehmän 
kello)
Pikku lintu liinaharja läpi seinän lentclöy. (Neula)
Pitkä vitsa pihiäjaine ympäri kylän käveli. (Uni)
Piä palan pohja on märkä. (Tuohus, kynttilä)
Puinen aita, kivinen pelto ta i pientareet. (Ikkunaranmit 
ja lasi)
Piä pätöy, kettu kelpau, luita ei ni koirat syö. (Liinan  
loukutuksessa siemenet, liina ja päistärcet)
Piiterissä pino kuatu, tänne kuuluu jyrähys. (Okkonen) 
Piiterissä leikatah, tänne lastut lennetäh. (Kirjeet)
Reki vieri, tie ratsas, kaikki valjahat vapisi. (Rukki keh
rätessä)
Ruotsissa on vain ei Suomessa, joka pojan lakkarissa 
vain ei yhenkänä tytön huivissa. (R- kirjainta)
Silmät korvissa, kylkiluut nahkan piällä. (Saavi ja van
teet)
Silmästä syöy, kylestä laskoo pois. (Jauhinkivi)
Surma hirtetty, sukset kumossa. (Verkko)
Tsonkan niemet, tsonkan lahet, kallivot niemen nenässä. 
(Sormet, varpaat ja kynnet)
Tsuuto tuli tsuppuh, ei lähe ennen ко ei sua naista
eli miestä. (Kangaspuut ja kudottu kangas naiselle tai
miehelle)
Tuarie ta Muarie vastakkah katsotnh. (Lallia ja laki) 
Valkie pelto mustilla siemenillä kylvetty. (Kirjo itus) 
Vanha vakka, uusi kate joka vuosi uuvistuu. (Jää)
Yksi h iir i kaksi häntää. (Virsu ja paulat)
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A L E K S A N D R A  A R T E M J E V A

Aleksandra Stafejevna Artemjeva (6.4.1902 — 25.1.1982) 
oli lahjakkaimpia runonlaula j ia  Kalevalan piirissä. Hänel lä 
oli kaunis lauluääni.  Esi-isiltä perityt Kalevala-aiheiset  ru 
not ja lyyriset laulut,  joita löytyy Kantelet tares ta,  pysyi 
vat  hänen muis ti ssaan.

Aleksandra Stafejevna oli vaat imaton luonteel taan.  E h 
käpä juuri siksi hänes tä  eivät t ienneet pitkiin aikoihin ru non
kerääjät .  Sattui  niin että sa i rautensa  takia hän  ei ollut edes 
Kalevalan 125-vuotisjuhlall isuuksien pää t tä jä is issä  1974 
Kalevalan asutuksen Kormusniemel lä,  jonne silloin kokoon
tuivat  melkein kaikki täkälä ise t  runonlaula ja t .

Varsinaisen ohje lman alkua odotellessa,  juurj  sillä he t 
kellä, kun nämä  läsnäolevat  runonlaula ja t  asettuivat  va lo
kuvat tavaksi,  heidän joukkoonsa tuli nainen ja sanoi:  »Mie- 
kin olen runonlaula ja .»  Ihmettelin,  etten ollut ennen kuullut  
hänestä,  mut ta mietin että voi niitä löytyä vielä uusiakin 
runonlaulaj ia  tää l tä  Kalevalan kansan keskuudesta.  Kysyin 
hänen osoitettaan ja sovimme kohtaukses ta s euraavana  pä i 
vänä.  Menin Huponsuolle nauhur ini  kanssa  sovi ttuna aikana.  
Nainen avasi  oven ja sanoi rauhall isesti :  »Kuulehan,  t§ik- 
ko, kun mie olen kaikki unohtan.  Läkkä, näytän siula naisen, 
hän t ietäy hos kuin paljon runoja ta s tarinua .  Tuossa noin 
tien toisella puolen eläy Aleksandra Stafejevna Artemjeva,  
Rokka Hi lipän heimolainen.»

Menimme siis yhdessä sen naisen kanssa  Artemjevan ko
liin. Siellä oli puhdasta ja viihtyisää. E m än tä  hiljensi r a 
diota ja kehotti ystäväl li sest i  i s tumaan.  Rukki vaikeni yhdes
sä emän tä nsä  kanssa  kuunnel lakseen,  mi tä v ieraal la oli
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asiaa.  Aleksandra  Siafejevna ei edes sanonut ,  kuten toiset 
tääl lä tavall isesti ,  että »kaikki olen unohtan».

— Mitäpä  mie laulaisin? Annista,  Lemminkäises tä,  Suu
rusta tammesta ,  Tulen synnystä  vaiko Hi lipän lauluja?...

— Mitä vain, sanoin.
Aleksandra i stahti  m ukavam pa an  asentoon. Hän näytti  

s ii rtyvän a j a tuks is saan jonnekin kauas,  varmaan kin  nuoruu- 
tensa päiviin,  syn tymäkyläänsä  Akonlahteen,  jossa oli oppi
nut  runonsa ja laulunsa.  Nyt jo lähti  v i r t aam a an  runosuoni,  
se tuntui laa jenevan sitä muk aa kuin Aleksandra  lauloi 
miellyttävällä äänel lään johdonmukaises ti  Kalevalan s an k a 
reista:

Anni-tyttö oli a inut  neiti,
Läksi h iän  vuat tei jen pesulle,
Räpäh iensä  räisymille,
P i t ä n  lai turin nenähe.
Huuhtel i  hul ikkojansa,
Räpäh iensä  räiskytteli.
Luonti  si lmä luotehelle 
Keksi mustasen merellä.. .
»Mistä läksit  kulkemahe 
Ikivanha Väinämöini?». . .

Tästä runosta  kertyi 70 säettä,  kunnes Anni »vierähti  ve
telien si ikasille syötäväksi».

Aleksandra Artemjeva lauloi monia muitakin kertovaisia 
runoja joita oli oppinut  e tupäässä  isoäidiltä Anni  Naumoval-  
ta ja  i sän s isare lta Ohkemieltä,  joka oli Rokka Hi lipän vaimo. 
Ohkemie oli hal lavuosina työtä ja ruokaa e ts iessään jou tu
nut  usein ker jäämäänkin .  Kotiin pa la t tuaa n  hän lauloi mie- 
rolaisista.  Silloin ne laulut  olivat jääneet  myös Aleksandran 
mieleen.

Jokaisel la runonlaula ja l la  on oma e lämän tar inansa ,  jossa 
hei jas tuu mää rät ty  aikakausi,  kansan  olot ja tavat .  Heidän 
kohtalonsa, on s i toutunut  a jantapah tumiin ,  kansan  toiveisiin 
ja runouden maai lmaan .
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Aleksandra Artemjeva

Aleksandra Artemjeva oli syntynyt  Kalevalan piirin Akon- 
lahden Tetriniemellä,  josta on vain m uutam a kilometri m a t 
kaa Suomen ra ja l le ja hiukan yli par ikymmentä kilometriä 
niille paikoille, jossa nykyään rakennetaan Kostamuksen
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kaupunkia ja malmir ikas tamoa.  Seudun asukkaat  olivat  vie
lä ti imän vuosisadan a lussa  lukutaidottomia.  Sit ten venä lä i 
nen pappi alkoi opettaa kaksi tuntia viikossa. Karjalais ten 
lasten oli vaikea ymmärtää  venäjää,  ja rukousten asemesta 
lie lauloivat usein omaa keksimäänsä  »Naskali  katkei, n a s k a 
li katkoi. Kaikkein pa ra s  naskali  katkesi».

Aleksandran isä Stafei  Arteinjev oli t iedonhaluinen.  S a a 
tuaan  kuulla että Paatenees sa  on koulu, hän lähti sinne kul
kien melkein koko matkan,  yli 200 km, jalkaisin.  Hänestä  
sitten tulikin Akonlahden ens immäinen opettaja.  Hän  selitti 
lapsille kar ja laks i  kun opetti lukemaan venäjää.

Huonon terveytensä takia Stafei kuoli nuorena.  »Mua- 
nion kaulaan jäi viisi lasta»,  muisteli  Aleksandra,  joka oli 
silloin viisivuotias.  Ettei lasten olisi ta rvinnut  nähdä n ä l 
kää, äiti kalasteli  Kiitehen järves tä ,  Kivijoesta sai  jopa loh
takin. Ja mummo kertoi lapsille loputtomasti  satu ja  verkkoa 
kutoessaan,  ettei lapset olisi juoksennelleet  kylässä,  kun ei 
ollut muita jalk inei takaan kuin tuohivirsut.  Tuohesta oli teh
ty kotona monia käyttöesineitäkin,  kuten lus ikkavakka ja 
rove — marjoja ,  sieniä ja kaloja var ten,  tui jassu,  jossa mai 
to ei pian hapann ut  kesäkuumal lakaan.  Sitä sai kan taa  tii
viistä kannesta ja panna  lähteeseen.  Ttiohikopsassa pysyi 
suola kuivana.  Kot tara isen pesää muis tu t tavassa  lapinvakas- 
sa pidettiin nappeja  tai pikkukiviä, joita lapset  käyttivät  le
luina. Sellainen uudenuutukainen lapinvakka oli nytkin ru 
nonlaula ja  Artemjevan pöydällä.  Aikansa kuluksi hän oli sen 
tehnyt  kesällä metsässä.  Ehkäpä juuri  täm ä toi mieleen lap
suuden,  joka oli puutteell inen,  mut ta  silti runollinen.

Kiitehen järvessä  sanot ti in olevan 150 saa r ta .  Kaikilla 
niillä oli n imensä ja tar inansa .  Täällä luonnonihanal la pa i 
kalla alkeellisissa oloissa kansa  haaveil i  pa rem mas ta  toi
meentulos ta ja r ikkauksis ta,  joita vielä ei oltu löydetty, eikä 
osattu käyttää.  Runoissa laulettiin jo ammois ina aikoina, että 
»rauta suosta sotkettihin, vetelästä vellottihin», kuvailti in 
ihmeellisellä taval la sammon taon taa  ja  jopa kul lan löytöä
kin.
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— Nythän siellä rautapaikoi l la rakenne taan suur ta  Kos
tamuksen kaupunkia ,  sanoi Aleksandra  Stafejevna,— jospa 
löytyvät vielä ne kul ta-aarteetkin,  hän lisäsi.

Siinä jutel lessa muistui  mieleen monta mielenkiintoista 
tar inaa  hänen lapsuutensa  ajoilta.

Neit i saaressa oli kuulemma lanuiii, johon oli uponnut  ko
ko veneell inen kultaa.  Jot ta se löytyisi, pitäisi  olla yksiöinen 
varsa  ja yksiöinen poika kulkemassa yksiöistä j ä ä t ä  pitkin.

Kirvessaares ta  löytyvät aarteet ,  jos jaksaa  heit tää ki r
veen r annas ta  sinne...

Ei ollut siis helppoa luonnonrikkauksien löytäminen maan 
kätköistä,  mutta uskottiin sen a jan  koittavan,  joka nyt  jo 
toteutuu.

Aleksandra Artemjevan e lämässä  oli ollut pal jon vas to in 
käymisiä.  J ää ty ä än  nuorena leskeksi hän joutui  yksin kasva t 
ta m aan  laps iaan.  Vasselei-poika oli täyt tänyt  vas ta  vuoden. 
Mut ta  vaikeuksista huol imatta lapset  saivat  opiskella niin 
pitkälle kuin halusivat .  Vasseleista kasvoi kätevä kirvesmies 
ja myöhemmin hän innostui  traktorist iksi  metsätyömaalla.  
Anni-tytär  on myyjänä Kalevalassa.  Aleksandra Stafejevna 
oli vienyt heitä nuorena eteenpäin toimien jopa po st inkan ta
jana.  Itse hän oli saanu t  käydä vain kolme luokkaa kotiky
lässään oman isänsä pe rus tamassa  koulussa.  Silti sadut,  
sanan la skut  ja arvoi tukset  värit t ivät  hänen jut te luaan,  jota 
oli mieluista kuunnel la kaukaisenkin  vieraan.  Runous  kau 
nistaa elämää.
1979

ANNI-RUNO

Anni-tyttö oli ainut  neiti 
Läksi hiän vuat tei jen pesulle,
Räpähiensä  räisymille 
Pi tän  lai turin nenähe.
Huuhtel i  hul ikkojansa,
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Räpähiensä  räiskytteli.
Luonti si lmät  luotehelle 
Keksi mustasen merellä.
»Kun ollet kalani  kar ja  
Kohin näi tä  valkamoja.
Jos ollet l ihani luoto 
Kohin näi tä  valkamoja.
Kun ollet vanha Väinämöini  
Sivu meistä si irtykkähe.»
KatSou vanha Väinämöini 
Tulla luikerehtelove.
»Mistä läksit  kulkemahe,
Ikivanha Väinämöini?»
»Läksin joutsenien joruihe,
Pyhän  l innun pyyväntähe,
Pi tkäkak lan  katseluihe.»
»Jo tunnen valehteli jan 
Kohti ra nnan  kielastajan.
Toisin ennen miun emoni,
Toisin val tavanhempani  
Läksi joutsenien joruihe,
Pyh än  l innun pyyväntähe,
Pitkäkaklan katseluihe.
Verkkoja oli venehen täysi 
Ta a t ruam et  oli alla puaren,
Sano vain  tovet totesi.»
Ikivanha Väinämöini  
Tietäjä ijänikuni 
Läksi neit tä katsomalle,
Omena is t a  ot tamahe 
Kainaloiseksi  kanaksi,
Ikuiseksi  ystäväksi .
Anni-tyttö,  ainut  neito,
Läksi itkien kotihe.
Emo ennätti  kysyö:
»Mitä itket, tyt täreni?
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Mitä itet ainuoni?
Ken on opiti sinua?» 
»Tulipa vanha Väinämöini  
Tuli neit tä kosjomahe,  
Omenais ta  ot tamahe.»
Emo ennätti  sanoa:
»Ite vielä kuin itetti.
Tuota toivoin tuon ikäni 
Sukuhuni  suur ta  miestä,  
Vävykseni  Väinämöistä.» 
»Enpä vanhois ta välitä,
En taho tut is ijua 
Ikuiseksi ystäväksi,  
Kainaloiseksi  kanaksi.
Elän tuat toni  tuvassa,
Elän muamon manterei ta.» 
»Onpa muata  muual laki  
Ei vain tuat tosi  tuvassa.  
Ei si ima hätäh än  viijä 
Vain ainuoksi emännäksi .» 
Läksi itkien metSähe 
Saipa vas tan  muamol lahe,  
Katkai vas t an  tuatollahe,  
Verevälle veikollahe.
Istu rannal l a  kivellä 
Itki vain ilon vetehe,
Itki vain suuresta  surusta.  
Itse vierähti  vetehe 
Siikasille syötäväksi.

S1IPILINTUNEN SIROTTI

Eino kasvatt i  kanoja,
Koko joukon joutsenia.  
Kanat  äijälle asetti, 
Joutsenet  jovelle saatto.



Tulipa haukka ta hajotti,  
Tulipa kokko ta kohotti, 
Siipi lintunen sirotti,
Yhen vei Venä jän maalle,  
Toisen kantoi Karjalahe,  
Kolmannen kotihin heitti. 
Minkä vei Venäjän  maal le 
Sii täpä kasvoi kauppamies.  
Minkä kantoi Ka r ja lahe  
Sii täpä Kalervo kasvoi. 
Kumpasen kotihis heitti 
Sii tä kasvoi Untamoini  
Isän päiviksi pahoiksi,
Emon mieli murtehiksi .

M IE R O L A ISE N  KEHTOLAULU

Monipa mi lma tuuvitteli  
Kätkyessä osat tomassa,  
Ovensuussa  orren alla, 
Katt ilan katas ijal la.
Yks oli lehmä muamol lani .  
Senkin söi susi kesällä.  
Miepä mai jotta makasin ,  
Kesävoitta kellottelin.
Or japa  olin ollessani,
Köyhä, kurja kasveissani.  
Nyt olen akka vaippa piällä, 
Kylän kynnyksen kävijä,  
Mieron teijen mittoilija. 
P itkä on tie miun edessä. 
Talohopa mäntyössä,  
Ovensuussa  orren alla 
Ei ole sanal la  hyvällä,
Eikä puolella sanal la  
Kiukual lc käski jätä



Ovensuusta  orren alta.
Sukat  on syyssä,  kengä t  j iässä,
Mal lassa hamehen helmat.
Eikä ole kiirettä kivelle,
Eikä huol ta huhmarel le.
Eikä ole i ltasen apuo,
Eikä tietuo yösijasta.

POIKA TUO MINJAN

Miepä se tuu t i tan  tyttölasta,
En pahemmin poikuaki.
Poika vet miule minjan tuopi.
Minja  s aunan  lämmittävi.
Minja  sua savusen saunan,
V as tan  varpasen sitovi 
Maatuskal l e  kylpiessä.
Ripsuu r i i takumppaline  •
Maatuskaisen  sau n a an  männä,
S au n an  luokse saapuohe.
Koivune korento on ovella,
Pitkä on seiväs sau nan  piällä.
Sil lapa milina minja  lyöpi,
Pojan nainen poukuttaapi.

ARVOITUKSIA

Akka ait tah mänöy kasin piä kainalossa.  (Voipyöhin) 
Kaksi kaunoista merel lä upotah ta kuplatah.  (Aurinko ja 
kuu)
КсГ on suu kesellä piätä,  sillä i korvat  hörölläh. (Saavi)  
Kellä ket rä kilkettäy katajaisen kuoren alla? (Värt tinä) 
Liinat  liikku, hongat  hoiski, alla aar tehet  makasi ,  piällä 
peipposet pernasi.  (Riihessä puiminen)
Mies pieni, nenä  nykerö, liikkuu l iinapai jassa,  astuu avo
naisessa.  (Metsäkana)
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Pieni mies pitkä Häh kaikkien helmat katselou.  (Kynnys) 
Piä l tä  kuin nappi,  hörrää  kuin pappi,  muahan  mänöy 
kuiri tappi.  (Sont iainen)
Sivottu, punot tu,  poikki vua ran työnnetty.  (Kurensiipiai- 
ta)
Suu suossa,  suolet muassa .  (Kehrääminen)
Vanha lakki joka vuosi uuvistetah.  (Lumi kannol la)



H E K L A  A R H I P O V A

Kalevalassa  asuva Hekla Arhipova (12.2.1882 — 
7.1.1979) oli k i innostanut  vuosikausia folkloristeja ja l ing
vistejä. Hänel tä  tal lennet ti in hää lau lu ja  ja pal jon itkuvirsiä,  
joista osa julkaist i in A. Stepanovan ja V. Kosken laa t im as 
sa akateemisessa kokoelmassa Karelskie pri tsi tanija.  Hekla 
Aleksejevnaa oli haas ta te l lu t  Hels ingin yliopiston professori 
Pertti  V ir ta ran ta  kerä tessään aineistoa kar ja lan  kielen s a 
nakir jaa  varten.

Puhuessani  Hekla Arhipovan kanssa ensi kerran 1972 eh
din ta l lentaa  nauhal le  hänen ker tomaansa ja äänel läi tkua 
kahden kelan molemmal le  puolelle. Mietin että siinä olisi 
aineistoa myös Kar ja l an  kansant ie teen ja historian tutkijoil
le.

Hekla Arhipovan e lämänta ival  oli pitkä ja ohdakkeinen. 
Raskaimpia olivat  kokemukset  kansala issodan vuosilta.

Hekla oli syntynyt  Kiestingin Soukelon kylässä Vassi  
ja Aleksei Zaikovin perheessä kymmenentenä lapsena.  Hän 
kuvaili kot ipir tt iään niin suureksi ,  että mielessäni  se tuntui  
melkein Pohjolan  tuval ta.  Heillä oli perhet tä yhdeksäntois
ta henkeä,  sillä Heklan isän kaksi veljeä asui  myös saman 
katon alla sei t semän l apsensa  kanssa.  Setä oli s tarSina (ky
län vanh in) .  Hänel lä  oli v i rkasauva,  jolla koputett iin talon 
seinään,  jos kutsut ti in kokoukseen. Jokaisen talon ulkonurk- 
kaan oli piirretty tervalla esine, joka oli tuotava  tul ipalon 
sat tuessa:  kirves, keksi, saavi,  puusanko, lapio yms. Kylän 
kunnial lisi l la ukoilla oli erikseen pual ikat ,  kalenterisauvat .  
Niiden muk aan  t iedett i in eri kylien pyhät,  jolloin kokoonnut
t iin yhteen nii tä  v iet tämään.

Hekla muisteli:
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— Työtä tehtih pimies tä pimieh. Jo kaheksanvuot iaana  
istuin soutamassa .  Kymmenen ikäisenä pitelin poroja s a r 
vista ja opas tuin val ja s t amah.  Vi is i to istavuot iaana  olin tuat - 
toni kera tukinajossa  nel jänkymmenen vi rs tan  ta ipaleen t a 
kana.

Poroi lla ajettiin raht ia Knäsökubasta.  Arkangel ista,  m e
renranna l ta  kuljetettiin jauhoja Suomeen. Poroil le heitettiin 
sarviin vain hoikka nuora levätessä.  Ne löysivät yöllä j äk ä 
lää vaikka kuinka paksun lumen alta.  I tse sai levätä pul 
kassa  tai t sun as sa  (kelkassa).

— Rahvas  oli silloin tuhma kuin tuppehpantava ,  Hekla 
kertoi.

Kylissä ei ollut kouluja.  Hänkin kävi i l takoulua vas ta  
neuvostoval lan a ikana kun odotti jo kymmenet tä las taan.

— Olin lukenut  vain yhen ki rjan eläissäni  kannes ta  kan- 
tch. Se oli aapinen.  Vi isaut ta pi täy olla muuten piässä,  v a 
kuutti Hekla.

Hänen äitinsä,  Ti ita lan Vassi ,  oli kuulu äänel läi tki jä.  T ä 
män taidon oli Heklakin perinyt.  Äänelläitkien hän  i lmaisi 
omaa ja toisten surua .  Vasta  äskenkin hän oli tul lut  »muis- 
tomurkinal ta»  must issa  vaatteissa.  Va in  lumivalkoinen n e 
näli ina ja viirukas esiliina kevensivät murheell is ta asua .  T ä 
mä karunkaunis  sinisi lmäinen iso nainen muistutt i  jotenkin 
Ta t j ana  Per t tus ta .  Ulkonevat  poskipäät  ja tuulen parkitse- 
mat  kasvot näyt tivät  olevan tyypilliset t äm än  seudun na i 
sille, jotka ovat voimakkai ta henkisesti  sekä fyysisesti.  Ei 
edes Heklan askeleissa hei jas tunut  korkea ikä, vaikka hän 
sanoi täy t t ävänsä  pian kahdeksankymmentä .

— Tein t ässä  lähtöä kalalle,  vaan »tovariSa» kuoli. Vii
si vuotta perä tys ten  sa imme hänen ka nssaan  vuotuiset  kalat  
koko perehelle. Miula ei tässä  ole ollut vielä suuria  vaivoja,  
pienistä ei kannata  vali t tau,  sanoi Hekla.— Nuorin poika 
on Paana järvel lä .  Tässä elän keskimmäisen Toivo-poikani 
kanssa.  Vanhin,  Iivana,  kuoli. Oh, se oli ikävääl  Jouk aha i
sen mal l ina oli, kun yksi tai teilija piirusti  häntä.  Eikö hiän



lienee ollun O sm o  Borodkin,  se O u l a n g a s t a  kotoisin taitei l i
ja,  kertoi Hekla surumiel i senä .

Hä n  kaatoi  vettä sähköpannuun,  yhdisti  sen virtaan,  s i t 
ten poikkesi  peräkama ri in  ja  toi albumin.

— T uo ss a  noin on Hi l ippä  ukkoni kuva.  P a r a h a t  liäkä- 
rit yrittivät pa ran tu a  ukko rukkua,  vain kun terveys  oli 
männyn jo r intamalla ,  niin siellä on nyt Uhtuan kalmismual-  
la. V a s t a  m än n ä  pyhänä  kävin i tkemässä ,  ta s itä iten tuon 
ikäni.

Hekla pyyhki s i lmiään.  Oletin että hän a lkaa  itkeä ää ne l
lä. Aioin jo p a in a a  nauhurini  nappu laa ,  mutta hän arvas i  
a ja tukseni  j a  vakuutti :

— En voi nyt itkie, muuten iten koko päivän.  En voi, 
en voi!

Käsi tin että äänel lä i tku ei ole helppoa.  S e  vaati i  ä ä r e 
töntä henkistä ras i tu s t a  j a  mää rä t t yä  mielenti laa,  joka tem- 
pa a  m u k a a n sa  myös  lä snäol i j an .  Hekla ei ollut vielä v a l 
mis tunut siihen ja  kertoi edelleen miehestään:

— Hi l ippä  oli jo kak s i to i s tavuot iaana  ui to issa pölkyllä 
V a r t i a l am m e ss a ,  kun sen kautta uitettiin tukkeja Koutaan.  
Rikkahien lapset kat so ivat  ikkunasta  ta nauroivat.

M etsäpom ot  sahautt ivat  tukkeja j a  l as taut t ivat  laivoihin. 
K a r j a l a n  puutavara  vi rtasi  Englant i in  ja jopa Amerikkaan 
asti.  R ah at  ka saa n tu iv at  paika ll is i l le  pohatoille,  urakoit s i 
joil le sekä  u lkomaala i s i l le  kapital isteil le,  kuten savotan 
omis ta ja l le  S t juardil le .  Työläi set  sa i vat  pitkistä työpäiv i stä  
niin pientä pa lkkaa ,  että tuskin pysyivät  hengis sä .

Lokakuun va l l an kum ous  järisytti  tää l läkin va nhaa  v a l 
taa.  Työläi set  päät t ivät  perust aa  omia artteleita.  Hi l ippä Ar
hipov, Heklan mies,  oli niitä j ä r j e s t ä m ä s s ä  K n ä sö k u b a ss a  
täkälä i sen  Ivan Pospelovin  johdolla 1918. Ilo molemmat  oli
vat silloin jo  bolsevikkipuoluecn jä seniä .  Arhipov valittiin 
Kanta lah den  Neuvoston jä seneks i .  E l äm ä  lähti kehittymään 
uusia raiteita tä ä l lä  P o h j o i s - K a r j a l a s s a  niin kuin koko Neu
vo stom aas sa k in .
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Aika oli kuitenkin rauhaton.
Va lk os uo mala i se t  hyökkäil ivät 
vähä väl iä rajakyl iin,  tunkeutui
vat Var t ia l amm en,  O u la nga n  
ja  moniin muihin kyliin. K a r j a 
laisi l la ci ollut a se ita  kuin ni
meksi.  Vain  m uu ta ma  haulikko 
löytyi. Yhdessä  Pospelovin  k a n s 
sa H. Arhipov ryhtyi v ä r v ä ä 
mään pa ika l l i s ia  miehiä koti
seutunsa  puolustukseen.  Heidän 
ympär il leen kerääntyi  v ä h ä s s ä  
a j a s s a  suuri  p ar t i s aan io sas to ,  
jonka  pääl l iköksi  oli valittu työ
läinen Fomin.  Arhipov haki 
a se ita  Kanta la hde sta .  Kiivaiden 
ta is te lujen  tuloksena  a n a s t a j a t  Hekla A rh ipova
karkotettiin poi s näi ltä s eu 
duilta.

Ke sä l lä  1918 Muu rmannin ra taa  pitkin tulivat e ngl ant i 
lai set  interventit Kemiin ast i  petturi Jur jev in  myö tä va iku
tuksel la.  Neuvostohal l i tus  kehotti j ä r j e s t ä m ä ä n  l a a j a a  parti- 
saanil i ikettä.  Kanta lahd en suunnal la  osoittautui erittäin s a n 
karil l i seksi  p a r t i s aan io sa s to ,  jonka  ko menta j ana  oli Kälmin.  
Osas toon yhtyivät myös  knäsöku bal a i s e t  sekä  s uo m ala i s ia  
pun akaart i la i s ia .  P u na is ia  kannatt ivat  myös  Muurmannin 
rautat ielä iset  bolsevikkien selvitystyön tuloksena . Nyt rä jäh- 
telivät intendenttien ruutivaunut ,  heiltä vallattiin ase ita  j a  
ammuksia ,  tää l l ä  tuhottiin va l kokaart i la i s ia  upseereita.  Kun 
viholl isdesantti  yritti nousta  mereltä maihin,  niin punaiset  
tuhos ivat sen vi imeis tä  miestä myöten. Kälminin part isaani-  
o sa s t o s ta  oli tullut viholl isen kauhu. Valkokaa rt i la i se t  pan i
vat liikkeelle kaikki voim ans a ,  am pu iv at  tykeillä,  pommittivat  
lentokoneesta. . .  K a r ja la i s i i n  kyliin oli lähetetty rankaisuret- 
kikuntia,  jotka kost ivat  pa r t i saanien teoista pa ika ll isel le 
väestölle.
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Hek la  Arh ipo va  kertoi ,  miten  k n ä s ö k u b a la i s i l t a  oli ryös* 
tet ty kaikki  e l in tarv ikkee t .  Kun ky lä s tä  löytyi va in  va n h o ja  
ukkoja ja nuor ia  poikia,  ni in he idä t  viet i in k a i v a m a a n  h a u 
to ja  ja  am m u t t i i n  n i iden  p a r t a a l l a .  Na ise t  j a  l apse t  ryömivä t  
i tkien p e rä ss ä ,  m ut ta  armoa] ei anne t tu .  K n ä s ö n  kylä oli s y 
tytet ty  p a l a m a a n .

Hekl a  oli l as ten  k a n s s a  pi i lossa m e ts ä ss ä .  Hi l ipp ä  haki  
he idä t  yöl lä pikku veneel lä ,  ettei he i tä m urh a t ta i s i .  Si i t ä  l ä h 
t ien  I le k la  kulki  m iehe nsä  k a n s s a  y h d e ss ä  p a r t i s a a n i o s a s -  
ton m u k a n a  »kaksi  l a s ta  ka in a lo ssa » ,  ku te n  h ä n  sanoi .  Vi 
hol l inen  yri t t i  pysy te l lä  koko a j a n  kinterei l l ä .  Hek la  oli pe- 
r ä m e l a n  p yyr im ess ä  kun  lasket t i in  kuohu via  koskia,  ment i in  
m y rsk y ssä  ja  s a t e e s s a  pi tkiä m a tk o ja .  H ä n  pysyi  m u k a n a  
kuu la sa te e ss ak in ,  var t io i  ettei  v iho ll inen y llät tä is i .

— Vot  s i inä  on vojakka!  s a n o iv a t  miehet . . .  Tuo oli t u n 
nus tus ,  e ttä  H e k la a  p ide tt i in ta i s t e lu tov er ina .

P i enem pi  lapsi  ei kes tänyt .  He kl a  ’ihmette li  ensin,  kun 
laps i  ei o t t a n u t  r i n t a a  e i k ä  i tk enytk ään .  Katso i  v a in  ka u n i i l 
la s i lmil lään . . .  Si t ten  lapsen  ka tse  oli jo eloton.  P i k k u  ty t tö 
nen  kuoli  ä i t insä  syliin.  Kivikkoisel la sa a re l l a  ei ol lut  edes 
mih in  h a u t a a  ka ivaa .

— Miehe t  no s t iv a t  s u u r e n  kiven.  S i ihen  k u o p p a a n  pan-  
t ih ku l ta in en  l in tuseni .  Va in  vuosi  ja, kaks i  p ä iv ä ä  oli ikää.

T ä t ä  ke r to e s s a a n  H e k la n  ään i  t a a s  vä rä h t i .  H ä n  muist i ,  
mi ten  itki ä ä n e e n  sil loin:

»Kun olen ku le te l lun  k u v a m a is e in  y m p ä r i  k u k k a h a t  il
maise t .  Ta  kun  as te l la  piti  T u on e la n  kuk kahi l la  s i j a s i l l a  k u 
jin n u o r ukka is ena .  V a i m a l a  v a s t u n  olen va lke i ta  i lmas ie  y m 
pär i  va je l le l lun  a iv an  va lk ien n a r o t a n  k u n n a n  täh.  S iu t  piti 
va jo t e l la  valke ih  syntys ih,  vua l im ai se in ,  v a l l a n  p ik k a r a i s e 
na.. .»

Hekl a  ei eht iny t  si l loin i tkeä ta rpe eks een ,  ku n  oli t a a s  
lähde t tä vä ,  s i l l ä p u n a is e t  j a  va lkoise t  kä v iv ä t  a n k a r a a  t a i s 
te lua .  V a s t a  si t ten kun  v ihol l inen  oli karkote t tu ,  He k la  p a 
lasi  pakore tke l tä ,  kevää l lä  1919. Koti  oli po l te t tu  s a m o i n  kuin 
se talo,  j o s s a  He k la  oli p i i leske llyt  l a s t en  k a n s s a .  Koko se
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perhe  oli t ape t tu .  K n ä s ö n  ky lä n  jä l je l lä  o leva t  a s u k k a a t  s u 
r iva t  j a  val i t t iva t ,  että m u r h a t u t  miehe t  oli hei te t ty kuoppiin 
pe semä t tä .  Kylä l lä  pä ä t e t t i in  ka iv aa  ruumi i t  ylös.  E r ä s  n a i 
nen pesi ja om ai se t  pu ki va t  ruumi i t  h a u t a u s t a  var ten .  H y v ä s 
tel t i in.  Uhr i t  l aske t t i in  jä l lee n  n i aanpo veen ,  y h te i s h a u ta a n ,  
kunnia l la .

Sil loin H ek la  itki ä än e l l ä  i t sensä  ta innoks i i n  koko kylän  
r a h v a a n  s u ru a ,  kun t ä m ä n  kylän  miehe t  e ivät  ol leet  n ä k e 
m ä s s ä  p u na is te n  voit toa.  H ä n  ei vo inut  v ie lä kä än  ka ts o a  s o 
ta is ia  f i lmejä.

Nyt  tu n tu i  m a h d o t t o m a l t a  to i s ta a  s i tä  i tkua,  m u t t a  p y y n 
nö s tä n i  He k la  yri t t i  ku itenkin.  H ä n e n  s u r u a  i lm a iseva  v o im a 
kas v a ik e ro i n t in sa  s u o r a s t a a n  hä tkähdyt t i .  Arka i s t i s i s ta  s a 
nois ta  oli va ikea  s a a d a  se lvää .  Näyt t i  s i l t ä  e ttä  i t k ie ssä än  
Hekl a  tu ns i  s u u r t a  s i sä i s tä  k ipua .  N a uh oi tu ks eni  j ä i  sen  h e t 
ken tod is ta ja ks i ,  jol lo in  ään e l l ä i t k u  oli luonnol l i s ta ,  p s yk o
log isest i  y m m ä r re t t ä v ää . . .

H e k la n  koton a  näyt t i  o levan  kaikki  ku nn oss a .  I son  ta lon  
kolme a v a r a a  huone t ta  oli k a lu s te t tu  uudena ik a is e s t i .  Keit 
t iössä seisoi  j ä ä k a a p p i ,  s ä h k ö s a m o v a a r i ,  la t t ia l la  oli ka uni i ta  
mat to ja .

Kun  He kl a  rauhoi t tu i ,  ker toi  hän ,  ettei hei l lä  ole m i s t ä ä n  
puute t ta .  H ä n  s a a  h y v ä ä  e läke t tä .  Toivo-poika  ope t taa  k o u lu 
laisi l le au to n a jo a .  H ä n e n  v a i m o n s a  R a i j a  on le ipomon k i r 
j a n p i t ä jä .  H er t ta i se s t i  hym yi l evä  G a l j a ,  Toivon  ty tä r ,  tul i  
juu r i  koti in.  H ä n e n  p o s k i l l a an  oli t e rve  puna .  G a l j a  oli h i l 
ja t t a in  p a l a n n u t  Ar tek is ta ,  pioneer i le ir i l t ä .  N u o r in  N a d j a  
ty t tönen  sano i  p ä ä t t ä n e e n s ä  ne l jä  luokkaa .  Kaikki  he  p u h u v a t  
s u ju v a s t i  k a r ja la a .

H ekl an  a ja tu k s e t  o l iva t  ku i tenk in  vielä H i l ip ä s s ä  ja  hän  
kertoi,  e ttä  Lenin oli v ie lä e lossa  kun Hi l i pp ä  ku t su t t i in  M o s 
k o v a a n  l a h j a a  h a k e m a a n .  »Nimikel lo  a nn e t t i h  muistoksi .  
Vain  ny t  ei ole H i l i ppä  rukka  n ä k e m ä s s ä  hy vyä  eloa.» Se  
oli t ä l lä  ke r ta a  H e k la n  s u u r in  suru.
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H A I K O L A S S A

1

Selai lin pä iväk ir jaani  lähes kolmenkymmenen vuoden 
takaa .  Muis tu i  mieleeni e läväs ti  ens immäinen käyntini 1948 
Ha ik ol assa .

Kiertel imme silloin Une lma Konkan ka n s sa  K ale va lan  
laulumail la  e t s im äs sä  runonlaulaj ia .  K a n s s a m m e  oli myös  
kir jai l i j a  Antti Timonen, joka  halus i  nähdä  koti seutuaan r a s 
kaiden I sä nmaa l l i s en  sotavuos ien jälkeen ja  keräsi  a ineistoa  
tu levaa  kir ja l l i sta  työt än sä  varten.  Me  kaikki ol imme silloin 
vielä nuoria.  Oli keskikesä ja  kilometrit taittuivat kevyesti  
j a lka pat ika ssa kin .

Kepa- joen varrel ta  lähti metsät ie  oikealle Haikolaan.  N ä i 
tä tienoita ol ivat ennen v anhaa n  kulkeneet myös  Lu usa lm en 
kylän a su k k aa t  kontit s e l ä s s ä  j a  vi rsut  j a l a s s a .

Haikolaa  j a  L u u s a l m ea  pidettiin naapur ikyl inä ,  va ikka  
niitä erotti kolmisenkymmentä  vi rstaa .  Seh än  oli niihin a i 
koihin lyhyt matka  poh jo i skar ja la i s ten  kylien väl i l lä.  Arve
l imme, liekö H a ik o l a s s a  so da n  jä lkeen enää  asukkai ta ,  s em 
minkään runonlaulaj ia .

Revon nahka on niin arvokas ,  että s itä  kannat taa  pyy
dystää ,  vaikka  ei s a i s ika an ,  virnailti in matkal la  a ja n  ku
luksi.

II

Ol imme kävelleet Haikolan  su un taa n  sievoisen matkan.  
Tien varre l la  oli säi lynyt joitakin talo ja ,  mutta n i i s sä  ei ol 
lut a sukkai ta .  K a p ea n  Kot i järven toisel ta ra nna l t a  näkyi 
vars ina inen Haikola.  Ennen muinoin s itä  oli kuulemma nimi
tetty Lu ot osaareks i  j a  sitten Jouhkolaks i ,  tä m än  kylän en
s immä isen  a su k k aan  nimen mukaan.

Tarun muk aan  tä m än  kylän ens im mäisen asu kk aan  Jouh- 
kon isä eli XV I I I  v u o s i s ad a n  a lu s s a  Tuhkasen v a a r a s s a  m u u 
ta m an  kilometrin p ä ä s s ä  Lu otosaares t a .  Kivia ita  j a  talon



rauniot ol ivat s ie llä vieläkin tarun todis teena.  H a l l a  vei s i l 
loin usein v i l j an  ja  kontiot raate l ivat  kar ja a .

E r ä ä n ä  a am u n a  iso kontio seisoi  t a k a ja lo i l la an  ja  ka t se 
li kiviaidan yli ta lon i sän tää .  Miehen s isu kiehahti!  Hä n  t ie
si, ettei pyh äpäi vä nä  s aa n u t  ta p p a a  metsänp eto jakaan .  M u t 
ta nyt sa i  riittää!  Jouhkon isä pa la s i  pirttiin, l a t as i  p y s sy n 
sä  j a  ampui  kontiota.  S e  ulvahti  paha st i  j a  kaatui.

Mutta si itä lähtien se  kummitteli  Jouhko Kuzminin i s ä l 
le öisinkin.

»Miksi  tapoin kontion pyhänä» ,  päivitteli hän.
Kontioita i lmestyi  entistä enemmän hänen kotikonnul

leen. S e  tuntui saa neen  osakseen noidan kirot. Ei  auttaneet 
loitsut eikä runot va n h as ta  V ä in äm öi ses tä  j a  Jo uka ha ise s ta .

Jouhko oli ainoa  lapsi .  I sä  päätti  p e la s t a a  poikansa  muu t
ta m a l l a  toiseen pa ikkaan.  Hä n  oli jo a ikai semmin kokeillut 
vi l j an ka sva t t am is ta  korkealla Luotosaa re l la ,  mikä  oli kah
den järven vä l i s sä .  Hal l a  ei pannut siellä v i l j aa ,  eikä kontiot 
pääs see t  kesäl lä  j ärven yli raa te le m aan  k ar ja a .  K a l a a  sai  
kylliksi omatekois i l l a koukuil la j a  pyydyksi l lä .  V i l ja a  kasvoi  
niin pa l jon ettei jyvät  mahtuneet syksyllä  yhteen aittaan,  
va ikka  L u u s a l m e s s a  j a  Uhtual la  kärsittiin nä lkää ,  kun h a l 
la oli s iellä pannut  vi l j an.  Tosi  oli että kun aika jätti J o u h 
kon isän,  niin muis t a  kylistä tultiin o s t a m a an  jyviä  Jouhi
kolta. Hän myi niitä j a  r ikastui  myös  hyvillä ka l asaa l i i l l a .  
S i ikaa  ja  muikkuja käytiin häneltä o s t a m a s s a  Kemistä  asti.  
Niitä myi myös  Jouhkon poika K a l a s k a  sekä  hänen poikansa  
Vaske ,  samoin tä m än  poika Oleksei  j a  seuraavien sukupol
vien pojat .  Haikola  tuntui olevan hei stä m aa i lm an  p a r a s  
paikka.  Kaikki  he rakens ivat  suur ia ta loja .  Ta lvi s in  nii ssä 
tehtiin veneitä,  rekiä,  j a  nai set  kutoivat k a n g a s t a  j a  verk
koja.

Nyt kaukaa  k a ts e l l es s am m e tuota sa a r ta ,  jo s s a  s i ja it si  
Haikola,  siellä näkyi enää  vain muu tamia  harmai ta  taloja.  
Ne ol ivat kiivenneet loinen to i s taan korkeammal le  s inne 
tänne peltojen keskelle.  Vanha t  aitat  j a  navetat  ol ivat ka l 
lel laan,  er äät  kuin selkä kenossa .  S a v u s a u n a t  se i so ivat  or-
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poina veden ulottuvilla. Talojen ikkunat tähyilivät järvelle 
kuin tulijaa odotellen tai ehkä nähdäkseen, onko tyyntä tai 
tuuleeko. Rannalla kuivui verkkoja. Päättelimme, että siis  
täällä on kuitenkin asukkaita!

— Tulkaa ehättämään! huusimme karjalaiseen tapaan 
asettaen kätemme torveksi suun eteen.

Kaiku k iiri vettä pitkin. Jo ilmestyi ihminen. T u li ran
taan, työnsi veneen vesille ja alkoi meloa meille päin.

— Ketäpä olette? kysyi pitkäpartainen soutaja meitä lä
hestyessään.

— Tunnetko Kontratan Mikin Onton Luusalmesta? ky
syi Antti ukolta.

— Kontratan kyllä tunsin, vaan Mikkihän se katosi 
rmiailman sovan aikana.

— No mie olen sen Kontratan Mikin Antti, jota ennen 
Ontoksi kutsuttih ta nykyäh k irja ilijaksi haukutah. A kenpä 
se sie olet?

— Ka mie olen Jouhkon Kalaskan Vasken Olcksein Pe
kan M iihkali Stepanov.

— Ortjon tuattoko?
— Se samaini. Tu le  tervehenä, sanoi hän vilkaisten mi

nuun ia Unelmaan välinpitämättömästi.
Mieleeni jäi ehättäjän kummallinen esittely: »Jouhkon 

Kalaskan Vasken Oleksein Pekan M iihkali.» Näin pitkää 
esi-isien luetteloa oman nimen edellä en ollut koskaan en
nen kuullut. Siihen sisältyi koko Haikolan kylän miespolvien 
chein ketju sekä esi-isien syvällinen kunnioitus. Se kuulosti 
kauniilta ja pani miettimään että lapset ovat vastuussa teois
taan vielä esi-isienkin edessä.

— Tuolla noin on kalmismua, osoitti M iihkali oikean
puoleiseen kylän laitaan, jossa korkeat suippolatvaiset kuu
set seisoivat juhlallisesti. Laitimmaisena seisoi paksu män- 
I v .

Myöhemmin setvisi, että sen jättiläispuun luona lepäsi- 
vät kaikki tämän kylän esi-isät, siinä luvussa myös tietäjä 
Simana, M iihkalin isän Petrin  veli. »Ja se Vaske, joka oli
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oikein vanhan Väinämöisen laulaja», M iihkali sanoi. M u is
tin nähneeni Suomen kansan vanhojen runojen kokoelmassa 
Vaskelta kirjoitettuja runoja. Häneltä ne oli oppinut myös 
Oleksei ja Simana sekä Pekka, ja he sitten vuorostaan jä tti
vät runonsa ja tietonsa seuraaville sukupolville.

Olihan niitä lukuja monenmoisie niin kuin tämä:

»Rauta raukka, koite kuona,
Koite kuona kulahaini.
E t  sie ollun kovin korie,
Etkä ylen ylpijä.
Hirvet siima heirottih,
Petrat siima pieksettih,
Vetelässä vellottih,
Pajassa ovettomassa,
Ilman ikkunattomassa.

Simana-djadja (setä) tahtoi jättää kaikki tietonsa miulle. 
En  uskonut tulovan hänen vertaisekseen, siksi en oppinut 
kaikkia lukuja. Tuon luvun rauvasta luvin eklen akalle ky- 
lyssä, kun leikkasi rauvalla jalkansa, jutteli Miihkali.

Kun Simana oli ylittänyt yhdeksänkymmentä ja alkoi 
voida pahoin, kokosi hän 1934 kaikki ansansa ja verkkon
sa aittaan, kävi joka talossa sanomassa »jiäkyä tervehek- 
si» ja samana yönä kuoli. Talon luhilta löytyi Simanan i t 
seään varten tekemä kirstu  ja kuolinkengät.

Jälkeläiset kattoivat haudan kirstua muistuttavalla krop- 
nittsalla. M iihkali mietti, että kohta koittaa hänenkin vuo
ronsa. Hän oli laittanut jo merkinkin tulevan hautansa pai
kalle, paksun puun vierelle.

Mutta toistaiseksi M iihkali Petrinpoika Stepanov oli vie
lä terveenä kun ikääkin oli vasta viisikymmentä.

Tuvassa M iihkali oli puheliaalla tuulella. E i aikaakaan 
kun hän näytti meille kalleimman esineensä — sauvan muo
toisen puukalenterin, jota hän nim itti pualikaksi. Se oli mus
ta ja käsissä kiilo ittunut aikojen mittaan, niin kuin »se en-
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simmäinen pualikka, minkä toivat merelläkävijät ammoisi
na aikoina», kuten Miihkali sanoi.

Jokaisella kylällä oli oma pyhänsä. Sitä vietettiin yhdes
sä naapurikylien kanssa. Siksi pyhien päivämääriä ei saanut 
sotkea. Ne tiedettiin Haikolassa puukalenterin mukaan. Täs
sä kotitekoisessa kalenterissa oli jokaisella päivällä oma 
pykälänsä. Ristit, ympyrät, koverot ja koukut näyttivät va
kituiset pyhät. Liikkuvia pyhiä, kuten pääsiäistä ja helluntai
ta siihen ei ollut merkitty, mutta puukalenterin säilyttäjän 
tehtävä oli laskea niiden aika. »Kalenteri» siirtyi miespol
velta toiselle aina sen säilytettäväksi, jolla oli hyvä muisti 
ja joka oli perinyt myös muut sukunsa tiedot, loitsut, runot 
ja sadut.

Miihkali sanoi että »Väinämöisestä ennen laulettih kah- 
tch luatuh», vaan nyt sanat on alkaneet sevota. Kirjoitimme 
häneltä muistiin Väinämöisen ja Joukahaisen kilpalaulan
nan. Miihkali sanoi tietävänsä paljon satuja. Niitä hän ker
toi ennen metsätyömaalla joka ilta, että sai nukkumapaikan 
uunin luota. Tuoreessa muistissa näyttivät olevan vielä loit
sutkin, kuten kuului tietää puukalenterin säilyttäjän, vaikka 
»ei tätä enää taijeta tarvita kun on muut meininkit mielessä 
ja on olemassa painetut kalenterit», Miihkali päätteli. Hän 
antoi sen meille Petroskoin museoon luovutettavaksi, siinä 
toivossa, että aletaan mainita sen viimeisen säilyttäjän Miih
kali Stepanovin nimi.

III

Saavuin taas kerran Haikolaan kesällä 1976. Vankan 
petäjän viereen oli ilmestynyt uusi kumpu. Hautapatsaassa 
oli Miihkali Stepanovin nimi. Hänen tupansa ovella ei ollut 
pönkää, kuten tavallisesti tällä seudulla silloin kun eläjät 
eivät olleet kotosalla. Ovi oli jätetty auki. Siellä sai yöpyä 
kuka halusi. Liuskakivistä tehty uuni oli eheä ja jos 
sen lämmitti, hohti se kuumuutta kauemmin kuin tii
listä tehty.
•210



Miihkalin vaimo oli muuttanut Pctroskoihin poikansa 
Ortjon luo, josta oli kehittynyt kirjailija. Näin olivat tehneet 
toisetkin Haikolan asukkaat: nuoriso oli opinteillä tai työssä 
eri aloilla — kuka metsätyömaalla traktoristina, autonaja- 
jana, mekaanikkona tai sähkömiehinä. Elämä oli mennyt 
eteenpäin. Kylä tuntui autiolta.

Oli siis oikein, että puukalenteria säilytettiin museossa. 
Sitä ei enää täällä tarvittu. Nyt pidettiin piiriä käsittäviä 
juhlia toisissa merkeissä kulttuuripäivinä ja vallankumous
juhlina uuden painetun kalenterin mukaan. Vanha puuka- 
lenteri oli kuitenkin mukanamme, että tämä muinaisesine 
sai olla vielä kerran Haikolassa, jossa sitä oli säilyttäneet 
monet miespolvet. Toivoin saavani Simanan tyttäreltä Ste
panida Kuzminalta lisäselityksiä sen merkkeihin.

Tiesin ennestään, että joka vuosi jo varhain keväällä 
Stepanie, Simanan tytär, tulee tänne entiseen kotikyläänsä 
koko kesäksi veljensä vaimon Hoto Stepanovan kanssa. Tääl
lä he olivat nytkin rannalla vastassa kun huomasivat tulom
me. Molemmat hymyilivät leppoisasti, iloitsivat kun saivat 
äkkiä näin paljon vieraita.

Erittäin ihastuneita he näyttivät olevan siitä kun kans
samme tuli tänne myös Anni Kettunen.

— A voi-voil Onnakko Riijon naine, Luusalmesta kotoi
sin? No kuin sie olet tänne eksyn? kysyi naisista vanhin, Ste
panie, Simanan tytär.

— Tulinpahan vain teitä katsomah, ta itsieni näyttämäh...
— No terve!
Naiset halasivat toisiaan karjalaiseen tapaan asettaen 

oikean kätensä toisen olkapäälle ja vasemman kainalon 
alitse.

— Mitäpä kuuluu? Tervehenä ко sielä?
— Ka tervehenä, tervehysie käsettih sanomah.
— Passipo tuojalle, työntäjälle. Olkah hyöki tervehenä.
— No on siitä vettä vierinyt ta monasti jiät lähten kun 

viimeiksi kisapirtissä katrillia yhessä pyörittih.
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— M itä  p ic ss an  konehia  tei l l ä on?  kysyi  S t e p a n ie  kun  
oli l a usu t tu  te rvehdykse t .

— F i lm aus ko ne i t a ,  jot ta  vo is im me tei tä  t e lev is iossa n ä y t 
tää ,  sanoin .

— A-voi-voil  No jo on t suuto l  M i t ä p ä  mei t ä  v a nhoj a  
h a m p a a t t o m i a  akkoja  n ä y t t ä ä ?  sanoi  Hoto.

— No tu lk ua  kaikki  pi rt t ih,  j u o m m a  t s a i j u a  ta  syöm m ä 
ka laa ,  sanoi  S t e p a n ie  ystävä l l i ses t i .

P i r t in  s e i näh i r re t  j a  m a a l a a m a t o n  la t t ia  oli pes ty  p u h to i 
seksi.  T e e p a n n u  pihisi  k u u m a l l a  hel lal la .  Kalake i t to  k ie h a h 
ti he tkessä  kuivi lla  pui lla .

— No jo on hyvä  mieli  kun  sa in  n ä i n  p a l j o n  vie rahie ,  
hoki S t e p a n ie  k a n t a e s s a a n  p ö y t ä ä n  m i tä  ta lo s ta  löytyi.

P i a n  oli p ä ä s t y  puhe tu ul e l le  j a  m in ä  t i e dus te l in  m u i s t a 
va tko  n a i s e t  vielä runo ja .

— K äpy  käsköy  la u l a m a h ,  verkon  s i lm ä t  so i t t a ma h,  s a 
noi Anni  Kettunen.

— En  t i i jä,  m u i s t a n e n k o  mi tä ,  s ano i  S te pa ni e .—  No voi 
h a n  tu o ta  koi t tua,  v a in  en s a n o m a l la ,  v a a n  la u l a m a l l a ,  jot tei  
t a rv i t s i s i  u u v e s t a h  lau lua ,  ku n  on n i in p i tkä  se r u n o  s i i tä  
tu len  s y nn ys tä ,  m i tä  t u a t t o  rukka  a in a  lauloi.

Se  oli t o s ia a n  p itkä .  S t e p a n ie  lau loi  verka l leen ,  mi te n  
tu l ta  tuuvi te t t i in ,  se kiertel i  n iemiä  sekä  s a a r i a ,  oli mo nie n  
ka lo jen  va t sas sa . . .  Täyty i  k a s v a t t a a  l i inaa,  ku toa  verkko,  j a  
s i t ten V ä i n ä m ö i n e n  pani  nu or e t  n uot a l le  v e t ä m ä ä n  myötä-  
sekä  v a s t a v i r t a a  ja  i tsek in  sout i  avuksi . . .1

M o n t a  runoa  oli S t ep a n ie l la  vielä la u l a m a t t a ,  m u t t a  h ä n 
tä  va ivas i  kun  verkot  oli l a sk ema t ta ,  va ikka  oli jo  ka lo jen  
syönt ia ika .  S e i t s e m ä n k y m m e n t ä k u u s i  vuot ta  oli h ä n  nä i l l ä  
vesi l lä  soude llut .  Ka tse l in  ik k u n a s t a  m i te n  t a n a k a s t i  h ä n  sei
soi venees sä  ve rkkoja  l a s k i e s s a a n  s a a r e n  t u n t u m a a n .  K a a 
reva  kal l ion  po h ja  ka tkesi  s iel lä  s yvy yd ess ä  j a  p u u t  p e l a i l i 
va t  veden  p i n n a s s a .  I l t a -a ur in ko  leikki s ä te i l l ä ä n  k i r k k a a ss a  
vedess ä  luoden  ihmeel l i s iä  v ä r iv iv a h d u k s ia  p i lv i s tä  j a  s y 

1 Tulen synty. N euvosto-K arjala, 7.7.82.
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vyy des tä  r i ippuen .  O r a n s s i s e t  ku l la nke l ta i s e t  j a  h o p e a n h o h 
toiset  ju o v a t  veden  p i n n a l l a  o l i s iva t  t a i te i l i j an  m a a l a a m i n a  
t u n t u n e e t  u s ko m a t to m i l t a .  Pa ikote l len  saa t to i  tyyne l le  j ä r 
velle i lmes tyä  kuin k u u ta m o s i l t a  tai  mutk i t te leva  tie veneen 
p eräss ä .  Liekö juu r i  se l l a i s t a  tä ä l l ä  nimi tet ty  V ä in ä m ö is e n  
venehen  jäl jeksi .  Kent ies  h ä n  oli j o sk u s  tä ä l l ä  tode l la  s o u 
dellut ,  kun  v ie läkin V ä i n ä m ö i s e s t ä  lau le t t i in  j a  uskot t i in  
a u t t a v a n  h ä t ä t i l a s s a  kun  h ä n e n  n i m e ä ä n  maini t t i in.

S a k e a t  s ä ä s k i p a r v e t  ku hi s iv a t  u lkona ,  m u t t a  ne  e ivät  
n äy t t ä n e e t  v a i v a a v a n  S t e p a n ie ta .  S ie l tä  h ä n  jo  pa la s i k in  
v ede t ty ään  veneen  kevyest i  kuiville.  Si l l ä  vä l in  Ann i  ja  Ho- 
to kyse l ivä t  kuu lu m is i a  to i s i l t a an .  S a n a n p a r r e t  j a  s u t k a u k 
set  vä r i t t iv ä t  he id ä n  j u t t e l u a a n  ni in me he väs t i  et tä p i st in  
n a u h u r i n  pyö r im ä ä n .  S ie l tä  po imin  m y ö h e m m in  näyt teeks i  
ni i t ä  p i t k ä n  l iu da n  eikä n a u h a s s a  ol lut  m o n t a k a a n  tau koa .  
M u t t a  h a u s k in ta  oli se, e t tä  S t e p a n i e n  t u l t u a  n a is e t  i n n o s 
tu iv a t  k i lp a i le m aa n ,  kuka  en i ten t i e tä ä  a rvoi tuks ia .  Ne  ol ivat  
r un om i t t a i s ia  ja  ry tm ikk ä i tä ,  e tenkin  Moton s a n o m a t .  H ä 
ne t tu nnus te t t i in  vo i t t a j aks i  yks imie l i ses t i  t ä s s ä  la j i ssa .  
M ut t a  on va ik ea  m ää r i t e l l ä ,  k u k a  en i ten  muis t i  l au lu ja ,  s i l 
lä use im mi ten  he kaikki  ko lmen t ies ivä t  s a m o j a  la u lu ja  ja 
runoja .  Motol ta  n a u h o i t in  181-säkeisen ru n o n  L em m in kä is en  
k ä y n n is t ä  P o h j o l a s s a  ja  m oni a  m u i ta  r u n o ja  sekä  sa tu ja .

P i r t in  perä l le  l at t i a l le  oli levi tet ty ko ivun leh t iä  ku iv u 
m a a n ,  kun  u lkon a  oli v ä h ä  vä l iä  s a t a n u t .  Ni iden  h u u m a a v a  
tuoksu  vaikutt i  r a uka is eva s t i .  Kello na ksu t t i  jo puol iyötä ,  
mut ta  p i r t i s sä  oli v ie läk in  va loisaa. . .

S e u r a a v a  a a m u  oli kuin t i l a u k s e s t a  l ä m m in  ja  a u r in ko i 
nen. Kun h e r ä s i m m e  oli S te p a n ie n  ka la ko r i  t ä y n n ä  h o p e a n 
hohto is ia  si ikoja,  s ä y n ä i t ä  ja  p u n a e v ä i s iä  s u u r ia  ahvenia .  
H ä n e n  i s ä n s ä  S i m a n a n  a p a j a p a i k a t  pysy ivä t  en ti s inä .  Ne 
ol iva t  kuin p e r in tö n ä  ty t tärel le,  ni in kuin m u u tk in  t iedot  j a 
runot .
1977
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S t e p a n i e  K u z m i n a

P I E N I  M I E S  JA S U U R I  TAMMI

Pioni mies merestä nousi,
Itse on yht ä  kyyn äryä ,
P a r t a  k a h ta  a rs inua .
Astuu hän  typyt te löy 
Hyiset  k i n t a h a t  kä jessä ,
V ask iv ar s i  ki rvehessä .
Astuu t a m m e n  t a s a v a n  juureh- 
Hivelöy h iän  k i rves tä  
Viljellä v ivo tt imella,
Knuvella  kovas imel la ,
Se i t s emel lä  s i e r an  piäl lä ,
Kaheksa l la  kannika l la .
Iski pu u ta  ki rvehel lä ,
Ta tnmivoh s a ta te r ä l l ä .  .
Tuli  tui ski  ki rvehestä ,
M a n u  t a m m e s t a  pakeni ,
P i r a h t ip a  p i n ta l as tu .
Tah to  ta m m i  m u a h a  tul la  
Syvin su ure l l a  suvel la ,
Latvoin  polte pohjase l la ,
Poikki  P o hj o la n  jo ve s ta  (2 ke r ta a ) .  
Tuon ukko sanoiks i  virkki:
»Olisko se nuol ien  v a n u ja ,
T u o s t ap a  nuol ia  tul is.»
Ka piätyi  p a h a  k u ul em ass a .
P a h a l  on kolme poikuo.
Yks on ruojo,  toini  r am p a ,
Kolmas  on verisokie.
Ruojo  on nuol ien  va n u ja .
R a m p a  on jous en  jä n n i t t ä j ä .  
A mp uj a  — ver isokie 
Ot ta u  nuolen  en s im mä ise n ,
Va l i t sou  p a r a h a n  var ren .
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A m p u u  piä lle t a ivosen .
Ka ei mi tä  per i t täne,
Ei n uo l ta  n ouva te l ta ne .
Ka  o t ta u  nu o len  k o lm ann en .
Ka va l i t sou  p a r a h a n  v a r r en .  
A m p u u  yl i t s i  m e re n  yh ek sän ,
Yli puolen  kym me n iä .
Ei m i tä  per i t t änekä ,
Nu ol ta  n ou va te l ta ne .
Ka  o t tau  nu ol en  k o lm ann en ,  
Va l i t so u  p a r a h a n  var ren ,
A m p u u  m u a h a n  jalkohoin.
Ka kaikki  ka t k u o  pä iv än  kuaret ,  
P i ä t t ä y  p ä iv ä n  p a i s t a m a s t a ,  
K u u h u v o n  k u m o t t a m a s t a .
Vilu vi l joi l l e tulevi ,
Ka k a m a l a  ve jen  ka loi l le 
I l m a n  p ä iv ä n  p a i s t a m a t t a ,  
K u u h u v o n  kumo t ta ma t ta . . .



HO TO  S T E P A N O V A

Ilo ton S t e p a n o v a n  (synt .  28.9.1905) s ievä t  pi i rteet ,  h a r 
m a a  tukk a  ja  r a u h a l l in e n  i lme kasvoi l la  t ekevä t  l eppoisan  
va ikutuksen .

I lotoksi  h ä n t ä  ko t iky lä läi se t  ku tsu i va t ,  ku ten  äiti  oli n i 
mi t tä nyt  t y t t ä r e n s ä  S o m p a jä rv e l l ä ,  va ik ka  v e n ä l ä i n e n  p a p 
pi merk it s i  kirkon k ir joih in h ä n e t  Fedosiaks i .  Hoto  ehti  k a s 
vaa  vain h iuka n  toisel le  kymm enel l e  kun  äiti  l akkas i  l a u l a 
m a s t a  ru no ja  ikiajoiksi ,  m ut ia  Hoto  m u i s t a a  ne vieläkin.

Hoto  puhc lce  vä l i in  leikk isäst i  j a s a a t t a a  la u l a a  h u 
mor is t i s ia  runoja ,  m u t ta  i tse pysyy to t i sena .  H ä n  ikäänk uin  
ta rkka i lec  s i l m ä la s ie n s a  läpi,  mi l la i sen v a ik ut ukse n  h ä n e n  
l a u lu n s a  tekevä t  kuu l i jaan .

Mie leen i on j ä ä n y t  e rä s  H oto n  ja  S te p a n ie n  vä l in en  k e s
kustelu.

— M u is sa tk o  sie, S tepanie ,  mi ten  vu on n is l a i s i s ta  sanot -  
t ih? N ehän  o liva t  p i r un  p i tk ä s t ä  p eräs tä ,  h a u v in  suolen  soi- 
lukas ta .  Л lu usa lm e la i s e t  o l ivat  l a i ta tuu l en  p u h a l t a j i e  t a  
Pi i t te rin ko ka s t a  p u ol anne t t u j a .  Jy s k y jä rv e lä i s e t  t äoproja ,  
ko s t am ukse la i s e t  löpös ieniä.

S t e p a n ie  naur o i  ääneen ,  mu t ta  Hoton  kasvoil le  i lmestyi  
vain pieni hy my nv ärc .

— V ene jä rve lä i s e t  o l iva t  n ju p ro ja ,  uh tu a la i s e t  ha u ta -  
maro ja .  Ts iksa la i se t  ki tsuja,  tiesi  S te p a n ie  ja  naur o i  t a a s  
jä l j i t e l l e s sään  in i s em äl lä  he id än  p u h e t a p a a n s a .

T ä m ä  on si tä poh jo is -k ar ja la i s te n  ys tä v ä l l i s tä  n a l j a i l u a  
na apu r iky l ien  asukka id en  kesken,  jossa  ei ole l a in k a a n  p a 
han su o p a i su u t t a .

I loton pojan  va imo on S t e p a n ie  Kuzmi iutn tytär .  Yhte i 
siä ova t  si is he id än  v u n u k k a n s a k i n  ja yh tei s iä  k a l a - a p a j a t  
Ha ik o la ss a  k e v ä tv a r h a is es ta  sy y sm y ö h ään .  Kent ies  ku inka
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H oto  S te p a n o v a  ja S te p a n ie  Kuzm ina H aikolasta

m ont a  k e r ta a  he ova t  l a u l an ee t  to inen  toi si l leen myös  r u 
no ns a  ve rkkoja  ku to essa  ta i  m u u t e n  i l t aa  i s tuessa .
1977

ANNI-TYTTÖ A U N U K S E E N

»Anni-tyt tö,  a in u t  tyttö,
A n n a n  mie  s iun  Repolah.»
»Älä, älä,  m u a m o ,  anna ,
Repolas  on renki t  suuret ,
Renkin  al la r iu tu ma h .»
»Anni-tyt tö,  a i n u t  tyttö,
A n n a n  mie  s iun  Koljo1ah.>r '
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»Kol jo las  on korvot  suure t ,
Korvojen a lla  kuolomah.»
»Anni- tyt tö,  a inu t  tyttö,
A n n a n  mic  s iun pappi lah .»
» P a p p i l a s  on pa ta  suuri ,
P u a n  al la p a la m ah. »
»Anni-tyt tö,  a in u t  tyttö,
A n n a n  mie s iut  Aunukseh .»
»Sinne ,  s inne ,  muamos eni !
A u n u k se s  on m iu n  a rmot.
S a t a  s a v u ja  pa l aa ,
Tu h at  tu l ta  l äikyt tää,
M i l joo na  mi es t ä  kävelöy.»

A R V O I T U K S I A

Koissa  kolaht i ,  m e t s ä s s ä  räväh t i ,  s in i so tka  vesi l lä.  (Vene) 
Kesä l lä  ja  t a lve l la  s a m a  turkki  p iä l lä .  ( H a v u p u u t )  
Kieletön,  mie le tön  koko kyläl le  v iest in  vie. ( P u n t a r i )  
L a u t t a n e  lähe llä  m a t k a a  la u la j a i s t a  tä y te n ä ä n .  (Sor sa  
po ikue ineen)
Läksi  kuu  kuomihin ,  p iperi  paper i in ,  kirpoi  ku l tanen '  
a va in  ku l ta i se l le  kuomina l le .  ( Jy vä t  r i ih es sä ) .  
L em me nle h t i  l ekaht i ,  kaikki  k a n s a  ka tsa h t i .  (Ovi)
M in n e  m a t k a a  monikovero?  ( J ä ä n lä h tö )
Mi  on huol i  ker i t typiä l lä?  (Nii tet ty pelto)
P i tk ä  v i t sa  p ih la ja in e n  ka iken kylän  ka sa j a in e n .  ( P a i 
men)
Tuli  kuhu r i  k a r s in a s ta ,  otti mu l la t ,  otti kul la t ,  pan i  pa- 
r a h a t  hopiet .  (U u n i n h a v u )
Yöt huhu u,  p ä iv ä t  h u h u u  eh ä ty s t ä  ei sua .  (Koski)



T A R U J E N  MAI L L A

Kesä l lä  1948 o l imme käy ne e t  U n e lm a  Ko nkan  k a n s s a  m o 
n is sa  ky l i ssä  Kemin  v a l t a t i e n  v ar re l la  e t s im ä s s ä  r u n o n l a u 
laj ia .  Si t t en  s u u n t a s i m m e  m a t k a m m e  Kui t t i j ä rven  yli Luu- 
s a l m e n  k aut ta  Jysky jä rve l le .  S e u r a a m m e  yhtyi  Antt i  T im o
n en  ja  kaks i  l e n i n g r a d i l a i s t a  k i r j a i l i j aa :  A lek sa n d r  GitovitS 
ja  Miha i l  M ar jenko v.

Kui t t i j ä rvi  näy t t i  l ä h t ie ssä  kohta la i s en  tyyne l tä .  Aaval la  
u l a p a l l a  tu n t u i  ku i tenk in  kolea l ta.  V a n h a  moottor i  sätkyt ti  
h i ta a s t i  U h u t s a a r e n  ohi L u u s a l m e a  kohti.  V a n k a t  pe tä jä t  
se i so iva t  s a a re l l a  juh la l l i s es t i  ku in k u n n i a v a r t i o s s a  sanka -  
r i ope t ta j a in  muis toks i .  V a lk o ba nd i i t i t  ol ivat  a m p u n e e t  he i 
dä t  t ä ä l l ä  v u o n n a  1921 v a in  siksi ,  et tä he ope t t iva t  t ä m ä n  
s e u d u n  väes tö l le  luku- ja  k i r j o i t u s ta i to a  ja  ju u r r u t t i v a t  Le
n in in  aa t te i ta .  T un ne t tu  k ir ja i l i j a  Nikolai  J a akk o la ,  t ä m ä n  
pi ir in om a poika,  s i l loin vielä nuor i  ope t ta ja ,  pelas tu i ,  kun 
oli m e n n y t  pi i loon metsäp i r t i l l e .

Lokit  l i i tel ivät  y l l ä m m e  korkea l la  i lm assa .  T ää l lä  ni il lä 
oli vä l jyy t t ä  s i n i ta iv a a l l a  Ku i t t i j ä rven  yllä.

M a t k a l l a  näkyi koko a j a n  puole l la  ta i  toi se lla  kauni i ta  
sa ar ia .  Ni iden  r anno i l l a  seisoi n u o r ta  m e t s ä ä  ta i  kyhmyis iä  
melkein he lpee t tömiä  p aksu ok sa i s i a  m ä n ty jä .  Mitä  v o i m a k 
k a a m m i n  h y y tä v ä t  tuu le t  o l ivat  ni i tä ravis te l leet ,  s i tä  s i t 
keä nimin ne näy t t i v ä t  j u u r t u v a n  k a ru u n  m a a p e r ä ä n .

Kaiki l la  sa a r i l l a  oli om a n im ens ä :
— Tuol la  noin on T s ik s a m u s s u a r i ,  tuo l la  P u r n u s u a r i ,  

V onk ape rä ,  P e ik a lo sua r i ,  Kaklasuar i . . .  Tuol la  Ala-Kui t i l l a  
on J u o m u t s u a r i .  Sen r a n t a a  n imi te t t i in  j os tak in  syys tä  K a r 
ja laksi .

Aur ink o  sirot tel i  s in ne  t ä n n e  ku l t ia an  Kuit in h a r m a a l l e  
p inna lle .  Se iso imm e ka nn e l la  iha il len m a i s e m a n  kaune ut t a .
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K a u k a n a  e d e s s ä m m e  hääm öt t i  Köyryniemi .  Äkkiä h u o 
m a s i m m e  siel lä pä in  veden  p i n n a l l a  kaks i  l i ikkuvaa  p i s t e t 
tä. Otti a ik aa  ennen  kuin p ä ä s i m m e  lähelle.

Katsos  vain! N eh än  ova t  sa a r e l t a  sa a re l le  uivia hi rviä.  
Se oli ka u n is  näky:  l i hava t  l ehmänkokoi se t  k yöm yt ur pa is e t  
e lukat  o u d oks ui va t  ens in  s ä t k y t t ä v ä ä  moot tor iamme .  Ne  k e s 
keytt ivä t  hetkeks i u in t in sa  tähyi l len mei tä  suur i l l a  s i lm i l 
lään,  mut t a  kun  ei n ä y t t ä n y t  sen k u m m e m p a a  t a p a h t u v a n ,  
j a tko iva t  n ä m ä  m a t k a a n s a .  K ap tee ni  teki a lukse l la  k i e r rok
sen h irvien ympä r i .  Uro sh i rv i  pysy tte li  koko a j a n  moo t to r i 
veneen puole l la su o ja te n  n a a r a s t a .

— Miehet ,  o t t a k a a h a n  oppia  g e n t l e m a n n is ta ,  sanoi  U n e l 
ma Konkka  sa t tu vas t i .

Hi rve t  n ou s i va t  o ikeanpuole i se l le  Köyryniemel le ,  jossa  
oli iso k iv ikasa  r i st in juure l la .  M on ie n  sukupolv ien  a j a n  ohi- 
s o u ta ja t  o l iva t  k a n t a n e e t  s i ihen uh r i k iv ensä  tu u l en  j u 
mala l le .  Ei ol lut  l e ik inasia ,  jos Kuit t i  j ä rv i  alkoi m y l 
le rtää .

Köyryniemel le  t iede tt i in  o levan  U h t u a l t a  m a t k a a  k a k s i 
k y m m e n tä  k i lometr iä  ja  si i tä edel leen L u u s a l m e e n  jäi  k y m 
menen.

— Eikä  s i tä k a n n a t a  epä il lä  kun  pi ru on sen h ä n n ä l 
lä än  m i t a n n u t  y h te ensä  ko lme ks ikymmeneks i ,  sanoi  k a r j a 
la inen  kap teen i  n a u r a e n .

S a a v u i m m e  L uusa lm een .
O npa  k u m m a l l in e n  n imi tys  sa lmel la ,  mie tin.  K a n s a n t a 

r in a s t a  löytyi s i ihenkin sel i tys:
Näi l lä  m a in  on käy ty  s o t aa  am m o is in a  a ikoina.  Kun 

ka a tu n e id e n  luu t  hei tet t i in ve teen,  ni in n i i s tä  tuli  s i l ta  s a l 
men yli. L uu sa lm eks i  s i t ä ko h ta a  alet t i in n imi t tää .  J a  sen 
luu ka an  myös  kylää.  Ku ivan  h ie kkani em en kä r j e s t ä  oli löy
tynyt  vielä vi ime vu os in a  jä ä n n ö k s iä ,  j a  v a n h u k s e t  t a r i n o i 
va t  l a pp a la i s te n  haudoi s ta .

Luusalni i  yh d is tä ä  Keski- ja Ala-Kui t t i j ä rven .  V i r r a n  
vuoksi  se pysyy s u l a n a  melke in y m p ä r i  vuoden.

L u u s a l m e n  suu l la  on Kui t t i j ä rven  e r äs  ka ikke in syvin
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kohta .  S i tä  n imi te t t i in  A k a n h a u v a k s i .  U k o t  e ivät  löy tänee t  
ennen  m u in oi n  niin p i t k ä ä  köyt tä ,  mikä  olisi u lo t tu nu t  sen 
poh ja an .  T aask in  t a r u  kertoi :

»Vihol l inen oli s u a n u t  vietel lyksi  k a r j a l a i s e n  na is e n  s i l 
lä a ikaa  ku n  mies  oli s o t im assa .  K u n  mies  tul i  kot iin ja  sai  
sen t i e tää,  h ä n  heit t i  n a i s e n s a  t ö r m ä l t ä  sy v im p ä ä n  ko h ta an .  
Si i tä se A k a n h a u t a  sa ikin  n imensä .»

»Rohkea oli R o g a ts u ,  v a in  ei ole V o r n a n  vo i t ta jua» ,  k u u 
li t ä ä l l ä  usein s a n o t t a v a n .

T ä s t ä  V o r n a s t a ,  v o im a m ie h e s tä  kuu l t i in  m y ö h e m m in  t a 
r ino ita  m u is sa k in  ky l i ssä .  A k o n la h d e s s a  on ol lut  V o r n a n  
niemi.

V u o n n a  1922 v a lk o s u o m a la is e t  a jo iva t  kaikki  L u u s a lm e n  
a s u k k a a t  Suom een.  V a i n  ne l jä  v a n h u s t a  jäi  k y lä ä n  kuol e
m a n  uha l la .  Melke in  kaikki  ku i tenkin  p a l a s i v a t  my öhem m in  
kote ih ins a  Su om es ta .

Vi ime so d a s s a  oli L u u s a l m e n  kylä pol te t tu v i ime is tä  t a 
loa myöten.

Oli  jo a ika j a t k a a  m a t k a a .  Po ik k e s im m e  N u r m i l a h d e s s a  
ja i l t aa n  m e n n e s s ä  s a a v u i m m e  J y r ä h m ä ä n .  Kosken kohina  
k a n ta u tu i  korviin.  R a n n a l l a  seisoi pieni  k ä m p p ä ,  a inoa  s u o 
ja,  jo ssa  oli m a h d o l l i s u u s  yöpyä  m oo t to r i a lu s ta  odote l lessa .  
S ä ä s k e t  ini s ivä t  nuot ion kin  ää r e ss ä .  Teki mieli  k a t se l la  y m 
pär i s tö ä .  Toivo Ant ika i sen  veli U r h o  oli t ä ä l l ä  s ä ä n  t a r k k a i 
l i j ana .  H ä n  näyt t i  y s t ävä l l i se s t i  meil le  J y r ä h m ä s s ä  m u i n a i 
sia ka l l iop i i ru s tu ks i a  s a m m a l t u n e i l l a  kivil lä,  n ä h t ä v ä s t i  
l a p pa la i s te n  jä t tä miä .

Kun p a l a s i m m e  nuotiol le,  k a t t i l as sa  por isi  s u u r ia  säy- 
näi tä .  K a r j a l a in e n  v i e r a a n v a r a i s u u s  oli vielä vo imassa !

J y r ä h m ä n  koski  kohisi  v a a h t o i s e n a  kun  tu l i m m e  sen r a n 
na l le  s e u r a a v a n a  a a m u n a .  Ui t tomiehe t  o l iva t  t ehnee t  t a u o n  
ja ju t te l iva t  mie l ihyvin k a n s s a m m e .  H e id ä n  jo u k o s s a a n  oli 
e r ä s  nuor i  mies  — Aleksanter i  Sa l l inen ,  joka osoi t tau tu i  
main ioks i  sa tu j e n  ker to jaksi .  P i tk ä  luettelo tuli  h ä n e n  ih- 
m e s a d u i s t a a n ,  joi ta U n e l m a  Konkka kirjoi t t i  h ä n e l t ä  m y ö 
hemmin.
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V ene ja  peräm ies jo  odottivat meitä. Kuohuvaa v irtaa 
a las  viilettäm inen veneellä  oli uhkarohkeata. M iehet kertoi
vat varoitukseksi m onista  ikävistä  tap auksista :

J o  vuosia sitten eräs  len ing rad ila inen  film ausryhm ä, 
jo n k a  oppaana oli ollut R isto  B ogdanov, oli näillä tienoin jou 
tunut kosken pyörteeseen. V en e  kaatui ja  filmit painuivat 
poh jaan . Onneksi ei ollut ihm isuhreja .

M ietin, että kenties täm äkin  ta r in a  tulee s iirtym ään su 
kupolvesta toiseen.

M utta nyt vene näytti olevan tottuneen perän p itä jän  v a r 
m oissa k äsissä  ja  kohta me kolmen —  U nelm a, Antti ja  
minä kiisimme m atkakam ppeinem m e veneessä  istuen v in 
haa vauhtia vo im akkaasti  poreilevan virran  mukana. L en in 
g rad ila ise t  k ir ja i l i ja t  m enivät ja lk a is in  K in tism än  koskelle, 
jo s s a  aioim m e tav ata  toisemme. M utta  v a ltav a  K intism än 
koski jä i  m eiltä laskem atta .  S i tä  oli som em paa k atsella  kuin 
soudella. M a a  tuntui vavahte levan  ja lk o je n  a lla  sen r a n 
n allakin  seistessä .

K u ljim m e ja la n  ran taa  pitkin laiturille , jo s ta  moottori- 
alus vei m eidät Jy sk y järv e lle .

Niin oli kulunut U htu alta  Jy sk y jä rv e l le  p äästessä  puoli
sentoista  vuorokautta. Nykyään lentokoneella ta ittaa  tuon 
m atkan v iidessäto ista  m inuutissa. Nyt on toteutuneet k an 
san  haaveet li itävistä  linnuista , jo tk a  veivät sa tu jen  sa n k a 
rit s i iv illään  »yheksän meren ylitse, kaheksan kaupungin 
lävitse».

Kolmen vuosikymmenen kuluttua tuo m atkam m ekin jo 
tuntuu kauniilta  tarulta.
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ANNI K E T T U N E N ,  o. s. KALININA

Anni Kettunen (synt. 20. syysk. 1906) on Luusalm en en 
tisiä  asukkaita . H än oli k äym ässä  Petrosko issa  tyttärensä 
Vienon luona 1968. Tutustuin  silloin häneen Su o m ala isessa  
tea tter issa  ja  innostuin kyselem ään K a lev a lan  kuulumisia. 
Huom asin  heti,  että hän kertoo lystikkäästi  j a  ä lykkäästi 
jokap ä iv ä is is täk in  asioista .  Ju ttu a  ja tketti in  myöhemmin 
meillä  kotona, eikä Anni häkeltynyt vaikka mikrofoni oli 
edessä, s i l lä  halusin  v a lm istaa  hänen m u iste lm istaan  r a 
diolähetyksen. Anni ei kai ensin aav istan u t miten ta rk 
ka korva m ikrofonilla  on, mutta myöhemmin nauroi 
veikeästi :

—  P ie ssä ,  kaikki matki mitä kerroin. Olin jo  U htualla  
kun kuulin radiosta  oman ääneni. M enen vettä o ttam aan, 
a rah vas  nakretah :  »No jo  nyt on kumma. M iten sie olet 
siinä, kun vasta  pakasit  Petroskoin  rad iossa  niin kuin paras  
art is ta?»

Anni kertoi silloin luonnollisesti m uiste lm iaan entisiltä  
a jo il ta  täh än  tap aan :

—  E ih än  niitä k ello ja  ollun ennen K a r ja la s s a .  Su lhasil-  
lakin oli useim miten vain  kellonperät j a  n ii jen  to isessa  piäs- 
sä  oli tasku ssa  potakka. H aikolan  puukalenterin, pualikan py
kälien m ukaan tii je ttih  kylien pyhät. Viikon päivät usein sot- 
kettih. E rä sk in  arvasi jo tta  on lu an ta i v a s ta  siitä , kun huo
m asi naapurin  sau nan  läm p iäm ässä . Kun k ylään  tuotiin  en
sim m äinen radio, niin se v asta  oli kumma. A ja tte les  kun 
kapsäkki pakasi.  »V arm aan kin  siellä  istuu piessä», akat a r 
velivat j a  yrittivät tirk is tää  s isälle .  M itäh än  olisi sanottu, 
jo s  silloin olisi ollut te levisio  ta i  täm ä m agnetofoni,  mikä 
kaiken matkii,  Anni arveli.
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Nyt käsitin inistä on alkujaan hänen Vieno tyttärensä  
näyttelijän lahjakkuus.

Anni Vassclcintytär tai niinkuin kylässä sanottiin — P et
rin Vnsselein Auni oli kaunis ja ahkera tekemään työtä. 
Sellaiset tytöt ci ehdi vanheta kun kosijat tulevat, panevat  
rukkaset orrelle ja sanovat karjalaiseen tapaan:

— Meilä olis poika naitettava, teilä tyttö annettava, em 
mekö panis heitä yhteh?

Kosijoita oli käynyt jo ennenkin, mutta nyt rukkaset jä i 
vät pirtin orrelle, sillä Kettusen Riiko oli myös komea poika 
ja kätevä tekemään mitä hyvänsä tuohesta, puusta ja n a 
hasta.

Kohta oli pidetty Annin ja Riikon häät, joihin oli lupa 
tulla koko kylän rahvaan ja halukkaat toisistakin kylistä, 
kymmenien kilometrien päästä. Luusalmen paras itkettäjä —  
Niikkanan akka, oikealta nimeltään Nasto Timonen, itketti 
Annia niin, että hän oli vedeksi muuttua. »Mitä kovemmin  
itki, sitä suurempi onni morsiamelle»; sanottiin täällä.

Annin pitkä tukka palmikoitiin ja kierrettiin pään ym pä
ri. Hänen päähänsä pantiin onnen kultalakki. Sen reuna 
(hasa) oli kovitetusta kullanvärisestä kankaasta ns. par
taasta. Lakki näkyi silkkiliinan alta. Toinen liina oli har
tioilla ristiin sidottuna. Sitä koristi iso rintaneula. Pitkä lii- 
vihame ja esiliina olivat Annin kutomasta villakankaasta.  
M orsiamen piti mennä kumartamaan hääkansalle, kaikille  
niille, jotka olivat valm istaneet lahjan tai rahaa. V äkijou
kossa seisoi myös pikku poika, Kondratan Mikin Antti, tu
leva kirjailija Timonen. H än oli säkkihousuissa, mutta m ie
lissään, että oli saanut äidiltään 15 kopeekan rahan m orsia
melle lahjoitettavaksi. Kun morsian ei kumartanutkaan h ä
nelle, ajatteli Antti: »Enpäs anna rahaa, ennen kuin kumar
rat ja näytti rahaa.» M orsian kääntyi takaisin, kumarsi ja 
sai rahan.

Kun oli Luusalmen kisapirtissä tanssittu tarpeeksi, vei  
Kettusen Riiko komeasti m orsiam ensa kirjokorjassa Kuu- 
silahteen, jossa häät jatkuivat vielä monta päivää.
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Niin muuttui Petrin V asse le in  Anni Riikon naiseksi ja 
työtä täytyi tehdä entistä enemmän.

— Pöytään pantavaa täytyi saada järvestä, pellosta ja 
riihestä alkeellisin keinoin, ja siinä sai yrittää. Usein oli 
hallavuosia. Jyvät mustuivat. S illoin lisättiin petäjäistä. 
Pettuleipä oli raskasta ja kitkerää. Joskus ci ollut su o laa 
kaan. Sitä piti hakea Kemistä kesällä soutam alla. Koskien 
kohalla vedettiin venettä m aata pitkin.

Mutta 30-luvulla Tsiksan kylään perustettiin kolhoosi.  
Riikosta tuli sen puheenjohtaja. Anni kävi ahkerasti työssä.  
Kolhoosi sai traktorin ja vaurastui. Elämä alkoi kulkea jo
ka suhteessa  uutta latuaan.

Ja mikäpä olisi ollut e läessä  ellei olisi syttynyt sota.
Anni joutui evakossa yksin kasvattam aan viittä lasta. 

Mutta hän tiesi erään tärkeän asian, että työ ei pahenna  
ihmistä. Lapset oppivat ahkeriksi jo pienestä pitäen.

Sodan loputtua kuusito istavuotias Vilho poika jo raivasi  
taitavasti vihollisen jättämiä miinoja niin paljon, ettei enää  
lukua muista. Kommunisti V ilho Kettunen työskentelee ny
kyään autonkuljettajana m etsätöissä , sam oin hänen ve ljen 
sä Veikko Kettunenkin. Aili on kassanhoitaja. Volodja on 
pätevä lehtimies Neuvosto-Karjalan toimituksessa. Annin  
vanhim m an tyttären Ainon ansiosta on Kalevalan lentoase
ma aina viihtyisä. Hänen istuttam ansa kukat ja pensaat  
ovat huolella hoidetut.

Vieno Kettusen tunnem m e Suom alaisen  teatterimme  
lahjakkaana näyttelijänä. Hän on Karjalan kansantai
teilija.

Anni V asiljevna on ollut aina ahkera kalastaja. Pitkiä  
matkoja soutaessaan  hän joutui usein poikkeamaan Kiekki- 
lahdessa Tatjana Perttusen kalapirtille. Silloin  juttua riitti. 
Tatjana lauloi A nnille  m ielellään runoja. Erään kerran Tat
janan kättä ajotti ja hän päivitteli, että hampaitakin puut
tuu, »eikä sen vuoksi loitsut enää tehonneet». Anni ei u s 
konut loitsujen voim aan, mutta koska hänen ham paansa o li
vat eheät, niin hän luki:
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Vojen isännät ,  vojen emännät,  
vojen kultaiset  kuninkahat,  
prost ikkua nii lma riähkähistä,  
jos  lienen pahoin ajatellut .
□  Hakkua omanne,  porikyä pahanne!

Anni ei ollut koskaan sai ras tanut .  V a sta  vanhoil la päi
vi l lään hän meni ensi kerran sa i raa laan ,  kun käsi  katkesi.  
Siel lä etsitti in hänen sa iraskort t iaan.  Anni ihmetteli,  mitä 
he oikein etsivät.  Lopulta arvasi  j a  sanoi:  »Kyllä  suatte la 
kata ets imästä .  Si tä  ette löyvä,  jos  ette ole summamutikassa  
kir joittaneet.  Mie en ole konsana tiälä käynyn.»

Aavojen ulappojen yli soutaessa  Annin tap ana  oli lau
lella runoja aikansa kuluksi:

. . .Anni-tyttö,  aitio neiti 
Läksi  vas toja  metsästä,
V ass an  piätä varvikosta,
Kultaniies merestä 1101181...
Vaskikihlat  kortnanossa.

Se  kosii Annia.  Samo in  tekee Hopiamies ja  Kultaniies.  Anni 
lupaa mennä Leipämiehelle.

Anni Kettusen talo seisoo Kal eva la ssa  luonnonihanalla 
rauhaisal la  paikal la mäen törmällä,  jonka  va s t a pä ät ä  valot 
taa  valkoinen hiekkatörmä.  Si ist i  piha, tasa inen  nurmikko 
kukkaistutuksineen ja  ma r japen sa ineen  on vaatinut  Anni lta 
ja  hänen Aino- tyt täre ltään pal jon  työtä.  »Mutta sehän pitää 
terveenä!» on Annin tapana sanoa.  Valkearunkoinen koi
vikko mäenr inteel lä j a  notkossa Uhut joen muodostama kau
nis veden poukama on jo s inänsä  runoutta kesäl lä .  S ie l lä  on 
venonen ja  sau naportaat  kelluvat lumpeenkukkien keskellä.  
Vaaleatukkainen  Annikki-vutiukka r ientää iloisesti  terveht i
mään.  Pikku Riiko, Vienon poika, tavoittelee perhosta ju o s
ten avo ja lo in  ja  pal ja in  päin niinkuin isoäitikin tykkää k ä
vellä.  » S e  vahvis taa terveyttä»,  vakuuttaa Anni Kettunen 
ka nt a es sa a n  t i lavaat te ita tuul tumaan pirtin pesun ajaksi .  
Kaikki on saat ava  vieläkin vi ihty isämmäksi  Vienoa  ja  vävy-
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Pekkaa odotel lessa.  Suom ala i nen  teatteri  on tulossa K a l e 
valaan kiertueelle.

Anni kyselee Petroskoin  kuulumisia ja  utelee,  onko hä 
neltä aikaisemmin kir joi t tamani runot,  sadut ja  s a n a n la s 
kut kelvanneet  minnekään.  Niitä olikin aika pal jon :  s a t a 
sen san anlaskua ,  runoja,  satu ja ,  monia mielenkiintoisia 
muistelmia ja  lasten runoja.  Kaikissa  ni i ssä hei jas tuu kan 
san vi isautta,  e lämästä  ja  luonnosta tehty jä  havainto ja ,  ar 
von antoa työlle.

—  Kaikki  ottaa aikansal  sanoin Anni lle j a  päätin,  että 
hän tulee filmiin Ei ole lakattu lau lamasta  edustamaan vie
lä vanhanakin  kaunis ta  ja  koloriittista ka r ja la i s t a  na ista,  
jonka e läm ää kaunis taa työ j a  runous.

1976

K A R J A L A IS T E N  T A PO JA

—  Luusalmen kylän pyhä tai ka r ja laks i  pruasnikka oli 
hel luntai  —  troi tsa,  kuten Anni Kettunen kertoi .—  Kevät-  
kylvöt olivat  si lloin päät tyneet  ta kesä oli kauneimmil laan .  
Työtä oli tehty kovast i  j a  nyt oli aika juhlia. . .

Tähän pyhään alett iin valmistua  jo  aikais in keväällä,  
kun joutsenet  saapuivat  Luusalmen sulaan paikkaan.  E n s i m 
mäiseksi  pesti in joukol la vuorotel len pirtit puhtaiksi .  P e s 
tessä usein laulettiin niin että pirtti raikui.  I l la l la  naapurit  
kävivät katsomassa ,  miltä pesty tupa näytti ,  tuoksuiko 
puhtaalta.  Me toivottivat »tervehyttä» s i sään  astuessaan .  
Ta lossa  tar jott i in ns. pesupiiraita ja usein niitä toivat  m u 
kanaan naapurin naiset .  Näin elettiin hyvässä  sovussa.  Kirk
kaina kevätpäivinä siivottiin pihat.  ITalot piti olla tasa ises t i  
pinossa ja aitta tuuletettu ja siivottu, jotta sinne sai s i jo i t 
taa pyhänä vierai takin yöksi,  jos  ei pirttiin mahtuneet.

Viera ita saattoi  saapua  mistä kylästä hyvänsä,  kymme
nien vi rstojen päästä,  etenkin Nurmilahesta,  Haikolas ta ,  Uh- 
tualta sekä Jysky järve l tä .
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V ie r a a t  a lko iv a t  k e r ä ä n t y ä  L u usa lm e l ie  he l lun ta iks i  t a 
va ll ises t i  jo a a t to na .  Ne jotka  tu l iv a t  j a lka is in ,  pu ki va t  py- 
h ä v a a t t e e n s a  yl leen joko ky lä n la id a ss a ,  ta i  tytö t  p i s t ä y ty i 
vä t  r a n n a l l a  o l eva an  s a u n a a n  ta i  a i t t a an  la i t t aakseen  ma t -  
k a v a a t t e en s a  ja  v i r s u n s a  nyytt i in  tai  kessel i in.  Kuit t i j ä rven  
yli tu l i j a t  s a a p u i v a t  suur i l l a  venei l lä .  M a tk a l l a  oli t a p a n a  
lau l aa .  S i t en  oli so u ta j ie n  he lpompi  pysyä  ta h d i s sa .  Jos  y r i 
tet t i in y l ly t t ää  avuks i  m y ö tä tu u l t a ,  ni in laulet t i in  leikkisäst i :

Tuule,  ukko,  tuule,  akka,
Tuule ,  tuu l in i  jum a la !
Toisin enne n  tu u le t  tuuli ,
Tois in v ihu r i t  veteli.
Vei hyö t ie l tä  t e rv a s k a n n o n ,
R a n n a l t a  r ä t s ä k ä n  m ä n n y n ,
Koivun  oks a t  m u a t a  kuopi,
M ä n n y n  oksa t  m u a t a  kynsi ,
T appo vielä i p a h a n  akan .

Köyrynie me n kohd al la  pysy tt i in va ka v in a ,  e tenkin  kiveä 
k a n t a e s s a  r i s t in  juurel le .

Naise t  p a i s to iv a t  j a  kei t t ivä t ruokia.  Miehe t  han k k iv a t  
l i sää  k a l a a  ja m e t s ä n a n t i m i a ,  va ikka  s u u r i m m a t  k a l a t  j a  li
h a a  oli sä ä s t e t t y  jo p i t em m in  a ik aa  ju h l a a  v a r te n .  Nyt  s a a 
tet t i in j a u h a a  v a ik k a p a  v i imeise tk in  jyvä t ,  jot ta  sa i  v ie ra i l le  
ke i t tää  jauhoi l la  s u u r u s t e t t u a  »rokkaa»  ta i  hu t tu a ,  p a i s ta a  
ka l i to i ta ,  k akka ro i ta  ta  ka la kuk ko ja .  Niiden  pit i  olla v ie ra i l 
le t a r jo t e s sa  kuum ia ,  v a s t a  uu n is ta  o te t tu ja ,  voilla voidel-  
tuja.

Pi r t t i in  t u l t u a a n  o v e n s u u n  or ren  a l la  v ie ra a t  r i s t ivä t  
s i l m ä n s ä  ka t so en  p e r ä t s u p p u u n ,  n u r k k a a n ,  jos sa  oli ob raza ,  
ju m a l a n k u v a .  Miehe t  m e n iv ä t  t u v a n  peräl le .  S i tä  sanot t i in  
mies te n  t supuks i .  Na ise t  a s e t tu iv a t  i s t u m a a n  »kos jonan»,  
k iu kaan  puolelle.

Ei ol lut  vä l iä  o l iva tko  v i e r a a t  he imo la i s ia  vai  ei. E m ä n 
nä l lä  oli jo e tu kä te en  s a m o v a a r i  k u u m a n a .
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Teeri s e k a a n  p a n t i i n  uu n i s sa  h a u d o t t u a  m ai to a  ja  h iukan  
suo laa ,  jot tei  t a r v i n n u t  soker ia.  S i tä  ku n  ei o l lu tk aan  a i n a 
ka a n  k öyhem m is sä  ta lo i s sa .  P ö y d ä s s ä  kyselt i in,  onko  lehmä 
poikinut ,  onko  p a l jo n  l a m p a i t a ?  On ko  v i l la t  j a  pe l lava  k e h 
rät ty  ja  m i tä  m u u t a  ku ulu u?  H ä ä t  j a  h a u t a j a i s e t  o l ivat  s u u 
r imp ia  ta p a h t u m i a .  Miehe t  ju t te l iv a t  hevos is ta ,  m e t s ä s t y k s e s 
tä  ja  k a l a s tu k se s t a .  U se im m it e n  he ker to iva t  hausko is t a  
ta p a u k s i s t a  t ä h ä n  t a p a a n ,  ku ten  Ann i  Ket tunen  kertoi:

— E r ä h ä n  k e r r a n  ukot  Kem is sä  ruve t t ih  v a j e h t a m a h  he- 
posie. Vajehe t t ih ,  va jehe t t i h  toini  toi seh ke ra  ta  koko yön 
juot ih  h ar jaka i s ie .  Л hu om en n ek se l l a  lähet t ih kaikki  ent i s i l 
lä omi l la  hepos i l lah  kotih.  E t  ve t  o m u a  lu on to k ap p a le t t a  voi 
a n t u a  v i e r aha l l e  m u oka t t ava ks i .  Kot ih se ku i tenkih  tulis.

— A vot m iu la  oli en n en  m uin oin  s em m oni  heponi ,  j o t 
ta tuul i  ei p e r ä s s ä  ke r inny t  konsa  Ku i t t i j ä rven  j iä l lä  ajoin.  
A ko nsa  heponi  se i sa t tu i  ni tuu l i  vei s i t ä  etehpä i .

N ä in  s a a t to iv a t  ukot  ju te l la  l i ioitellen.  Väl i l l ä  t a a s  r ie 
h a a n n u t t i i n  p e l a a m a a n  kylä n  rai te i l l a  ky ykkää  ta i  v e t ä m ä ä n  
köyttä,  jos kus  pa in i t t i ink in .  Lopu l t a  oli jo k ysym yk se ss ä  ky 
län kunnia .  Nuor i so  pe las i  pa l loa ,  se oli omate koi nen ,  n a h 
k as ta  ommel tu .

E m ä n n ä t  v a lm i s t i v a t  s i l lä vä l in  m u r k in a n ,  jona  oli t a 
val l i sest i  j auho i l l a  s u u ru s te t t u  l ihakeit to.  S i tä  n imi te t t i in  r o 
kaksi .  Liha oli nos te t tu  pu u v a t i in  j a  pi lkot tu pieneksi .  J ä l k i 
ru o k a n a  oli t ava l l i s es t i  su o la to n ta  kau rak i i ss e l iä .  S i tä  s yö 
ti in m a id o n  ta i  soke r iveden  ka n ss a .  I l l al l i seksi  keitet t i in 
jauh o h u t t u a .  Sen  s i lm äks i  p a n t i in  vo ita  ta i  syöt iin ha p an -  
k e rm a n  kera.

Nyt oli a ika  ker toa  s ta r in o i ta  — sa tu ja ,  l a u l a a  runoja  
tai  m u u te n  jutel la .  Arvoi t uks ia  ei s a a n u t  sa n o a  i llal la,  » jot 
tei a r v o i t u s a k k a  kummit tel i s i .»  J o k a is e s ta  ky lä s t ä  löytyi oma 
s t a r e n s i k k a  s a t u j e n  ker to ja  ta i  r u n o n l a u l a j a ,  jonka  y mpär i l l e  
r a h v a s  k e r ä ä n ty i  k u u n t e l e m a a n .  K a g l a l a h e n  y ks in ä is e s t ä  
t a los ta  tuli  usein L u u s a l m e n  juh l i in  H a u r i s e n  D u a r i e . 1 Sil-

1 Kirjail i ja Antti  T i mose n  äidinäit i
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loin oli m itä  k u u n n e l la  va ikka  y pöse t  yöt. T a lon  e m ä n tä  p i 
ti hu o l ta  e ttä  h ä n e n  oli n o u s ta v a  a a m u l la  e n s im m ä ise n ä  p a i s 
t a m a a n  uu s ia  » s r iäp n iä» .  H ä n e n  av u k seen  nousi  t a v a l l i s e s 
ti joku lä h e ise m m is tä  n a is v ie ra i s ta  a je le m a a n  k a l i ta n  ja  sul- 
t s in a n  kuoria .  N iiden  piti o lla  ohka is ia ,  m elke in  läp inäkyv iä .  
M iehe t  n u k k u iv a t ,  k u n n es  p a is to k se t  p a n t i in  pöydälle . S y ö n 
n in  vä l i l lä  n u o r iso  kokoon tu i »k isak an k aa l le» .  Jo s  oli s a te i 
n en  ilm a, n i in  sovitt i in  s u u re s ta  k i s a p i r t i s tä  ehdo lla ,  e ttä  t y 
tö t  p e sev ä t  sen  s e u r a a v a n a  p ä iv ä n ä .  P ik k u p o ja t  y r i t t iv ä t  
t i rk is te l lä  ikkuno is ta  ta i  tek iv ä t  k iu sa a  k u n  ei lask e t tu  k a t 
so m aan .  Jo sk u s  ja tk e t t i in  k iso ja  r i ihessä .  K isoihin  tu l i  u se in  
m yös v a n h e m p a a  v äk eä  k a tso jik s i .  T a lo n v äk i  käv i  h a k e m a s 
sa s ie l tä  l isää  v ie ra i ta ,  y r i t t i  v a l lo i t ta a  n i i tä  to inen  to i 
s i l ta a n .  M itä  en e m m ä n  oli v ie ra i ta ,  sen  su u rem p i  kun n ia  
ta lo lle .

K iso issa  so ite tt i in  t a v a l l i s e s t i  h u u l ih a rp p u a .  P iir i le ikk ien  
a ik a n a  lau le t t i in .  K a tr i l l ia  t a n s s ie s s a  p a ja te t t i in  n o p e a s sa
ta h d is sa .

T ytö t o l iva t  p u k e u tu n e e t  k a r ia la i s i t t a in :  p u se ro n a  oli lu 
m iv a lk ean  p a id a n  — r ä t s in ä n  y läo sa ,  jonka  p ä ä l lä  oli olka- 
m u k s is ta  as t i  po im u te t tu  v i l la k a n k a in e n  Hiviham e, kosto . 
Sen h e lm a oli kor is te t tu  k a h d e l la  ta i  ko lm ella  v i iru l la ,  pros-  
va lla ,  ja  a iv a n  h e lm a n  a la la i t a a n  oli o m m eltu  k a rv a n a u h a ,  
n ah ro m a .  K osto  oli p itkä ,  m a a h a n  as t i  u lo t tuva .  V yö llä  e s i
liina, jonka  a la la id a s s a  oli m yös v i iru t .  H a r te i l l a  oli s i lkk i
liina , ns. su lk k u p a ik k a  k iinn ite t ty  r in ta n e u la l la .  K öyhem m ll- 
lä — h a k a n e u la l la ,  m u t ta  s i täk in  p ide tti in  k a u n i in a .  T y ttö 
jen le te issä  liehui m a h d o ll is im m a n  p a l jo n  e r iv ä r is iä  s i lkk i
n a u h o ja  ja  p ä ä n  y m p är i  oli k ie r re t ty  koss inka , li ina . N a im i
s issa  olevilla  v an h em m il la  n a is i l la  oli p ä ä s s ä  » lakkani» , l e s 
killä  se oli m u s ta .

P o ja t  ja  v a n h e m m a tk in  m iehe t  o l iva t  p y h ä p ä iv in ä  v a l 
koisessa  ta i  v i i ru k k a a s s a  p a l t t in a p a id a s s a .  Sen  p ä ä l lä  oli 
liivit. R in n a l la  — tu o h iru u su ,  vyöllä  — puukko, u se in  tuo- 
h i tu p essa ,  j a l a s s a  p a h k i la t  —  om atek o ise t  s a a p p a a t ,  kip- 
p u ra k ä rk ise t  p ieksu t  ta i  lap ik k aa t .
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Pyhien  a ik a n a  ta v a l l i s e s t i  so lm iu tu i  lem m en li i t to ja  ja  
ty tö t  sa iv a t  odo t taa  koh ta  kosijo ita . E llei n i i tä  tu l lu t ,  n i in  
o l iv a th a n  le m m e n n o s ta ja t .  Tyttöä  kylve te t t i in  s a u n a s s a ,  t e h 
tiin  ta ik o ja ,  luettiin  lo itsu ja .

P ie n u u d e s ta  läh tien  ty tö ille  ke rä t t i in  m y ö tä jä is iä  »pri- 
ta n io i ta »  l ipp aaseen ,  k i r ja i l tu ja  ko tiku to is ia  pyyheliino ja ,  
p a i to ja  ja  ham eita .  M y ö tä jä i s l ip a s  oli ta v a l l i s e s t i  k y lä sep än  
ra u d o i t ta m a  ja  s i inä  oli lukko, ku ten  a i to issa ,  va ik k a  y leen 
sä k a r ja la i s te n  ta lo je n  ov illa  ei p ide tty  lukkoja .  K orke in 
t a a n  ase te t t i in  pönkä , jos  ei o l lu t  k e tä ä n  ko tona .

P a im e n e t  k u lk iva t  t a lo s ta  ta lo o n  r i ip p u en  lehm ien  lu v u s 
ta .  Jo k a in e n  e m ä n tä  koetti sy ö t tä ä  hyvin  p a im e n ta ,  ettei h ä 
n es tä  kerro t ta is i  p a h a a .  K un p a im e n  tu li  ta lo o n  e m ä n tä  ky
syi h ä n e l tä :  »M itä  s iu la  syö te tt ih?»

E n n e n  kuin  lehm ä  la ske tt i in  ensi k e r ra n  la i tu m e lle  ke
vää llä ,  e m ä n tä  käv i sen  y m p ä r i  ja  piti  k ä d e s s ä ä n  a s t ia a ,  
jo ssa  oli hehkuv ia  hiiliä . H ä n  syötti lehm älle  le ip ä ä n  p a i s 
te tun  k a rv a tu k o n  ja  luki lo itsun  suo je l lak seeen  k a r j a a  m e t
sä n  pedoilta .

A nni oli use in  k ä y n y t  o m a n  k y lä lä is te n sa  k a n s s a  heinä- 
tö is sä  V i i ta la n  n iity llä .  Kaikki lä h t iv ä t  s in n e  y h tä a ik a a  » en 
s im m ä ise n ä  a rk e n a »  ( m a a n a n ta in a )  ja  jo s  oli h y v ä  s ä ä  v ii
py ivä t  s ie llä  viikon loppuun , » su o v a t tah »  ( la u a n ta ih in )  asti .  
S a ra k k e i ta  ei s ie llä  sen  k u m m em m in  jae t tu .  J o k a in e n  niit t i  
m inkä  jakso i.  Illoin oli t a p a n a  is tu a  n u o t io n  ä ä r e s s ä  j a  sa- 
d e sä ä l lä  m e ts ä p i r t i s s ä .  S illo in  k e rro tt i in  s ta r in o i ta  syö jä t tä -  
res tä , ve teh ises tä  ja  m e tsä n h a l t i jo is ta ,  v i i s a is ta  ja  h ö lm ö is 
tä sekä ju t tu ja ,  jo i ta  oli k a r t tu n u t  e lä m ä n  va rre l la . . .

K un n u o t ta a  oli vede tty  yh te isvo im in  ja  p a r h a a t  k a la t  
ke ite tty  ta i  p a is te t tu  n u o tio l la  sekä  syöty  y h a e s s ä  n i in  hy4 
vä t  k e r to ja t  sa iv a t  » ta roa»  t a a s  liioite llen, e ikä s i i tä  k u 
k aan  m o itt inu t.  Se kuu lu i a s iaan .  Jo sk u s  saa te t t i in  m u is te l 
la iha illen  en tis iä  ker to j ia :  »Vot Mikki rukka  se  o sa s i  v a 
lehella!»

K y lässä  au te t t i in  to inen  to is iaan ,  jo p a  ta lo n  r a k e n ta m i
sessa ,  s a d o n  k o r ju u ssa ,  h ä is sä  j a  h a u ta ja i s i s s a .
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Tä m ä  kol lekt i iv i suuden tu n n e  oli si t ten a p u n a  m yös  s i l 
loin, kun  ky lä än  perus te t t i in  kolhoosi  30- luvul la.  T ä ä l l ä  i loi t
t i in y hdess ä  e n s i m m ä is i s t ä  ni i t tokoneis ta  ja o s u u s k a u p a s ta .  
Nuor i soa  saa te t t i in  joukol la  op i ske l em aan ,  ni in ku in  Jysky-  
jä rve l lä ,  Kontokissa  ja  m ui ss ak in  kyl issä.

A nn in  poske t  pu not t iv a t  m u i n a i s i a  mu is t e l le ssa an .
I s ä n m a a l l i n e n  so ta  pyyhki  L u u s a l m e n  kylän  pois m a a n 

p i n n a l t a  ja  sirot tel i  sen  a s u k k a a t  eri suunnil le .  V a s t a  vuos ia 
m y ö h e m m in  a let t i in p e r u s t a a  L u u s a l m e n  toisel le  r a n n a l l e  
uu t ta  m e tsä ty ö l ä i s a su tu s t a . . .  Anni  Ket tun en  jäi  e l ä m ä ä n  
Uhtua l le .
1977

N E I T O N I

Nei ton i  i s tuu  ta  i tköy 
Ki r ja v a l la  kivellä.
K a ts ou  h iä n  a lahaks i .
A l a h a n a  vene soutau .
Kenen  ollou venoni  vesi l lä?
T u a t o n  on veno  vesi l lä .
»Oi on tua t to,  a r m a s  tua t to,
O ta  sie m i lm a  veneheh.»
»En ota,  tyt töni .
Su lk u t  on verkot  venehessä ,
Kala  kutou  ka is l ikossa .
M u a m o s e s  jä le l lä  tulou,
M u a m o s  on a i rot  a r m a h a m m a t ,
M u a m o s  on me la  mielevämpi». . .

Nei ton en  i tkee ja  p y y tä ä  m u a m o a  o t t a m a a n  veneeseen,  
py y tä ä  veikkoa,  s i skoa ja  ämmö ä:

»Oi on ämrnö,  a r m a s  ämniö,
O ta  sie m i lm a  veneheh!»
»Tule,  tule,  tyttöni!. . .
Ä m m ö lä n  kylyn l ä m m it ä n  
hopiesi l la  hiekkasi l la ,  
sulkkus i l la  vas t aks i l l a .»
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S A N A N L A S K U J A

K a r ja la i s e n  l iäke on kyly ta  te rva .
Ken tyyn en  m a k a u  se tuu le n  soutau .  
Kcväin i  pä iv ä  v a s t a u  syk syi s tä  nedelie.

A n n i  K e t tu n e n  j a  s a l n j e n k e r l o j a  T a t j a n a  T o r v in e n

Kutsu t tu  v i e r as  on hyvä ,  k u t s u m a t o i n  vielä parem pi  
La i ska  r a n t a h  sou tau ,  v i rkku v i r s s a l t a  heit täy.
L e h m ä n  k u n  va leh te le t  ui s a i k a s t a s  t ii jät .
Mi  tu u l e l t a  tu lon  se ty h j ä h  mänöy.
Nälkä h is en  mie lessä  on a in a  leipä.
Su u  syö s a t a  kekuo a e läy  ni kekosel la .
Syksyni  yö ta  kevä in i  pä iv ä  yhe ksä l lä  hepose l la  a j au  
Teki jä l lä  on työ tä  aina.



Työ te k i jä n sä  k a u n is ta u .
T yös täh  m ies tu n n e ta h .
T yhjyä  et k e rä l le  keri.
V esa  k a n to h  k a sv a u ,  p a h a  k a n to  i re jen  k u a tau .
V ä h ä  p ä iv ä s sä ,  ä i jen  v iikossa .
Ukko u u puu ,  v u a r i  va ipuu ,  kuolou konttien  ku to ja ,  kesse- 
lien ke iku tta ja .



M A U R A  P E K S U J E V A ,  o. s. K A L IN IN A

M a u ra  H o ta ta n ty tä r  P e k su je v a  (synt. 6.5.1900) on koto i
sin L u u sa lm e n  k y lä s tä ,  jo ssa  oli p a rh a im p a n a  a ik a n a  22 t a 
loa.

M a u ra n  v a n h e m m il la  oli 18 la s ta ,  m u t ta  v a in  ko lm e h e is 
tä  jä i  eloon. K u lk u ta u d i t  v e ivä t  v u o s is a d a n  a lu s s a  koko p e r 
heitä . E r ä ä n ä  v u o n n a  kuoli L u u sa lm e n  n e l jä s tä to i s ta  ta lo s ta  
p e rh e e n p ä ä  s i inä  lu v u ssa  m yös M a u r a n  isä  s a a v u t t a m a t ta  
edes keski-ikää. M a u r a  jä i  s i l lo in  13-vuotiaaksi j a  s i i tä  l ä h 
tien jo u tu i  i tse  h a n k k im a a n  e la tu s ta a n .  H ä n  m uis te lee ,  m iten  
saves i  v ie ra i l le  tu v a n  u u n e ja  a r e n a l la  is tuen . S a a d a k s e e n  
pikku k ä tö s i l lä ä n  sa v e l la  u u n in  s i s ä l tä  s ileäks i h ä n  oli h ie s 
tä  m ä rk ä  ja  n o k inen  kuin  s a tu je n  T uhk im us, jo k a  teki ka iken  
k ä rs iv ä l l ise s t i  ja  hyvin , m u tta  käveli  ryy sy issä .  P a lk a k s i  
M a u ra  sa i m itä  ta lo i s s a  sa t tu i  o lem aan .  Ä idin a p u n a  piti  
olla m yös s u u r ta  p e su a  s u o r i t t a m a s s a  v ie ra i l le  kevä is in .  S u u 
reksi pesuksi  sa n o t t i in  s i tä ,  kun  ta lv e n  nokea  h a n g a t t i in  
h ieka lla  h irs ise in is tä .  Äiti t ie ten k in  p a ra n te l i  p a ik k o ja  kun  
pieni h in te lä  ty tä r  ei u lo t tu n u t  korkealle ,  va ik k a  y rit t i  s e is tä  
v a rp a i l la a n .

— S u u r i  pesu  a le t t i in  p ä iv ä n  v a l je te s s a  j a  lopete tt i in  
a u r in g o n  m en ty ä  m ail leen . V a s ta  m y ö h ä ä n  i l la l la  p ä ä s t i in  
kylyyn m ä rk in ä  ja  h iekka  v a r is i  v a a t te is ta ,  M a u r a  kertoi.

M u t ta  p ir t in  p e su n  a ik a n a  M a u r a n  äiti  u se in  lauloi.  
» S u u l la a n  soitti, v a ik k a  v a t s a  t e rv a a  keitti», sano i  M a u ra  
ta rk o i t ta en ,  e ttä  ä iti  lauloi,  va ik k a  oli r a s k a s ta .  L a u lu t  Vil- 
les tä  ja  H i lm a s ta ,  M a r i a n n a s t a  ja  V i l j e lm is tä  o l iva t  ku in  
k i r ja s ta  lu e t tu ja  ta r u ja .  M a u r a l l a  oli hyvä  m uis t i .  Jo s  oli 
kuu llu t  jo s sa in  m u u a l la k in  u u d e n  la u lu n  h ä n  o s a s i  sen  to is 
ta a  ens in  ty t tö y s tä v i l le n sä  ja  s it ten  jo  v a r t tu n e e m p a n a  piiri-



Maura Pcksujcva

leikeissä.  Nä in  oli j ä ä n y t  mieleen m yös  m ont a  k a n s a n l a u l u a ,  
ku ten  »N äin  v e d e t ä ä n  verkaa» ,  jo ta  si t ten lau le t t i in kylän  
kisoissa .  P a j o l a u l u t  ka t r i l l i a  pyö r iessä  ol iva t  venä lä i svoi t -  
toi sia.  S u u re l l a  n a u t i n n o l l a  M a u r a  laulel i  myös  pi tki l lä  m a t 
koi l la s o u t aes sa .  H ä n e n  he leä  ä ä n e n s ä  kuulu i  tyyne l lä  il
m a l l a  Kui t t i j ä rve l tä  ko t iky lää n  m o n en  k i lom et r in  p ääs tä .  
M a u r a n  s i s a re l l a  S a n d r a l l a  oli my ös  hy vä  lau lu ää n i ,  j a  ve
li soit t i  ha i ta r ia .

H a l l a v u o s i n a  L u u s a l m e s s a  syöt i in pe t tua  melkein  joka 
t a los sa .  Ky l i ssä  oli pu u te  ö l jys tä  sekä  su ol as ta .  P u u t e  p a 
kotti  myös  M a u r a n  jo n u o r e n a  ty t tö se nä  e t s i m ä ä n  to im e e n 
tu loa  m u u a l t a .

— M o n t a  k e r t a a  ol in Kemi ssä  s a h a a m a s s a  ju n a h a lk o ja ,  
M a u r a  kertoi .
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K e s ä k u u s s a  1918 Kemi in  tu l iv a t  engla n t i la i se t .  M o n is sa  
kyl issä  oli si l loin v ie lä  v a lk o s u o m a la is i a  so ta jo ukk oja ,  jotka 
h u h t i k u u s s a  o l iva t  p ä ä s s e e t  U s m a n a l l e  asti ,  m u t t a  s a a n e e t  
s iel tä äkki lähdön.

Työtä ja  ru ok aa  e t s i e s s ä ä n  M a u r a  oli myös  pyy kkär inä  
r i n ta m a l l a .  Sie llä  h ä n  tu tu s tu i  k o m e a a n  S i m a n a  Peksuje-  
viin,  joka  oli kotois in K o s t am u k se s t a .

K oht a  n u o r ip a r i  p a la s i  om ia  te i tä än  Ko s t am ukse en .  S y y s 
k u u s s a  oli v i imeiset  t a i s te lu t  Vuokk in ieme l lä  ja ka n sa  k a r 
ja l a i s i s s a  ky l i ssä  ryh ty i  r a u h a n  toimi in,  ku ten  M a u r a  ja S i 
m a n a ,  hyv ä k sy e n  ne uv os t ova l la n .

V uo s i en  v a r r e l l a  M a u r a  sai  ne l j ä to i s t a  lasta .  H e i tä  t u u 
d i t ta es sa  h ä n  a in a  lauloi .  T u u tu la u lu ik s i  ke lp as iv a t  myös 
runot,  jo p a  K a le v a la n  sa n k a re i s ta k in .  Siksipä ne ovatk in  
pysyn ee t  p ä ä s s ä  e ikä n i i t ä  ole t a r v i n n u t  k i r jo i t t aa  muis t i in ,  
va ikka  M a u r a  on luku- ja  k i r jo i tus ta i to inen .

— I tk uv i r re t  tu l e v a t  mieleen i t se s t ään ,  a ina  sil loin kun 
on  jok in  s u r u  ta i  ihmise t  k u t s u v a t  ä ä n e l l ä i t k e m ää n ,  etenkin 
va in a i t a ,  vaku ut t i  M a u r a .

N y k y ä ä n  M a u r a  a s u u  Sul o -p o ik ans a  p e rh eessä  Kopal la.
— M iu la  on m in ja  t u h a n s i s t a  tukuttu!  kehuu h ä n  Anni  

m i n i ä ä n s ä ,  joka  on oks ie nka rs i ja .
M in iä  p u o l e s t a a n  s u h t a u t u u  M a u r a a n  he lläst i  j a  k u n 

n io itukse l la ,  ni in v u n uk a tk in .  Aina  sil loin kun  te rveys  sal l i i  
M a u r a  k e h r ä ä  vi l loja,  s i l lä  min iä  on n ä p p ä r ä  n e u lo m a a n .

Tä l lä  k e r t a a  t a v a t e s s a m m e  M a u r a  sanoi  o le v a n sa  niin 
hu onovo in t ine n ,  jot tei  »iäni  enyä  kule». M u t ta  kohta  h än  k u i 
tenkin  suos tu i  l ä h t e m ä ä n  k a n s s a m m e  K a l e v a l a a n  f i lm a t t a 
vaksi .

— A n t a a  e ttä  a k a t  näkevä t ,  jot ta  miekin  ke lpas in  ar tis-  
taksi ,  sanoi  h ä n  leikkisäst i .

E ikä  sen  p a r e m p a a  hä ä v i r s ie n  l a u l a j a a  olisi kai  t ä ä l t ä  
lö y ty ny tk ään  n y k y ä ä n  kuin  oli M a u r a  P e k s u je v a  vuoden  
1978 te lev is iof i lmissämme.

K a ts e l l e ss an i  m y ö h e m m in  M a u r a a  te levision  k u v a r u u 
du ssa  L ön nr o t in  m ä n t y v a n h u k s e n  luon a  kuvi t tel in,  et tä M a u -
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ra on kuin sen rungosta  versonut oksa,  joka  on s aa nut  a i 
koinaan voimaa  täm än  vankois ta juur is ta ,  ka nsan  runouden 
uumenis ta .  J a  mekin vielä s a a m m e  kuulla näiden l ah ja k 
kaiden runonlaulajain  kautta sen kaukai s ia  kaikuja.

P A I J U ,  P A I J U  P I E N O I S T A N I

Miepä  laulan  lapsel leni 
Pienokais ta  peittehissä.
Tule sie, uniukko, meille,
Tuo sie unta tu lles sas i .
Pa iju ,  pai ju,  tuuti, tuuti.
Pa iju ,  pai ju pienoistani.
Miepä  laulan lapsel leni,
Kieltä p ieksän pienelleni.
Tuo sie, uniukko, meille 
Tuo sie unta tu lles sas i ,
M ak ua  sie uni maki ja ,
S iki jä ini  s iuhahuta.
Mie sai sin itseki muata ,
Uupuva unen rekehen.
Pai ju ,  pai ju,  tuuti, tuuti,
Pa i ju,  pai ju,  tuuti,  tuuti.
Uni se ulkuota kysyypi,
Alta akkunan anoopi:
»Onko las ta  kätkyessä,
Pienokaini  peittehissä?
Makua  sie uni maki ja ,
S iki jä ini  s iuhahuta.
M uar ia  m at a la  neiti,
Pyhä  piika pikkaraini.
Uinota,  jum ala ,  l asta,
Ma k au ta  Muarie-neiti .
Uni ulkuota kysyvi,
Alta akkunan anoopi.
Tuuti,  tuuti, pai ju,  pai ju.
Pa i ju,  pai ju p ienoistani . »
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MAITOSUONIEN MANAUS

Istu Köhjö kynnyksellä,  
Köhjö keskilattial la  
V äh än  viännätt i  p e rä s s ä  
R au tasen  rahin nenä ssä ,  
Keträi  kultase l la  kuosal i l  1 a , 
Ku l tase l la  kuontalol la,  
V ask i l an k o ja  vanuu 
Va sk ise l la  värtt inäl lä.
Kyl läs  t i i jän siun. 
Orrenpiäl lini  omena,  
Parrenpiä l l ini  pakana .
Ken käski  kukehotti 
T a l v i se ss a  tatehessa  
Aivan mai tojen  a lani?  
Mai tosuonien m a n a a ja .  
Tules töitäs  tuntemah,  
P a h o j a s  pa ran ta m ah!
J u o  sie v i inana  vihasi ,  
Oluena omat  paha s i  
Kul taseh kupuhus,
V ask i seh  v at sah as .

V E R E N S A L P A U S

Jo k  on vanha  Väinämöinen 
T ai ta va  talonpi tä jä  
Vesti  hiän v u ara l la  venehtä,  
Kalkuttel i  kal l ivolla.
Eikä  kirves kiveh kosken, 
Eikä ka sa  kallivohon.
Vain se luiskahti  lihalle, 
Väin äm öis en varpahahe. . .  
Ajua  köröttelöyve 
Aliminai sehcn talohon



Al im m a i s ta  t ie tä  myöte:  
»Onko t ä s s ä  t a lo s sa  
T ä m ä n  tu s k a n  tun t i jo i ta ,  
S a l p u a j u a  ve r i s ak i ja n? »  
Ukko uu n i l ta  u ra h t i ,
Po ik a  p a r k u  p a n k o n  p iäs tä :  
»Ei ole t ä s s ä  ta lo s s a  
T ä m ä n  t u s k a n  tun t i jo i ta ,  
S a l p u a j u a  ver i s ak i ja n .»
Aju a  köröt te löyve  
K e sk im m äis tä  t ie tä  myöte,  
K esk im m äis eh en  ta lohon:  
»Onko t ä s s ä  ta lo s sa  
T ä m ä n  t u s k a n  tun t i jo i ta ,  
S a l p u a j u a  ver i sa k i j an?»  
Ukko uu ni l ta  u rah ti ,
Po ika  pa rk u  pank on  p iästä:  
»Hi ole t ä s s ä  ta lo s s a  • 
T ä m ä n  tu s k a n  tun t i joi ta ,  
S a l p u a j u a  ver i sak i jan .»  
Ajua  köröt telöyve 
Yl immäisehen  ta lohon  
Y l im m äi s tä  t ie tä  myöte:  
»Onko t ä s s ä  ta lo s sa  
T ä m ä n  t u s k a n  tunt i jo i ta ,  
S a l p u a j u a  v er i sa k i ja n? »  
Ukko u u n i l ta  u rah t i ,
Po ik a  p a r k u  p a n k o n  p iäs t ä :  
» O n h a n  t ä s s ä  t a lo s sa  
T ä m ä n  t u s k a n  tun t i jo i ta ,  
S a l p u a j u a  ver i s ak i ja n .»



P A L A G A  K IR IL L O V A

P a l a g a  Iv a n o v n a  Kiri l lova  (synt .  10.12.1896) on e länyt  
u u d e s s a  L u u s a l m e n  m e t s ä t y ö l ä i s a s u t u k s e s s a  50- luvul ta  a l 
kaen.  H ä n  on s yn ty ny t  K a l e v a l a n  p i i r in  P i e su n k in  kylässä .

P a l a g a n  i soäi ti  I ro  K o n d r a t j e v a  oli koto is in  Vuokkinie-  
meltä .  H ä n  toi s ie ltä m u k a n a a n  P i e su nk i in  p i tk iä  ker tovai - 
s ia ru n o ja  m u is t i s s a a n .  Ni i tä  h ä n  s i t ten lauloi  vielä l a s t e n 
sa  lapsi l lekin.

P a l a g a  oli h y v ä m u i s t i n e n  j a  alkoi  p i ene s t ä  p i täen  h y r ä i l 
lä m u m m o n s a  r un oj a .  Ne  so iva t  h ä n e n  m i e l e s s ä ä n  myös  
m y ö h e m p in ä  v uo s i na  a rk is i ssa  a s k a r te lu i s s a  ja s i t t emmin  
ha lk i  e l äm än.  R unoj a  la u la en  kulu i  a ika  h u p a i s a m m i n  ty ö 
täk in  te h d e s s ä  j a  jo p a  he inä-  tai  p u u k u o r m a n  pää l l ä  i s tuessa 
ta lv i s i l l a  tei l lä.  Lieto L e m m in k ä in e n  oli r a t t o n a  kun  vene  
lipui j ä r v e n  p in ta a .  K u n n e s  r u n o s s a  oli kaikki  s u r m a t  vo i 
te t tu  ja  P ä i v ö l ä n  p i to ih in  pääs ty ,  n i in  verkot  oli l aske t tu  
e tä i s i inkin  ku tupa ikkoih in .  J a  s i t t en  ko ti in  s o u ta e s s a  oli t a 
p a n a  la u l a a  m i te n  V askim ies ,  H o p e a m ie s  ja  K u l t am ie s  ko
s iv a t  Anni - ty t töä .  M u t t a  Le ipä mies  oli p a ra s .  Ja  si t ten kun 
M a r j a t t a  etsi  p o i ju t ta ns a ,  kyseli  p ä iv ä l tä  j a  k uu l ta  lö y t ääk 
seen  la p se n sa ,  oli p iene tk in  k a l a t  jo perat tu .

T ä m ä  p i tkä l le  t o i s t a s a t a a  säke ine n  (117) a ito k a r j a l a i 
nen  ru no  M a r j a t a s t a  P a l a g a  Kir i l lovan l a u l a m a n a  on t ä y 
dell isin kuiri ke n e l t ä k ä än  tois i l ta  ru no n lau la j i l t a  v iime v u o 
s ina  ta l len ne t tu .  Kaikki  p e r im ä t ie to ns a  hän  ori sä i ly t tä nyt  
va in  m u i s t i s s a a n .  M i t k ä ä n  m u u t  va ikut tee t  e ivä t  ole p y s ty 
nee t  n i i tä  h i m m e n t ä m ä ä n .  P a l a g a  on käyny t  va in  yhden 
viikon i l t akou lua  ja  hyvä  n iinkin:  osaa  a in aki n  k ir joi t taa 
n i m e n s ä  ta rv i t t a e s sa .
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J u t e l l e s s a m m e  h än  kutoi su kk aa  
i lma n s i l m ä la se ja .  V a s t a  ede l l ise 
nä  p ä iv ä n ä  h än  oli käyn yt  k a l a s 
t a m a s s a  n a a p u r i n  na ise n  Je lena  
S a v i n a n  ka n ss a ,  joka i on h än en  
ik ä k u m p p a n in sa .  P a l a g a  oli ol lut  
p e r ä n p i t ä j ä n ä  kun tuul i  yltyi ja 
oli k a a t a a  veneen.  P u o l e n s a  p i t i 
vä t  yli k a h d e k s a n k y m m e n tä v u o -  
t i a a t  m u m m o t  eikä v e rkk oj aka an  
jä t t ä n e e t  m yr sk yn  r iepote l tavaks i .

Vet tä  satoi  vie läkin t a i v a a n  t ä y 
deltä,  mut ta  Kiri l lovien t u v a s s a  
oli l ä m m in  ja v i ihty i sää .  Kolme 
huonet ta  ja  keitt iö oli kauni i s t i  

P.ihi^a Kirillov,-i ka lus te t tu .  Va lkoise t  ikk unanpie le t
ja lat t i a vä lkkyivä t  m a a l a u k s e n  
jälkeen.  P y ö r e ä s s ä  uu n is sa  hehkui 

hiillos. P a l a g a  odott i  po ikaa  ja  m i n i ä ä  työstä .
F i l m a a j a t  o l iva t  s a a n e e t  l u v a n  tu l la  ka m e ro in e e n  ja ääni -  

tys la i t t c ineen  sisäl le.  Aika ei sa l l i nu t  e n ä ä  odot taa  p a r e m 
pa a  sää tä .  V a lo a  yr itet t i in s a a d a  l i sää  jopa pei l ienkin a v u l 
la. T ä m ä  sai  a ik a a n  t ietenkin h iu kan  jän n i ty s t ä ,  va ikka t a r 
ko i tu kse mm e oli, et tä runoj a  olisi lau le t tu  luonnol l i s i s sa  
oloissa.  H u o m a s in ,  että P a l a g a  tekee läh töä  jonnekin.

— Käyn  k u t s u m a s s a  to v a r i s an ,  Je le n a n ,  sanoi  h ä n  t a r 
koi t taen k a l a k u m p p a n i a a n .

Hetken  ku lu t tua  he tu l iv a t  yhdes sä .  P a l a g a n  kasvoi l la  
oli jo a iva n  to i sen la inen ,  ra uh a l l in e n  ilme. Nä in  olikin m u 
kavampi ,  että Je lena  istui vierel lä  ku u n te le m a s s a .  H ä n k in  
lupas i  ker toa  f i lmaaji l l e  sa d u n  kont ios ta ,  h u k a s t a  ja re vo s
ta, jonka  oli va s t a  ke r tonut  P a l a g a l l e  he idän  k a la r e t ke l lään .  
Kam eran  si lmä ei enää  ha i ta n n u t .  P a l a g a  alkoi l a u la a  v e r 
ka lleen » M ar ja n i  mä je l tä  huusi ,  puolukain i  kankaha l ta . . .»

P a l a g a  on käynyt  l a u l a m a s s a  runo ja  t ä m ä n  metsä työ-  
lä i s a su tu ks cn  kul t tuur i ta lo l la  i l l an i s tu ja i s i s sa  sekä  k o u lu 
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lais i l le  he idän  k u ts u s t a a n .  T ä m ä n  a s u tu s n e u v o s to n  p u h e e n 
jo h t a j a  Lempi  Lyyt inen  kertoi ,  että kun  tää l lä  perus tet t i in  
k a n s a n t a n s s i r y h m ä ,  niin P a l a g a  Iv ano vn a  tuli ikä i s tensä  
na is ten  ka ns sa  ke r to m a a n ,  mi ten ennen  pukeudut t i in  ja 
t anss i t t i in  kat ri l l ia ,  h u m a h u s t a  ja jopa vielä raa t ikkoakin  
lau lun  säes tykse l lä .  Nuor i so  ei j ä ä  jä lkeen  v a n h e m m a s t a  
polvesta,  p a i a s i h a n  L u u s a lm e n  t a n s s i r y h m ä  Yleis l i i t tolai 
sesta fes t ivaa l i s ta  l a u re a a t t in a .
1 9 7 8

M A R J A T A N  R U N O

M a r j a n i  m ä je l t ä  huusi ,
P u o lu k a in i  k a n k a h a l t a :
»Tule sie, neiti ,  po imimahe ,
T in a r in ta  r i ip imä he  
Lrmen kuin e t a n a  syöve,
M a to  m u s t a  muikkasove .
S i n i s u k k a h a n  sivokse,
P u n a p a k l a h  panekse.»
Läh töy  m a r j a n  poimintahe ,
M a r j a n i  on p u n o u ssu n .
»Oi, m a r ja ,  j u m a l a n  luoma,
Etkö tu le  helmoil leni ,
He lmo i l t an i  vyöni pä ihe ,
Vyöni  pä is tä  r innoi l leni ,
Rinnoi l tan i  huul il l eni ,
I Iuu l i l t an i  kielel leni?»
S i i tä h ä n  v a t s a h a h  va jove.
Sii t  on turpi in ,  siit  on täy tyn ,
Siit  on pa ks uk s i  p a n e u tu n .
»Mi on m e i j än  M a r j u s k a l l a  
Kun h iän  vöi t tä  vö ljäht iyve ,
Su o j i ss a  somit telekse,
P i m i j ä s s ä  pe it te löykse?
Likä syö kutu ka lo j a ,
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Eikä  juo jokivesiä.
F.ikä syö sen lehm än  m a i tu o  
Jo l ta  on hä rk ä  h ä n n ä n  ha is tan .
Ei is tu sen hevon rejes 
Jo ta  on ori ol i jel luue.»
»Oi, eniosein kant a ja i se in ,
Käy sie ky lpyä  kylästä .
Kyläs  ois ky lyt  p a r e m m a t .  
S a u n a n  l a u v a t  l a u h k i j a m m a t . »  
Em o v a r s i n  vas tuop i :
»Kal l iota  ka  mä e l lä  
Hevo hu o ju s  honkikolla.
S in n e  on por to t  po ikas  sua tu ,  
T u l i la u t a t  l ap seh  luotu.»
Itki jö kujer telove,
M ä n n ä  luikertelove.
M ä n ö y  hepose lle  tal l ih,
M ä n ö y  hepose lle  soimeh.
Hepon i  kun  h e n k ä h t ä y  ni 
Se  on kuin löylyni  kylyssä .  
H epon i  kun  h ä n n ä l l ä h  hu isk ua  
Se  on kuin v a s t a n i  kylyssä.
Sa ip a  p o j a n  polvil lehe,
La p se n  la ine n  puol i l lahe,
Läks i  m ä n n ä  a s tu m ah e .
Aikoja  pi tk in  ma tk o ja .
M ä n i  joven  va r r e l l ah e  
Rupei  p i ä t ä s  sukimahe ,  
H a r ju a m a h '  h a m s u j a h e .
P a n i  p o ja n  polvil lehe,
Laps i  l a ine  puol i l lehe.
Po ik a  viet ih polv il tahe ,
Laps i  l a ine  puol i l tahe .
I tki jö ku je rteleve ,
M ä n n ä  luikertelove.
P u u t  pujel len,  m u a t  maje l len ,



Jako jc l icn  h ienot  heinät .
Katse l len  ka n e rv o n  juure t .
Tulon t iehyt  v a s t a h a n e .
»Oi, t iehyt  j u m a l a n  luoma,
Etkö t i i je po ika is tan i ,
Poikais ta i i i ,  p ienois tani ,
K u l l a s t a  om en u v an i? »
»Tii jän  kyllä,  va in  en sano.»

M a r j a t t a  i tkee ja  kysyy p o ik a a n s a  kuu l ta  ja  pä ivä l tä .  
Lopul t a  h ä n  löy tää po ik a n sa  va sk ise n  v a a r a n  t a k a a ,  jossa  
k a r a i s t a a n  r a u t a a .

JY S K Y JÄ R V E L L Ä

K a u k a i s t e n  v ie r a iden  tu lo  J y r s k y j ä r v e n  ky lä än  1948 h e 
rä t t i  huomi ota ,  e tenkin  ku n  joukos sa  oli he imola inen .  T ä ä l 
tä  J y s k y jä r v e l t ä  oli kotois in Ant t i  T im ose n  isoäi t i  Iro M o 
rozova.  M o n e s s a  ta lo s s a  a let t i in p a i s t a a  ka la ku kko ja  ja  ka- 
l i toi ta,  ke i t t ää  ja  p a i s t a a  ka laa .

E m m e  eht inee t  y h d e s t ä  ta l o s t a  läh teä ,  kun  hae t t i in  jo 
toiseen,  j os sa  koko sy ön t i s e re m on ia  piti  a lk aa  uude l leen.

Näin  v i e r a i l l e ss a m m e  selvisi ,  kuka tä ä l l ä  t i e t ä ä  runoja .  
S a i m m e  t ie tä ä  ky lä lä i s te n  m u is ta k in  h a r r a s t u k s i s t a ,  e l ä m ä s 
tä  ja  t avois ta .

T a r u t  j a  s a d u t  ke r to iva t  jopa  P ie ta r i  e n s im m ä i s e n  k ä y n 
n is tä  nä i l l ä  main .  Tä ä l lä  oli käy n y t  a iko in aan  El ias  L ö n 
nro t  e t s i m ä s s ä  r u n o n la u l a j i a .

Jy sk y jä rv e l l ä  on  a s u n u t  m o n t a  miespo lvea  Kare lskoin  
t i e tä jä -s uk ua .  Vi im e is em pi ä  he is tä  ol iva t  Foki,  J e g o r  ja  I i v a 
na .  H e i d ä n  jä lk e lä i s e n sä  M a t r o  T a r a s o v a  on k u u l e m m a  s ä i 
ly t tän yt  v ie läk in  he id ä n  lo i t sunsa .

M a t r o  T a ra s o v a ,  (synt .  1881) asu i  t y t t ä r e n s ä  k a n s s a  
v a n k a s s a  h i r s i ta lo ssa .  H ä n  v aku u t t i  ettei  m u is t a  e n ä ä  m i 
tä än .  Luin häne l l e  u l komu is t i s t a  m oni a  ru n o ja  sekä  loi tsuja 
ja  kysyin,  e ttä  t i e tä äkö  h ä n  jo i tak in  nä is tä .
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Kalevalan 125-vuolisj'uhlissa Kormtisniemellä

— Puitto en tiijä! sanoi Matro ja tämän jälkeen alkoi 
itsekin purkaa tietojansa, ikäänkuin peläten, että häntä voi
taisi pitää huonompana kuin niitä toisia, joilta olin ennen 
kuullut runoja ja loitsuja.

Kyselin parhaillaan Matrolta lehmien hoitoon kuuluvia 
taikatemppuja, kun hänen tyttärensä tuli kotiin ja alkoi mot
kottaa.

— No jo olet huimennut, kun tarot ventovierahille.
— Mintäh taron? Paranipa sormesi kun veren salpasin. 

Kaikki lehmät ta vasikat olen tervehenä pitänyt, vakuutti 
Matro täydellä varmuudella taikojensa tehovuudesta.



Matro Tarasova tiesi myös paljon satuja, kuten melkein 
joka talossa täällä. »Millaiset oli abiet, semmoset ni itkut», 
sanoi hän kun selvisi, että Matro on myös äänelläitkijä.

Mutta Jyskyjarven kylässä saatettiin myös äkkiä järjes
tää iloiset bessedat. Niitä kuvatessaan Tarasova Okafia, 
Rcekina Olga ja Nikulina Maria suostuivat meille pakatta
maan ja näytteeksi lauloivat vielä häälauluja vuorotellen.

Okafia Tarasova on syntyjään Haikolasta, Stepanovien 
sukua. Okafia oli perinyt sukunsa loitsut ja sadut, mutta 
joikuja ja itkuja oli oppinut muilta. Kuulimme, miten här 
itki äänellä miestänsä, valkoisten murhaamaa miliisiä. Se 
oli järkyttävää.

Maria Nikulina. (Synt. 1891) Sanoi osaavansa loitsua 
lukemalla nostattaa lempeä, jos tytöt eivät saa sulhasia:

Leski lempie löyhkyttäy,
Briha sormusta tsuihkuttau.
En mäne lezen lievehille,
Mänen brihan sormuksille.
Hos pihalle da brihalle,
Kallivolle da kaunehelle.
Lentso lezelle mänkäh,
Paha puoli paimenelle.
Pehmiempi on koivun pehko,
Ei kuin lesen käzivarsi.
Lämpimämpi on aitavieri,
Ei kuin lezen kylkipuoli.

Mari Nikulina tiesi myös paljon lastenrunoja, etenkin 
kun hänellä itsellään oli kahdeksan lasta. Hän lauloi heille 
Väinämöisestä ja Lemminkäisestä.

Sinne Pohjolan pitoihin oli lähdössä myös Väinämöinen 
Marin laulamassa runossa, jossa on kauniita luonnon ku
vauksia:

Kala kultaini kutou,
Mähnä vaskini valuu

247



R usk ie ssa  ruuvikossa ,
K a u n e h e s s a  kaisl ikossa. . .

M a r i  N ik ul in an  Ni ina- tyt tö  (11-vuotias )  t iesi  ulkoa  k a ik 
ki ä i t ins ä  r un o t  mm.  N o u n a  läksi  vejelle,  jo ssa  on lähes  s a 
ta  säet tä .

N o u n a  läksi  vejel le  
Otti  korvon  ka l le lah  
M a t k a i  m äen ,  m a t k a i  toisen,
M a t k a i  puolen kolmat ta .
K a t sah t i  k u in  kaivot  kuiva t,
Lehe t piä l le  l ange ttu .
Tilkut t i  h iä n  t i n a r a n n a t ,
Vaikut t i  v a s k i r a n n a t .
Ott i  ve t tä olkkosesta ,
Vei ve t tä tua to l leh .
Tuät toh  ei ni juo nun :  •
»Sie et ol lun vc jen k a r m a n n a s s a  
Sie olit  su lh a s e n  etsossa». . .

S a m a l l a  t a v a l l a  N o u n a  haki  ve ttä  muamol le ,  siskolle,  
veikolle ja ukolle ( i so i säl le ) ,  m u t t a  k u k a a n  ei juonu t .  V a s 
ta  ä m m ö  joi j a  uskoi  et tä N ou na  oli »vejen e täossa».  Kun 
N o u n a  s a i r a s tu u ,  sa n o o  hän  ämmöl le :  »Sie miun  ve jen  joit. 
Ämtnöni  le h m ä t  lypsäköö p a r a h a n a  ly psya ika na .»
1948

Kiira An t ip in a  ori syn ty ny t  1892 Ki im as j ä rv cn  Nokcuk- 
sessa.  H ä n  p i t ää  laps i s ta .  Kun hän e l lä  ei ole omia  l a s t e n 
laps ia ,  s aa  hä n  v i i h ty m ä ä n  n a a p u r i n  la pse t  l u o n a a n  ker to
m a l la  heil le sa tu ja .  Kiira t i e tä ä  p a l jo n  la s t en ru n o ja ,  joi ssa  
kysymys  odo t ta a  v a s ta u s ta .

— Kenen t ä m ä  on pelto?
— Pe ip po sen  pelto.
— Mil lä  t ä t ä  kuoki tah?
— Kirvehe l lä  kuokitah. . .
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Lap se t  o s a s i v a t  v a s t a t a  n ä ih in  ru n o jen  kysym yks i i n  ja 
si t ten v u o r o s t a a n  kyse l iv ä t  to i nen  to i s i l t a an  sekä  lukiva t  
jos jon ki n la i s i a  runoja ,  jo i ssa  i lmeni  se lväs t i  Kan te le t ta ren  
a ineksia .

Kiira S c tn jo no vnan  m u is t i s s a  sä i lyn ee t  loi tsu tk in k u u 
lost ivat  kaun i i l t a ,  ku te n  k y l m ä n n ä n  vihat .

P a k k a n e  on p a ju l l a  syntyn ,
Kova i lma koill isel la,
Jä i s e n  k u a k u n  ka in a lo ss a ,
Jä i s e n  r u o p p a h a n  kylellä.
E lä  ky lmä kyns iän i .
E lä  k a h m o  kopr iani .
Ky lmä  soi ta,  ky lm ä mai ta ,
K yl m ä  kylm iä  kiviä.
P a u k u t t e l e  p u a t a r o i t a  
Se lvä l lä  m eren  seläl lä .
Ker i t sen  kive ltä  vi l lat ,
T a k u n  ta lv e n  m u a n n e h e l t a .
Nepä  su o r i t a n  sukiksi ,
Ki iret telen k in tah aks i .
Käsen  p a k k a s e n  puhella ,
Kovan  i lm an  koprisel la .

Tä ä l l ä  Jy sk y jä rv e l l ä  asu i  myös  A le k s a n d r a  Ka re lsk a ja ,  
jo ta  vo imme n i m i t t ää  ru n o n l a u l a j a k s i  s a n a n  tä y d e s s ä  m e r 
k i tyksessä .
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A L E K S A N D R A  K A R E L S K A J A

A le ksand ra  Arh ip ovna  K a re ls k a ja  (1886— 1954),  va n h a n -  
puoleiuei i  na in en  istui yksin p ie nessä  p i r t i s s ä ä n  ja  kehräs i  
vil loja,  kuri m eni n  s i sä l le  1948. H ä n  pysäyt t i  r uk k insa  ja  t u 
li ovelle kohte l iaas t i  t e rv eh t i m ään .  Pyys i  i s tu m a a n .  Näyt t i  
jo t i e tä v ä n  r u n o n k e r ä ä j i e n  tu lo s t a  Jyskyjärve l le .

V a s ta u k s e k s i  kysymykseeni ,  t i e tä äk ö  h ä n  runo ja ,  Alek 
s a n d r a  sanoi :

- T ä s s ä  v a s ta  lau lo in  ikäv is sän i  m u a m o n i  runo ja ,  kun  
olen j i ä n y n  yksin.  Ukkoni  ta  m o l e m m a t  poikani  k u a tu iv a t  
r i n ta m a l l a  v i ime sovassa .

Nainen  pyyhkäis i  e s i l i in an sa  k u lm a l l a  kos t unee t  s i l m ä n 
sä.

M ut ta  äidin s u r u a  et pyyhk äi se  sy v e m m ä l t ä  sy d äm es t ä .
A leks and ra  oli s y n t y j ä ä n  K i i m a s j ä rv e n  seu tuvi l ta ,  No- 

keukses ta .  N e l j ä k y m m e n tä  vuot ta  s i t t en  h ä n e t  oli tu o t u  m ie 
h e l ään  Jyskyjärve l le .  S a m a n a  v u o n n a  oli äit i  kuol lut ,  m u t t a  
h än e l t ä  op i tut  r uno t  o l iva t  v ie läk in  ty t t ä r e n  mielessä .  Kol 
m es t a to i s t a  s i s a r u k s e s t a  oli e n ä ä  yksi  e lossa.  A le k s a n d r a  
oli nu o r in  he istä .  S i tä  s u u r e m m a l l a  v a s t u u l l a  h ä n  säi lyt t i  ä i 
din ru n o ja  ja  i s än  s a t u j a . — Y ks is tä än  T u h k im u k se s t a  tua t -  
to ker toi  k y m m e n k u n t a  e r i la i s ta  s ta r in u a ,  A le k s a n d ra  s a 
noi .— M u a m o l l a  oli hyvä  iäni,  h ä n  jatkoi .

A le k s a n d ra  A rh ip o v n a  lauloi  mie le l lään ,  mi te n  V ä i n ä 
möinen  kohtas i  m i t ä t t ö m ä n  J o u g a m o is e n ,  jo s ta  ei o l lut  s o u 
ta jaks i ,  eikä h a u v e n  pi lkkojaks i.  »Kaik on miehekse  kyhät tv ,  
p a n t u  p a r r a n  k anda ja ks i» ,  sanoi  V ä i n ä m ö i n e n  ja  iski i tse 
mieka l la  ka l aa :

L u a j i m m a  tä s t ä  ka ndele hen  
S u u r e n  ha u v in  h a m b a h is ta l



Kun J o u g a m o i n e  otti  kan te le en  kä te en  ja  yri t t i  soi t t aa,  
n i in  »Ei ilo i lolda t u n n u ,  soi t to so rm ien  so i ta nn a l ta » .  
I lm a n  V ä i n ä m ö i s t ä  k an te le  ei soi:

Tuob oli v a n h a  V ä i n ä m ö i n e  
Ott i  i ts i j eh lä hem m ä .
Soi ttelou,  sovi t telouve,
Jo  ilo i lo lda  t u n d u u ,
Soi t to s o r m e n  s o i t a n n a l d a .
Mi l iene m e t s ä s s ä  ol lun 
Kaks in  si ivin le n d ä j iä je  
Kaikki  tu ld i h  k u u lo m a h e  
V ä in ä m ö iz e n  so i ta ndu a je .
Mi l iene m e t s ä s s ä  o l lun 
Nell in ja l lo in  ju oks i jua je  
Kaikki  tu ld ih  k u u lo m a h e  
V ä i n ä m ö i s e n  so i ta nd ua .
Mi l iene  m e r e s s ä  ol lun 
K aks in  evin ku lg i j ie  
Kaikki  tu ld ih  k u u lo m a h e  
V ä i n ä m ö i s e n  so itandua . . .

A le k s a n d ra  K a re ls k a ja  lauloi  kauni i l l a  j a  p u h ta a l l a  
ääne l lä .  E n  to h t in u t  hä i r i t ä  edes  k y n ä n  ra p i n a l l a  la u l ua  e n 
nen  kuin h ä n  oli p ä ä s s y t  p i tkän  ru n o n s a  loppuun.

S a m a n l a i s e n  lu m o a v a n  t u n n e l m a n  A le k s a n d r a  K a r e l s 
k a ja  sai  a i k a a n  l a u l a m a l l a  ru n o a  Ann i - ty tös tä ,  V ä i n ä m ö i 
se s tä  ja I lm a r i s e s ta  ja  m o n i s ta  m u is t a  K a le v a la n  s a n k a 
rei sta.  Ni inpä  äiti sanoi  A le k s a n d ra n  r u n o s s a  L e m m i n k ä i 
selle:

M ä n e  s in ne  k u n n e  käzen,
M i s s ä  e n n e n  i z o s  pi i l i ,
Kävi  v a l d a v a n h e m p a s i .
Alla k uu se n  kukk a la tv a n ,
Alla k a u n e h e n  k a ta ja n .
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A le k s a n d ra  K a re l s k a j a  lauloi  my ös  että
Kulle rvo  K a le rv on po ig a  
Soit t i  suol la  m ä n n e s s ä h ,
Ka ja hu t t i  k an k ah a l l a .
Suo  sorah t i ,  rnua ju rah t i ,
K a n g a s  v a s t a h a n  ka jah t i ,
S a n o m a t  jä le ld ä  tuldih. . .

Nä in  v ie räh t i  m o n ta  p ä iv ä ä  K a r e l s k a j a n  ru n o ja  k u u n 
ne l le ssa  ja  muis t i i nk i r j o i t t a es sa .  Ne  o l iva t  s i t t emmin  
h u o m a t t a v a n a  l i sä nä  K a r j a l a n  eeppis ten  ru n o je n  ko
koe lmassa .

Kun olin ke r tonu t  matka t overe i l l en i  t ä l la i s es ta  löy dös 
tä,  tu l i v a t  he v u o r o s t a a n  joukol la  k u u n t e l e m a a n  t ä t ä  ihme- 
l a u l a j a a .  Runo i l i j a  A. Gi tov i t s  pyysi  p ika isest i  v e n ä j ä n t ä 
m ä ä n  rivi r ivi l t ä K a r e l s k a j a n  l a u l a m a n  runo n V ä in ä m ö is e n  
so i tos ta  Kante l ee l l a  j a  s a m a s s a  h ä n  teki s i ihen ru n o m i t t a i 
sen k ä ä n n ö k s e n .  Se  i lmestyi  »Na rubeze»  j u lk a is u s s a  1949, 
P s k o v s k a j a  p r a v d a - l e h d e s s ä  ja  m o n is sa  m u is sa  ju l k a i s u i s 
sa K a le v a l a - ee p o k se m m e  100-vuot i s juh lan  merke issä .

A le k sa n d ra  K a r e ls k a ja  ku t su t t i in  myös  t ä h ä n  j u h l a a n  
Pe t rosko ih in  y h d e ss ä  T a t j a n a  Pe r t tu se n ,  M a r i a  Mi he jevan  
ja  Jouki  H ä m ä l ä i s e n  ka n ss a .  H e id ä t  palki t t i in si l loin K a r 
j a l a n  K o rk e im m a n  Neuvos ton  P u h e m ie h is tö n  K u n n i a k i r 
jal la .

K a le v a la n  tä yde l l i s en  la i toksen  i lmes tym isen  sa tav uot i s -  
ju h la l l i su u d e t  j a t k u i v a t  M o sk o v a ss a .  Ot to  Wil le  Ku us in en  
ol i  s e l o s t a j a n a .  A J e k s a n d ra  K a f e l s k a j a  olii s ie l lä  K a lev a l a -  
ru n o jen  l a u la ja n a .

T ä l tä  k u n n i a k k a a l t a  m a t k a l t a  A le k s a n d r a  s a a p u i  re ip
p a a n a .  P u n a l i i n a i s e t  p ioneer i t  tu l i v a t  ky s e le m ä ä n  hä n e l t ä  
t ä s t ä  ihmeel l i ses tä  m a t k a s t a .  P y y s iv ä t  l a u l a m a a n  runo ja  ja 
k e r to m a a n  sa tu ja .

Nyt hä n  ei t u n t e n u t  i t seään  e n ä ä  yks inä iseks i .
M o n ta  k e r ta a  oli A l e k s a n d r a  K a r e l s k a j a a  ku ts u t tu  myös  

J y s k y jä r v e n  k lubi lle  j a  e s i i n ty m ä ä n  ta id e p ä iv in ä  Uhtua lle . . .



H ä n e n  v a l o k u v a n s a  on v ie läk in  k u n n ia p a ik a l l a  K a le v a 
lan  ko t i se u tu m useossa .

Jy s k y jä r v e lä i s te n  si l loiset  h a a v e e t  ova t  to teu t unee t .  Sen 
lähe isyyteen  on ehdit ty  r a k e n t a a  l ä n s i - K a r j a l a n  rau ta t ie .  
Kuohuvien  koskien v a l t a v a  vo ima on m u u n n e t t u  sähköksi .  
K o r k e a jä n n i t e l i n ja t  on s u u n n a t t u  K o s ta m u k s e e n  — y s t ä v y y 
den r a k e n n u s ty ö m a a l l e ,  jo s sa  t a o t a a n  yhte i svoimin  uut ta  
sa m poa .  K a n s a n r u n o i s s a  on jo a j a t  s i t ten lau le t tu  r a u d a n  
s ynnys t ä :

Si i tä  s i t te  r a u t a  piili,
Sekä  piili  jot ta  säi lyi  
H e i l u v a s s a  he t tehessä ,
L ä ik k y v ä s s ä  läh tehes sä ,
S u u r i m m a l l a  suon  seläl lä ,
T u i m a n  t u n t u r i n  laella. . .
R a u ta  su o s t a  sotket t ihin,
V e te lä s t ä  vel lot t ihin,
Tuot ih in  se p ä n  pa jahan . . .

S u u r t e n  r u n o n l a u l a j a i n  jä lk e lä i s i s tä  on kehi t tynyt  t i ede
miehiä,  in s inööre jä ,  l ä äk ä re i tä ,  ans io i tun e i ta  tea t ter i ta i tei l i -  
joi ta ,  ki r ja i l i joi ta ,  säv e l tä j iä ,  e r in om a is ia  t u o h ip u n o n ta ta i t a -  
j ia,  kuu lu is ia  metsure i ta . . .

Esi- is ien j ä t t ä m ä t  r u n o k ip in ä t  e ivät  ole s a m m u n e e t .  K u u 
le mme  sen  s o in tu ja  t ä n ä k i n  p ä i v ä n ä  K a le v a la n  k a n s a n  kie
lessä.  N ä e m m e  sen sy t y t t ä v ä n  vo im a n  k a n s a n  jo k a p ä i v ä i s i s 
sä  u u r a s tu k s i s s a .

Ei m a h t i  m a a h a n  jouda .
1979
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